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LA CATENA ORIENTAL!:. BELL’ EGITTO 


NOTIZIE GEOGRAEICHE 
AROHEOLOGICHE ED ETNOGRAFICHE. 


Lungo la eosta orientale dell'Africa si distende con certa 
regolarita una catena di montagne, che si riattacca, per mezzo 
del Sinai, ai monti della Palestina e dell’ Asia occidentale, e che 
si deve a biion diritto considerare come la maggiore catena del 
Continente africano. I suoi contrafforti, che si diramano verso 
1’interno, servono di limite e di sostegno a mmierosissimi alti- 
piani di varia elevazione ed ampiezza, che comprendono nel loro 
seno le sorgenti dei maggiori finmi dell’ Africa, le regioni piii 
fertili e piii selvaggie, e tutto il corso del Nilo ; il quale, se- 
guendo quasi sempre l’asse principale della catena, scende da 
uno degli altipiani piii elevati, attraversa successivamente, dal 
Sud verso il Nord, gli altipiani inferior!, forma nel suo corso 
immensi laghi e paludi, e innumerevoli rapide e cateratto, 
fino a che entra in un avvallamento relativamente profondo 
della catena stessa, ed in esso supera le sue ultime cateratte 
e scorre fino al Mediterraneo. 

Questo avvallamento, che separa in due l'estrema parte della 
' catena orientale dell’ Africa, rappresenta la regione che si suole 
designare coi nomi di Nubia e di Egitto, nel senso piii ristretto 
della parola. La sezione della catena che lo limita ad occidente 
e detta « catena libica » . perche separa 1’ Egitto e la Nubia 
dai deserti della Libia, e e catena arahica » la sezione oppo- 
sta, che giace fra il Nilo e il Mar Rosso. 
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INTRODUZIONE 


Nei bei tempi dell’Egitto sia la catena arabica die la libica 
furono regioni annesse all’tmpero dei Faraoni, ed anche nel 
periodo romano erano comprese nella Prefettura di Egitto. Gli 
aaticki Egiziani prima, e successivamente i Romani le attra- 
versarono e le percorsero in tutti i sensi, lasciando nelle Oasi 
della catena libica e nelle valli della catena arabica liunierose 
ed important! traccie del loro passaggio: per cui lo studio di 
quelle regioni, rimaste quasi seonosciute per gli Europei lino- 
al principio di questo secolo, ed in parte tuttora imperfetta- 
mente note *, potrebbe non solo giovare ad estendere e a vol- 
garizzare le present! cognizioni sulla geografia e sulFetnografia 
dell' Africa oriental e, ma potrebbe pure contribuire in qualche 
misura ad una piu esatta conoscenza dello svolgimento della 
civilta, e della storia egiziana. 

Con questa breve Memoria ci proponiamo di tentare tale* 
lavoro per la catena arabica, cercando di raccogliere e di coor- 
dinare fra loro le notizie che ci diedero su quella regione i 
monumenti e i documenti egiziani, i geografl antichi ed i mo- 
dern! esploratori. 


1 Co si ne parla il Lumbroso : « il deserto libico, le Oasi e 3a rete- 

di sirade che le collega al Nilo, possono dirsi quasi totalmente esplorati 
e ben conoscinti. jSToii eosl il deserto arabico, dove mi vasto campo resta 
ancora aperto alle esplnrazioni di ogni generc, dopo i viaggi dei Membri 
della spedizione francese, del Wilkinson, del Broccbi, del Lepsius, del 
Figari e di altri E l’archeologia deve deplorare anch’essa questa la- 

cuna...., » {IS Egitto al tempo dei Greci e dei Romani , Roma 1882, p. 31). 



I. 


Cenni geografici. 

$ 1. Chi dal Nilo guarda la catena arabica, anche quundo 
cssa seendo maestosamente a piceo sul flume, come presso il 
Hebei el-Teir o il Hebei Abu Foda, o si solleva a conside- 
revole altezza in fondo alle pianure di Akmim, di Ivus o di 
Tebe, non saprebbe immaginarsi l’estensione e 1’ altezza delle 
montagne che essa nasconde. Ma clii salisse sopra alcuna delle 
montagne della catena, o per mezzo di un aereostatico si 
sollevasse di poche centinaia di metri sul livello del flume, 
vedrebbe una selva confusa di piramidi, di gnglie dentate, 
•di creste frastagliatissime , di giogaie piu o meno scoscese, 
la cui altezza va crescendo a mano a mano che quelle si avvi- 
■cinano al Mar Rosso, e la cui base occupa fra il Nilo ed il 
mare una estensione che varia,’ secondo i punti, dai centocin- 
quanta ai duecentocinquanta chilometri ed oltrepassa i quat- 
trocento presso Wadi Haifa. Ivi la catena arabiea si riattacca 
ai inonti della Nubia superiore e dell’Abissinia, per stendersi 
a settentrione fin oltre la latitudine del Cairo, ove cessa bru- 
•scamente, avendo per base la verdeggiante pianura del Delta 
e la depressione di suolo attigua all’antico istmo di Suez. 

Questa catena, che occupa una superficie non di molto in- 
feriore a quella delle Alpi, sebbene 1’ altezza e la massa ne 
sieno notevolmente minori, comprende nel suo'seno monti di 
costituzione diversissima. e ben si pub dire che consti di due 
differenti catene, che sono fra di loro in contatto e quasi si 
fondono insieme; l’una che guarda il Mar Rosso, di roceie 
cristalline o di formazione ignea ', l’altra, che prospetta sul 
Nilo, di roccie di sedimento marino o fluviatile. 


1 Cio in via di massima. Peril anclie presso il Mar Rosso i monti 
cristallini sono quasi costantemente separati dalla costa da colline piu o 
mono elevate o da giacimenti calcarei piu o meno compatti, die lianno la 
loro corrispondenza in analoglie colline o giacimenti che separano dal 
Mar Rosso i monti primitivi del Sinai. Questa circostanza fece credero 
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MONTI CR I STALLIN' I 


La prima, coi suoi monti di granite, di porfido e di mol- 
teplici roccie di analoga formazione, non e die la conti- 
miazione del sistema di moiitagne primitive che costituisce 
Lossatura della gran catena orientate dell 1 Africa e si eollega 
ai eonsimili monti del gruppo sinaitico, a cui, in origin©, do- 
vette essere nnita. Questa catena col suo asse principale 
costeggia quasi sempre da vicino il Mar Rosso e tormina, 
a forma di cuneo sal golfo di Suez, quasi dirimpetto ai monti 
piu alti del Sinai; ma si allarga mano mano che procede verso 
il Sud, sicche nella region© tropical© occupa la maggior parte 
dell* intiera catena arabica e man da anche alcuni contrafforti 
attraverso al letto del Nilo, che penetrano nella opposta catena 
libiea. Lo spazio occupato dai monti cristallini e senza dubbio- 
la regione pin pittoresca della catena arabica \ e dove quest! 
toccano il Nilo, come, per esempio, nelle cateratte di Assuan 
e nelle attigue isole di Pile e di Bigeh, essa offre vedute di sira- 
ordinaria bellezza; perche i colori smaglianti e multiformi dell© 
loro bellissime roceie, ora frastagliate in gioghi e pennacchi 
di mille forme ardite e fantastiche, ora accatastate le une sulle 
altre sotto forma di massi titanici, si manifestano alVocchio del 
viaggiatore in tutta la loro vivacita, attraverso ad una atmosfera. 
seeca, pura e trasparentissima, e sotto un cielo pieno di luce 
e rieco di forti riflessi. 

La catena cristallina essendo il prodotto di un sollevamento 
o di piii sollevamenti successivi, porta talora sulle sue vette o 


ai geologi del principio del seculo che anticament© il livello del mare 
fosse piii elevato assai di quello die sia attuahnente, anche perche sui 
fianchi della catena arabica e dei monti del Sinai prospettanti il Mar Rosso 
si incontrano numerose madrepore e coralli e resti di vegetazione marina: 
ma invece che da un aVbassamento del mare cio dovette provenire da un 
sollevamento delle suddette regioni che prospettano sopra di esso. 

Yegg, passim Popera del Figari (vol. I), Studil scientifici sulVEgitto 
e sue adiacetize ecc. e G. Schweikpukth, La terra incognita delVEgitto 
proprimente detto, nelP Esploratore di Milano, anno 1878, pag. 178, e 
passim. 

3 Vegg. Oaillaud, Voyage d VOasis de Thebes et dans les dtserts 
situes (i r Orient et d T Occident de la Thebaide, redige' et publie par 
Jomakd, Paris 1821. 
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mostra rovesciati ai suoi fianchi, i resti dell’ antieo suolo geo- 
logico da essa squareiato e sollevato; il che spiegherebbe come 
sopra alcuni monti di questa catena si trovino non di rado strati 
di antiche arenarie, marne, breccie e puddinglie, e come analo- 
ghe roccie costituiscano in piii d’un caso il limite di separazione 
colla catena di sedimento h Questa poi, o cosx riattaccandosi in- 
direttamente, oppure direttamente fondendosi con quella cristal- 
lina, stendesi con monti calcarei nummulitici nella sua regione 
settentrionale e di arenaria quarzosa nella meridionale ; i quali 
si collegano alia lor volta coi monti di calcare e di arenaria, 
die costituiscono la catena libica, e non formano con essi che 
un solo altipiano tagliato dal Nilo. 

§ 2. Sebbene il sis tenia orografico ed idrografico della ca- 
tena nummulitica e della cristallina sieno notevolmente diversi, 
nondimeno sia Tuna che 1’altra hanno in comune grandi sco- 
scendimenti e alte pareti a picco, ed nna irregolarith , piu 
o rneno grande secondo i lxxoghi, nella distribuzione e nella 
forma delle valli. AlVopposto di quanto si oaserva nelle altre 
catene di monti, nelle quali gli altipiani si fanno meno fre- 
quenti e meno estesi col erescere dell’elevazione, e dove i monti 
piii eccelsi hanno ai piedi valli piii o meno ineassate e pro- 
fonde, nella catena arabica, e tanto nella regione nummulitica 
quanto nella cristallina, troviamo che pressoche tutte le xnag- 
giori valli scendono esse stesse o da altipiani leggermente 
inclinati ed ondnlati, od anche da estese piannre di sahbia, 
sulle quali, come sopra le acque del mare, sorgono le giogaie 
ed i monti piix alti, a gxiisa di isole e di scogli h 


1 Yegg, la Menxoria del de Roziere, nella Description de VEgypte, 
on rccueil des observations et des recherches qui ont 6U faites en ilgypte 
pendant V expedition de Vafmte frangane (Paris 1809-1828), Histoire 
naturelle, vol. II, p. 567 e seg. — Yegg . anche la citata opera del Figari, 
e G. Schweinfurth nell 1 Esploratore di Milano, 1878, pag. 158, a propo- 
sito del monte Omn el-T en aseh. 

• 1 Vegg. passim il cit. articolo dello Schweinfurth, m\V Esploratore 
anno 1878 e Belzoni, Voyages en Egypte et en lYubie, sitivis d'un vo~ 
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CARAT TERE SPECIALS 


La ragione di questa anomalia deve cercarsi nella spropor- 
zione che in quei luoghi esiste fra le tre maggiori forze distrug- 
gitrici o trasformatrici dei monti, lo squilibrio della tempera- 
tura ed il vento, da una parte, e l’azione delle acque dall’altra : 
forze, le qnali, operando con quasi eguale intensity e regola- 
vitk nelle altre catene, hanno insieme contribuito a foggiarne, 
iii modo per parecchi riguardi uniforme, le valli ed i monti. 
Nella catena arabica invece, le due prime fbrze lianno un pre- 
dominio incontrastato sulla terza, e sono anzi, si pub dire, le 
sole che agiscano regolaimente. I forti squilibrii di tempera- 
tura fra il calore cocente del sole e l’aria fredda della notte 
e del mattino, e I’atmosfera impregnata di sali intaccano e 
sfaldano la superficie delle roccie, e in misura diversa secondo 
la varia natnra di esse: e cosi, mentre quelle piii facilmente 
intaccabili si disfanno in sabbia e in piccole scheggie, i filoni 
e gli strati delle roccie piii dure, che si mescolano con quelle, 
rimangono a poco a poco isolati o sospesi sopra fragili sostegni, 
e si distaccano percib in grossi blocchi trascinando seco ?a- 
langhe devastatrici. 

A questa azione disgregatrice, che si dispiega continuamente 
e in tutta la sua potenza per la mancanza di foreste o di altra 
vegetazione che difenda le spalle dei monti, si aggiunge 1' azione 
dei venti, i quali, portando con se nembi relocissimi di sabbie 
silicee prese nei deserti della Libia e dell' Arabia, completano 
l’opera di distruzione. 


i/aye sur la cdte de la Mer Rouge el a I'Oasis de Jupiter Ammon, tra- 
dnzione francese del Depping, vol. II, p. 35 s seg. 

1 « C’est line propriety remarquable de I'athmosphere en Egypte, 

comme dans beaucoup d’autres parties de l’Afrique, d’etre chargde de par- 
ticules salines pendant une grande partie de 1’armee : anssi les terrains 

qui eessent d’etre baignes par les inondations et d’etre cultive's , se 

couvrent, au bent d’un certain temps, d’efflorescences de muriate de soude, 

et cela a lieu meme dans les lies dn Nil ». Cosi il de Roziere nella 

Description de I'jftgyptc della Commissione napoleonica sopra citata (II i- 
stoire naturelle, rol. II, p. 584): peri) quest’ultimo fenomeno potrebbe piii 
ragionevolmente essere prodotto dalla capillarity del terreno stesso, per 
cni i sali originarii, di cui ancora sono ricchi gli strati piii profondi, sal- 
gono da quelli alia superficie. 



DELLA. CATENA ARABIC A 
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In altre cafcene di monti, queste forze che riuscirebbero a 
poco a poco a sollevare il piano delle valli, trasformandole gra- 
dualmente in altipiani sempre piu estesi, sono in molta parte 
paralizzati dall azione violenta, periodica e prolungata delle 
acque, e specialmente dai corsi di acqtia perenne che traspor- 
tano a graudi distanze in lontane pianure le erosioni delle cime 
piu interne e piu elevate : ma nella catena arabica, mentre le 
due prime forze agiscono in tutta la loro potenza. V ultima e 
quanto mai saltuaria e irregolare. La non gliiacci o nevi per- 
petue, non pioggie periodiche, general! e prolungate che dieno 
alimento a nnmerose sorgenti ed a corsi di acqtia perenne ; ma 
soltanto in alcuni mesi dell’ anno, ora sopra un punto, ora so- 
pra l’altro della catena, si condensano dei nuyoloni che poi 
si sciolgono in pioggie dirotte. Queste per6, sia per la loro pic- 
cola estensione, sia per la breve durata, assai di rado possono 
alimentare, anche per poche ore, dei torrenti che raggiungano 
il Nilo od il Mar Rosso T ; e generalmente, la maggior parte 
delle acque o infiltra nel sottosuolo. o si raccoglie nei bacilli 
formati dalle ineguaglianze degli altipiani, o nelle caverne e 
cisterne naturali che abbondano in tutta la catena, ed ove ri- 
manendo difesa dai raggi del sole si conserva per molti anni 
consecutivi 


1 PerO avviene talora die le pioggie sieno eosi abbondanti e forti da 
dar origine a torrenti die arrivano tino al Mar Rosso od al Nilo, travol- 
gendo e dcvastando villaggi e campagne. Yegg. in proposito la cit. Memoria 
delio Schweinpcrth nell’ Esploratore, 1878, p. 140, ed ima Memoria del 
Jomard nella Description de VEgypte (. Antiqui Ms-Descriptions , vol. II, 
cap. 15, p. 28, e cap, 10, p, 48). Per evitare simili danni gli antichi Egiziani 
avevano costruiti grossi argini che proteggevano le citta, i villaggi e le 
campagne, e talvolta fecero vaste escavazioni (ad Antinoe, p. es.), per mezzo 
delle quali le acque torrenziali potessero gettarsi direttamente nel Nilo. 

Questi torrenti portano pure alio sbocco delle valli verso il Nilo, ed 
al Nilo stesso, una quantita di piccoli ciottoli di roccie primitive, che 
disc.endono dai monti della catena cristallina : il che pure conferma che, per 
quanto irregolarmente e di rado, alcune piene di torrenti possono arrivare 
al Nilo anche dalle region! interne della catena (vegg. de Roztere nella 
Description de I'Dgypte, Ilistoire naturelle , vol. II, pag. 628). 

2 Schweinfurth, neWEsploratore, an. 1878 pag. 145. 
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PRI NCI PALI GRUPPI 


Si comprendo quindi assai facilmeute clie tale azione limi- 
tata ed aceidentale delle acque , non bastando a paralizzare 
gli efetti delle altre forze della natnra, molte valli si sieno 
yenute lentamente sollevartdo, specialmente nella regione piu 
interna; cosi pure ci si pub rendere conto del motivo per eui 
altre valli sieno oggidi pressoche impratieabili ed alcune 
anohe del tutto chiuse da mucchi di detriti accumulativi dalle 
valanghe e che le acque non poterono piu superare 1 2 , altre an- 
cora manehino delle necessarie pendenze, e nella massima parte 
faccia difetto quella regolarita di riaccordamenti, che caratte- 
rizza tante altre catene di monti. 

§ 3. Malgrado cosi numerose anomalie, che costituiscono 
il carattere predominate della catena arabica, anche in essa 
esistono alcuni grnppi di monti e di altipiani fra loro coordi- 
nate dai quali scendono, collegate in sistemi non del tutto 
irregolari, numerose valli. Ineominciando dalla regione setten- 
trionale, esplorata e descritta con tanta competenza dallo 
Schweinfurth 3 , troviaino nelT estremo limite e nella catena 
numnmlitica, cbe ivi si stende fino al Mar Eosso, il Gebel 
Atakah, che si erge con alti e scoscesi fianehi, quasi a picco, 
verso Suez e sopra il Wadi Tumilat; piii al Sud, il gruppo 
del Galala, separate in due dall’estremite superiore del Wadi 


1 Ad esempio, i Wadi We dsns, Qeneli (da non confondersi col Wadi 
omonimo chc sbocca presso la citta di Qeneh), KMlal, Khafura, Abiad ecc., 
che scendono verso il Mar Eosso dal Galala settentrionale, il monte piu 
alto della catena numnmlitica (Schweinfurth, id. id., p. 149). 

2 Cosi i Wadi Omn Dhamaran e Eigbe (Schweinfurth, id. id. p. 151 
e 152. 

3 ”Vegg. il citato articolo dell'EspIoratore, e, dello stesso, le alire due 
relazioni: Reise durch die arabische Wuste von Ileluan bis Qeneli (Pe~ 
term . JlJittheilungen, X, 1877), e Reise durch die oestliche JViiste von 
Aegypten ( Globus , tomo XXXII, anno 1877). — Veggasi pure, passim , 
Popera del Figari, Studi scientifici sulVEgitto ecc.\ Lepsics, Briefe aus 
Aegypten (p. 804 e seg.); Wilkinson, Notes on a part of the Eastern 
Desert of Upper Egypt {Journal of the R . Geographical Society of Lon- 
don t vol. II, anno 1832, p. 28 e seg.}; la carta del Hiepert nei Denk- 
miller , ecc. 
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Arabali, e die gli Arab! chiamano Galala el-keblieh (meri- 
dionale) e Galala el-baharyeh (settentrionale). 11 gruppo dei 
due Galala rappresenta il punto piu elevato della catena num- 
mulitica, cbe ivi raggiunge l’altezza di 1500 metri: quindi con- 
tinuando verso il Sud, a non grande distanza dal Galala el- 
keblieli, essa si incontra colla catena cristallina, a cui si unisco 
mediante un gruppo di monti di anticlie arenarie, e cessa da 
quel punto di rappresentare, come elevazione, la parte princi- 
pale, perche all’altra appartengono tutti i successivi gruppi di 
monti di qualche importanza. 

Si incoxnincia col Gebel Omn el-Tenaseb, di granito rosso 
purpureo con filoni verdi-scuri di diabaso e di felsite, e mime- 
rosi piccoli Wadi coperti di verzura, che fanno colle roccie del 
monte un contrasto meraviglioso ; poscia il Gharib, il monte 
piu alto di tutta la regione settentrionale della catena — circa 
2300 metri — , di granito bigio-ehiaro con fianchi dirupati e 
valli impraticabili, striscie di vegetazione e abbondanti e pro- 
fonde cisterne naturali di acqua piovana; quindi il Guerib, 
poi il Dara, dello stesso granito, con filoni policromi di por- 
tido; segue l’Om-Mangul, di granito noro con strati di por- 
fido di graua finissima ; poi, il Melacka, il Gbennam, il mae- 
stoso Harba, nuovamente di granito bigio con strati e filoni 
di roccie multicolori: poco distante dall’ Harba, l’Om Sidr, e 
quindi il Duckan che corrisponde al Mom porpliy rites dei 
liomani, di granito nero con strati e filoni di porfido rosso. 
Poscia, nuovamente di granito rosso, il Qattar, e- quindi il 
Fatireh o Mans Glaudianus, di granito nero e bigio, e presso 
la valle Hammamat, l’Om Esc. 

A Sud di questa gran valle, o perche realmente lo mon- 
tagne sieno piti depresse, o perche furono molto meno diligen- 
temente esplorate, non troviamo, che sia ben conosciuto, altro 
che lo Zabara h lo Smaragdus mom degli antichi, che rap- 


1 Sul mare, un po’ piu al Sud dello Zabara. mcrita di essere ricor- 
dato il Gebel Kebrit colle miniere di zolfo. — Su questa piarte della ca- 
tena veggansi, oltre alle carte del Kiepert nei Denkmaler e di . Guido 
Cora nel Cosmos, yol. X, 1889, tav. I, l’opera citata del Figari, vol. I, 
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CARATTERE GENERALS 


presen ta uno dei nuclei piu imporfcanti di tntta la catena, e 
poscia, presso il golfo di Berenice, i monti di Berenice, e pin 
al Sad, il gruppo, dell' Elba e del Soturba '. 

Sia lo Zabara che gli altri monti appartengono alia ca- 
tena eristallina, la quale, in quasi tutta la regione meridio- 
nal e, non si trova piii a contatto eolla catena nummuliticii, 
bensi con altra di arenaria, che si viene mano a mano sosti- 
tuendo alia prima; circostanza che eostituisce lo speciale ca- 
rattere della catena arabica nel suo avvicinarsi al tropioo e 
alia zona torrida. Inoltre, la catena eristallina, che prima del 
Wadi Hammamat era sempre rimasta assai lontana dal Nile, 
verso la regione tropicale vi si avvicina sempre piii, e taglia 
la catena di arenaria con numerosi contrafforti che attraver- 
sano il letto del flume, dando origine alle cateratte di Siene, 
di Kalabscheh e di Wadi Haifa. 

§ 4. Poiche i monti ricordati e gli altri pin importanti 
della catena arabica, anziche essere, come osservammo, il cen- 
tro di lunghe ed elevate giogaie cbe separino fra loro sistemi 
ben coordinati di valli e di convalli, per lo piu si elevano a 
guisa di grandi e prolungati scogli sopra gli estremi altipiani 
di quel deserto montuoso, ed alia stessa guisa negli altipiani 
sottostanti sono disseminati altri innumerevoli scogli e col- 
line di minore elevazione, ne consegue necessarjamente che la 
maggior parte delle valli che giaceiono fra di essi debbano 
avere un carattere tutto speciale. 

Difatti, le valli della catena arabica sono per lo piii co- 
stituite da pianure di sabbia, piii o meno estese, scaglionate 
le une sotto le altre e comunicanti fra loro per mezzo di gole, 


passim, qaella del (Jaillaud edita dal Jomakd, Voyage a VOasis de Titt- 
ies et dans les deserts situts d I'Orient et & POccident de la Thibcude ecc. 
l>a g. 55 e seg., e del Belzoni (traduzione del Depping), Voyages en LZgy- 
pte et en Nubie, suivis d'm voyage sur la cite de la. Mer Rouge ecc. 
vol. II, p. 94 e seg. 

1 ScHWEiNimtH, Das Land am Ella and Sotliurba Gebirge, nellc 
Mittlieilmgen, 1885, I, p. 330 e seg.; Linant de Bellekonds-rey, L'EL- 
baye, pays habitd par les Arabes Bicharyeh ecc. Paris 1868. 
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che le aeque hanno contribuito a produrre preeipitando dagli 
altipiani superiori negli inferiori. Peroi6, eccettuate queste 
strette, che sono talora quasi impraticahili per cammelli od 
anche interamente chiuse da grossi macigni, e che preseutano 
quasi sempre sentieri ripidi e malagevoli con fianchi a picco 
o scoscesi, le valli della catena arabica offrono generalmente 
al viaggiatore estesi orizzonti, limitati in lontananza ed a 
guisa di anliteat.ro da alcuno di quei grandi scogli, ed una. 
strada agevole e piana, resa anehe pih comoda dalla grande 
solidith ed eguaglianza del suolo, ricoperto da consistentissimi 
strati di sabbia o di piccolissimi detriti rocciosi. 

Piancheggiate da rupi tagliate a picco, o chiuse da monti 
scoscesi quasi sempre brulli di ogni vegetazione, molte delle 
maggiori valli di quella catena presentano un aspetto, bensx 
imponente e grandiose, ma squallidamente deserto. II viaggia- 
tore le percorre talora giornate intere senza vedere, ne sui fian- 
chi della valle, ne sul piano di essa, altra vegetazione che 
qualche raro sterpo di acacia o di tamarisco, o qualche cespu- 
glio di piante aromatiche, che crescono rachitieamente nei 
punti meno colpiti dal sole, e senza incontrare ne una sor- 
gente, ne un gorgo di acqua piovana; e 1’ aridity prende un 
carattere anche pih desolante, quandp passano alcuni anni, come 
avviene assai spesso, senza che vi cada nemmeno una goccia 
di pioggia. Allora si inceneriscono gli alberi e ne emigrano 
anche gli animali selvatici. 

Per6, se quello e il carattere pih spiccato e pih generale 
della catena arabica, e specialmente della parte di essa che fron- 
teggia l’Egitto, non manca nemmeno in essa un certo numerO' 
di piccole valli, le quali, o per la loro maggiore elevazione, 
o per essere meglio difese dai venti infuocati, o per essere 
limitate da montagne che per 1’ altezza o per la direzione 
delle loro creste sono maggiormente atte ad arrestare le cor- 
renti di aria che nella stagione invernale vi arrivano sature 
di vapori marini, ricevono quasi ogni anno ahhondanti pioggie. 
E queste, raccogliendosi nelle concavith della regione superiore 
delle valli, e da quelle scorrendo lentamente e sgocciolando 
negli altipiani inferiori in cui quelle sono divise, od infiltrando 
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fra i detriti che lie coprono il fondo, danno talora origine nella 
catena nizmmulitica a sorgenti di aequa -perenne od alimen- 
tano dei pozzi di acqua salmastra, e mantengono nel fondo delle 
vaJli, o almeno in qualche punto di esse, nna umidifA relativa, 
che vi da yigore ad una vegetazione, se non ricca, almeno as- 
sai variata. 

Queste yalli favorite dalla catura, vere oasi in mezzo al 
deserto, si ineontrano in maggior numero nella parte setten- 
trionale della catena che e piix yicina al Mediterraneo, oye i 
due Galala e il Gharib con aleune altre vette elevate eongiun- 
gono, attraverso al golfo di Suez, la catena arabiea colle mon- 
tagne del Sinai e con quelle della Palestina; tantoche si pu6 
dire che gli stessi venti, che hanno portato in quella parte 
della catena arabiea la flora del Sinai, vi portino le nebbie e 
la pioggia. Altrettanto frequenti, e forse piii lo sono nella re- 
gione tropicale, o meglio, dalla latitudine del tropico in su, 
collegandosi allora quei inonti con quelli del Tigr§, di cui pure 
possiedono la flora; e meno frequenti sono nella zona eentrale, 
fra il 27° e il 24° grado di latitudine; sebbene anche in questa 
regione, e specialmente verso il Mar Bosso, si incontrino valli 
ombreggiate da acacie e ricche di piante aromatiehe e di verde 
basillah K 


1 Col nome di basillah gli Arabi chiamano una specie di piauta 
spinosa, che nasce in quei deserti dopo le pioggie, e cresce fino all’ al- 
tezza di un meiro circa. E molto amata dai cammelli, anche quando b 

essiccata. — « (presso la valle di Berenice) Nous nous dirigeames yers 

Test h travers des charmantes valldes romantiques, si je puis employer ce 
terme. Le sol dtait sablonneux et pierreux, mais couvert de plantes £pi- 
neuses, et il y croissait tant de sounts , que dans quelques endroits il 

formaient des forets ». (Presso il Gebel Zabara) « Nous eniram es 

enfin dans une autre valine plus vaste ombragde d’arbres que les Abab- 

deh appellent Egley et de divers arbustes >?. « Le vallon que nous 

travers toes toit cliarmant: V eg ley onibxageaient part out : on y voyait 
aussi des bouquets d’autres arbres du pays, tels que le Surarae et le 
Eebbo. Les rochers qui se prolongeaient sur les deux cotes, oifraient au 
voyageur fatigud des asi&s atirayans par leur fraieheur..,.. Nous aper<;u- 

mes plusieurs troupes d’antilopes » (Belmont, op. cit. vol. II, pa«* 39 

57 e 58). ' 1 ° * 
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§ 5. Le grandi e le piceole valli sono nella catena arabica 
numerosissime, ma molte di esse non sono nemmeno designate 
con nomi speciali dai Nomadi cbe abitano quei deserti, come 8 
anonimi sono i monti ebe le circondano ; ed ancbe la maggior 
parte di quelle, a cui la tradizione conservb nomi dei quali 
per lo piu si ignora l'origine e il motivo, non hanno cbe un- 
interesse geologico o topografico. Bastera pa-eib alio scopo 
nostro di ricordarne aleune, le quali, come la valle Duqlah, 
la valle Arabab, la yalle Hammamat ecc., hanno una speciaie 
importanza per la geografia storica dell’Egitto. 

La valle designata oggidi generalmente col nome di Wadi 
Duqlah, e quella cbe si apre quasi di fronte alle rovine di 
Memfl, sale verso Oriente lino all’asse della catena, e scende 
sul golfo di Suez a circa trenta chilometri a mezzodi della 
citta di questo nome. Descritta prima dal Padre Sicard ! , 
poi dal Girard della Commissione napoleonica 1 2 3 , la valle 
Duqlah offre una strada quasi sempre cornoda e piana, fornita 
sufficientemente di acqua, alle carovane che dal Nilo si diri- 
gono a quel punto del Mar Kosso ; tantoche ancbe oggidi e assai 
frequentata e si pu5 supporre con fondamento cbe lo fosse 
ancbe maggiormente nei tempi piu antichi. E sebbene al suo 
sbocco non si trovi attualmente alcun resto di anticbe citta., ne 
alcuna antica iscrizione -s’ incontri lungo il suo corso, non ei 
pare improbabile l’ipotesi emessa dal D’Anville fin dal secolo 
passato :f , che quella valle fosse la strada piii diretta e la sola 
frequentata fra Memfi e Clysma, una delle antiche citta del 
golfo di Suez. 

Dallo sbocco della valle suddetta, seguendo la costa del 
Mar Rosso per' un percorso di poco piu di settanta chilometri, 
si arriva al Wadi Arabab, enorme depressione larga circa ven- 


1 Missions da Levant, tomo VI (citaz. che prendiamo dal D’Anville). 

2 Girard, Description de la valUe de Vigarenient nella Description 
de VEgypte {Hist, naturelle vol. II, p. 25 e seg). 

3 D’Anville, MCmoires sur VEgypte ancienne et moderne, suiois 
d'une description du Golfe arabique ou de la Met Rouge. Parigi, 1766, 
pag. 227. 
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ticinque chilometri , clie si interna ad occidente verso 1 asse 
della catena, avendo alia sinistra le pendici del Galala el- 
keblieh. ed alia destra quelle del Galala el-baharyeh, e colle- 
gandosi con parecchie valli minori, che dai due Galala scen- 
dono verso il Nilo 

Di gran lunga pit importante e il grande avvallamento che 
taglia trasversalmente tutta la catena, fra le rovine doll’antica 
Coptos e la moderna eittb, di Cosseir, e da origine a parec- 
chie valli quasi parallele, conosciute complessivamente sotto 
il nome di Wadi Hammamat. Si apre verso l’Egitto con al- 
cuhe grandi gole, delle quali le due principali guardano nella 
direzione di Coptos e di Tebe, e subito si allarga in una vasta 
pianura, ove le due strade di Coptos e di Tebe si eongiungono, 
procedendo riunite lino ai pozzi di Leqetah, la prirna sta- 
zione nell’interno della valle. Ivi, questa nuovamente si di- 
vide in parecchie convalli, le quali, facendo una curva pih 
o meno pronunziata, si dirigono fra monti dirupati di roccie 
cristalline ed attraverso ad una regione aridissixna fino alia 
piccola oasi di Lambagheh : di dove, nuovamente. riunite, 
sboccano dope un non lungo percorso sulla spiaggia deserta 
che circonda Cosseir 1 2 . 

La valle Hammamat fu anticamente ed e tuttora assai 
frequentata non solo perche contiene la via pih breve fra la 
valle del Nilo e il Mar Eosso, ma anche perche ad essa si 
collegano altre depressioni piu o meno larghe e pih o meno 
profonde, che si dirigono longitudinalmente nell’interno della 
catena e mettono capo direttamente, o pih spesso indirettamente, 
ad altri punti della costa che giacciono molto al Sud o al 
Nord di Cosseir. Cosi, per non ricordare che le due principali, 


1 Principalissima fra queste e la valle Senmir, che sljocca davanti 
a Beni-Suef, 

2 Lefsius, Briefe am Aegypten , p. 308 e sag.; Du Boys-Ayme, nella 
Description cle VEgypte i la Memoria intitolata: Sur la ville de Cogeyr 
ct ses environs et sur les penples pomades qui habitent cette partie de 
Vancienne Troglodytiqice ( Etat Moderne, I, p. 193 e seg.). — Yeggasi an- 
che nella citata Description ecc . (Hist, naturelle, II, p. 75 e seg.), la 
Mern, del de Boziere, Description mintfralogique de la vallee de Cogeyr. 
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a destra del Wadi Hammamat e presso i pozzi di Leqetak, si 
apre una larghissima valle, eke si dirige verso il Sud, rag- 
giunge dopo lungo percorso gli altipiani del gruppo dello Za- 
bara, ove incontrasi, da una parte, con altra valle eke scende 
al golfo di Berenice, - giustiticando il nome che noi le daremo 
complessivamente di valle di Berenice - 1 , e dall'altra con quella 
che va a sboccare sal Nilo presso il villaggio di Redesieh 2 , 
e probakilmente ancora con una terza che si prolunga verso il 
Sud dietro Ombos ed Assuan fin nella Nubia superiors quasi 
parallelamente alia valle del Nilo 3 . A sinistra poi, nella re- 
gione piii centrale della catena e non lungi dalle grandi cave 
della * breccia verde » , ove le rupi del Wadi Hammamat sono 
coperte di iscrizioni, si incontra una depressions indicata sulla 
carta del Kiepert col nome di Wadi Adalla, che si dirige verso 
settentrione, costeggia il versante orientale dei gruppi dell’Ha- 
mameh, del Qaddamehj del Eatireh, del Qattar, del Duckan ecc., 
attraversa e si collega con una quantity di valli che dai monti 
suindicati scendono al Mar Rosso. 

Quasi parallelamente a questa depressions, rna lungo l’op- 
posto versante del Duckan, del Qattar, dell’Harba, del Melacka, 
del Mangul e del Dara, scende dagli altipiani del G-harib 
la valle Qeneh. Essa costeggia per quasi duecento chilometri 
il lembo occidentals della regions cristallina e 1’ orientale della 
catena calcarea , che poi attraversa per raggiungere sul Nilo 
la cittk di Qeneh ; e per la sua giacitura e per la sua grande 
lunghezza, collegando col Nilo un gran numero di valli interne 
e comunicando piii o rneno direttamente con moltissime altre 


i Veggasi la carta del Kiepert nei Denkmiiler del Lepsius e la 
carta di Guido Cora, redatta sulle indicazioni del colonnello B. E. Col- 
ston dello Stato maggiore egiziano (Cosmos, X, 1889, tav. I). 

* Belzoni, op. cit. vol. II, p. 88, e Caillaud e Jomard, op. cit. p. 81 
e seg. e 61. 

8 Veggasi nella Description di V^igypte la Memoria del de Roziere, 
De la Constitution physique de VEgypte: apereni sur la geographic phy- 
sique des deserts a V orient du Nil: vallies longitudinales (Hist, natu- 
relle, vol. II, p. 613). 

Gionale della Societu Asiaiiqa Italiwia. — IV. 2 
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che scendono al Nilo o al Mar Eosso, si pud ragionevolmente 
considerare come la prineipale e quasi la sola regolare arteria 
di tutta la catena arabica. 


II. 

Le cave. 


§ 6. La catena arabica, immensarnente piu ricca della op- 
posta catena libica di belle varieta minerali, dal calcare molle e 
friabile a qnello duro e compatto, ai marmi policromi e varie- 
gati, all’ alabastro, all’arenaria e alle puddinghe quarzose e 
ferruginose, agli stupendi graniti d’ogni colore, ai basalti ed 
ai porfidi, dovette essere fin da tempo antichissimo il campo 
d-ell’attmtk degli Egiziani, ambiziosi q,uant’altri mai di belle 
pietre monumentali. 

Difatti, sebbene non ogni parte della catena arabica sia oggi 
perfettamente esplorata, nelle regioni conoseiute gik si rin- 
vennero numerose e vasdssime cave, le nne nella parte della 
catena che prospetta sui Nilo e le altre nelle regioni piu in- 
terne di essa. Cosi, incominciando da settentrione, abbiamo, 
a poca distanza dalla Cittadella del Cairo, grandi cave di pietra 
calcare nella montagna che gli Arabi chiamano Mokattam o 


Turah, i monumenti egiziani 
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Eofu, il TQmxdS'OQOQ dei Classici; a tre chilometri, nelTinterno 
della catena, le cave del Gebel Ahmar, eollina di forma conica, 
costituita da sabbie di quarzo di colore rossiccio rese compat- 
tissime sotto nna forte pressione, isolata in mezzo ad uno dei 
tanti altipiani sabbiosi cbe caratterizzano la catena arabica, e 
eircondata da montagne bianche di calcare 1 ; ritornando snl 


1 Description de VEgypte {Ilist mturelle , vol. IX, p. 650 e &at mo - 

aerne, vol. II, parte II, p. 751); Figari, Studi scientifici ecc. vol. I, p. 67. 

Sul Gebel Ahmar lo Selrweinfurtli pnbblicb recentemente un breve lavoro 
che non ci fu dato di consultare. 
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Nilo, si incontrano, a poclii chilometri di distanza, i Wadi Hof 
e Gherraui , ove lo Schweinfurth ha trovato importanti cave 
di alabastro ; ed altre cave di alabastro sono indicate dal Wil- 
kinson nella valle Sennur, die sbocca davanti a Beni-Suef. 
Nuove cave di calcare si aprono in varii punti del Gebel el- 
Te'ir, altre immense a Sawadeh dirimpetto a Minieh, ed innu- 
merevoli altre della medesima pietra fra Sawadeh e la valle 
di Siut, tratto in cui la catena arabica appare come traforata 
da infinite aperture L Nel Wadi Siut poi, dopo circa venti chi- 
lometri dal suo sbocco, si trovano le cave di el-Bosra, di ala- 
bastro, che si estendono e penetrano fin verso la catena cristal- 
lina ; altre piccole cave di pietra arenaria nei monti di Akmim, 
e poi, dopo nna lunga interruzione, le cave di el-Kab, e, su- 
bito dopo, quelle immense di Gebel-Silsilis : quindi, oltrepas- 
sato Ombos, altre cave di puddinga quarzosa come quelle del 
Gebel Ahmar, e da ultimo, presso Siene, le celebri cave di 
granito rosso. 

Le cave fin qui eonosciute nell’interno della catena si col- 
legano alle valli Qeneh ed Hammamat, che offrivano due strade 
relativamente comode per il trasporto dei blocchi: la prima 
dava accesso alle cave del porfido del Gebel Duckan ed a 
quelle del granito grigio del Gebel Fatireh o Mons Claudia- 

nus , la seconda pejetrava nella regione di Jj B e- 

xen, la quale, giudicando dalle notizie dei monumenti, doveva 
essere considerata dagli Egiziani come quella che racehiudesse 
nel proprio seno le piti belle varieta di pietre monumentali, 
ed 6 difatti traforata in molti punti da numerose e vastis- 
sime cave. 

§ 7. Piu antiche di tutte dovettero essere le cave della 
montagna di Rofu, anche per la loro vicinanza a Memfi, la 
citth dell’Egitto che tutte le altre precedette nello sviluppo 
monumentale. 


1 Le cave di Zaviet el-Mayetin, di Antinoe, di Stabel Antar,. di Tell 
el-Aniarna, del Gebel Abu Fodah ecc. 
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In quella regione della catena arabica predomina in pro- 
porzioni quasi esclnsive una variety di calcare nummulitico 
bianco o leggermente giallognolo, di facile lavorazione, die 
alterna strati piii grossolani con grosse conchiglie marine ad 
altri pin omogenei e piu fini con conchiglie minutissime ; ed 
in quella pietra sono difatti costruite quasi tutte le piramidi 
ed altri anticlii monumenti della necropoli di Memfi, per cui, 
sebbene nessuna notizia diretta si abbia prima del fine della 
quarta dinastia ne dalle cave stesse, ne dai monumenti di quella 
necropoli, non si pud dubitare della verita della tradizione 
raccolta da Erodoto che dalla opposta regione della catena 
arabica si estraessero i materiali per le piramidi Oltre alle 
circostanze suaccennate conferma questa supposizione anche la 
vastita stessa di quelle cave, che sono fra le piii ampie di 
tutto l’Egitto, e eomprendono non solo una quantity grande di 
sotterranei, alti parecchi metri, che si diramano in tutti i sensi 
nell’interno della montagna, ma conservano traccie sicure che 
in alcuni punti furono segate all’aperto intere rupi ed esportate 
sezioni non piccole della montagna stessa 1 2 . 

I blocchi levati da quelle cave, per lo piii di dimensioni co- 
lossali, molti fin di sei, sette e piu metri di lunghezza, dovevano 


1 u ..... rotat [x&v drj u7iodsdi%dai ix tujp hBoto^iecop tow ip tig 'jpa- 

oqsl , ex tovtaior e'Axsty XiOovg pe%Qi rov Nelkov' diansQaiiodaprcig &e 

toy nota{iov nXoioiai rovg Xidovg hegoiai hags ixdexaadcti xcd 7 TQog to 
Aifivxov xcthevfiavov agog, TTQog rovto shteiyn. Libro II, cap. 125. 

2 Veggasi la Mem. del Jomard, Description g6n6rale de Memphis 
et des pyramides, p. 95, nella Description de I'Sgypte ( Antiquitis-descri - 
ptions, vol. II), e Taltra: Description des environs de la ville du Caire 
nel yoL II, parte II, pag. 750 (IdVjZtat moderne . — Abdallatif cosi si 
esprime sulle stesse cave di Rofu (traduzione di S. de Sacy, p. 179): «En 
face des pyraxnides, sur la rive orientale du Nil, on aper 9 oit un grand 
nombre d’excavations immenses et trds-profondes, qui communiquent les 
unes aux autres, et dont quelques-unes out jusqu’& trois dtages. On les 
nomme la ville . Un cavalier pent y entrer en tenant sa lance haute, et 
y faire des excursions pendant un jour entier sans les avoir parcournes 
en totality : tant elles sont nomhreuses et vastes, et tant elles sMtendent 
au loin. II est facile de reconnaitre que ce sont les carridres d’oii l’on 
a tird les pierres qui out servi a construire les pyramides 
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esser trascinati o fatfci scorrere fino al Nilo sopra piani ineli- 
nati, di cui ivi non si trova piii traccia, ma di cui esistono 
resti presso altre cave della catena arabiea ; e giunti al Nilo 
venivano caricati su zattere o su barehe, e su queste condotti 
per mezzo di canali sino al limite estremo della terra colti- 
vata. Di li poi venivano trascinati flno al piano delle pimmidi 
sopra le strade inclinate, di cui tuttora si trovano importanti 
rovine in parecclii punti del deserto che si stende davanti 
alle piramidi, e delle quali strade la piu colossale destti in 
Erodoto tanta ammirazione da paragonarla alia maggiore delle 
piramidi stesse 

Col fine della quarta dinastia s’incominciano ad avere, per 
le cave di Kofu, le indicazioni dirette dei naonumenti. La 
notizia piu antica e quella die ci e data da una iscrizione, 

pur troppo frammentata, della tomba del gran dignitario Jj 

Jwv\M 

B e li e n 2 , nella quale facendosi menzione dei lavori, diretti e 


1 u y pop op dt eyyspecrxlcci, tgiftopepto r to Xc«p c fexct erect t uep rijg 

o dov v.ttx i rjp eifaov rovg Xidovg i xrjp e&eipctp eoyop Sop ov xtoVk to reo> 
ehtoaop rrjg nvgctpldog (di Cheope) tog e t uol doxeeiv rijg pep ydg pijxog 
etui nepxe axctdtoi, evgog de de'xa ogyviai, v\pog de, rjj vipijxoxchrj itrri 
civrvj ewvxijg, oxraj ogyvial, Xidov re £sgxov « Lib. II, cap. 125. 

1 resti di questa strada furono rintracciati dal Jomard della Com- 
missione napoleonica ( Description gtintfrale cle Memphis et des pyrami- 
ded pag. 87, nella Description de V$gypte , Antiquites-description$> 
vol. II, seconda parte). Lo stesso Jomard (ibid. pag. 91), osservu ancora 
i resti di altre strade consimili, e specialmente di quella che dai ter- 
reni coltivati giungeva fino alia base della piramide di Micerino. Que- 
sta strada era sostemita da due muraglioni, la cui altezza andava man 
mano crescendo fine a raggiungere quattordici metri presso all’altipiano 
su cui sorge la piramide, e che. erano costruiti per intero con enormi 
blocchi di calcare, alcuni dei quali lunghi fin dieci metri. Nella ta- 
yola sesta del volume V (Antiquites) se ne vedono riprodotti gli avanzi, 
che ora sono nuovamente coperti dalle sabbie. 

2 la tomba num. 92 della pianta topografica del Lepsius. G-iace 
fra le piramidi di Cefrene e quella di Micerino (Lepsius, Denkmaler, I, 
tavola 14). 
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sorvegliati dal Faraone stesso, per la costmzione del piccolo 
tempio annesso alia piramide di Micerino, si parla del 



trasporto di pietra di Eofu presso A an, (per) U tempio 
ehe vi e Id, 


3 



i/isieme a due stele e alia porta per questa tomba. 


Segue, in ordine di tempo, l’iscrizione di una tomba di 
Saqqarah, la tomba di San%itinan%, medico primario del 
Faraone Sahuri della quinta dinastia, il quale 


dice a Sua Maestd : certo, questo iuo sembiante amato da Ra 



fece do no di una stele di pietra per questa tomba della ne- 
cropolis 



quando Sua Maestd dispose die fossero portale a lui due stele 
di Rofu, 


1 La forma < J S " @ ^ per < j => ^\. iwi non avrebbe 

in se nulla di straordinario e potrebbe accettarsi come una variante orto- 
grafica: ci pare pero pm probabile die si iratti semplicemente di un 
errore dello scalpellino o del copista. 

2 Omessa per errore la preposizione 

3 Lepsius, Denhm II, tav. 87, b. 
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in pietra J da p oni fra le colonne del colonnato 



del tempio (chiamato) Xanririt di S a liura; 

poi, in altra tomba di Gizeh, del regno di Assa, ultimo 
Faraone della quinta dinastia, k rappresentato jl trasporto sul 
Nilo di un grosso blocco di pietra di Rofu per mezzo della 




barca da trasporto (delta) « grandesza del coraggio di As sa » ; 


e il trasporto di altri blocchi da Rofu e quindi uuovamente 
menzionato nella celebre iscrizione di Una, gran dignitario 
della sesta dinastia sotto il regno di Pepi 1 2 3 . 


§ 8. Altrettanto antiehe quanto quelle di Rofu si devono 
ritenere le cave di granito rosso e di alabastro, per il solo fatto 
che fra i monumenti piu antichi della necropoli di Memfi gih 
se ne trovano alcuni costruiti in granit'o od in alabastro, ed 
in molti altri i blocchi deH’una o dell’altra pietra si mesco- 
lano con quelli di calcare di Rofu. Cosi, ad oriente della 
piramide di Cefrene, anche oggidi si vedono le royine di un 
tempio costruito con blocchi colossali di alabastro, e non lungi 
dallo Sfinge fn diseppellita dal Mariette una grandiosa tomba 
quasi tutta in granito rosso 4 ; come in granito rosso sono le 


1 Mariette, Les mastabas de Vancien empire pag. 203, e Maspero, 
De quelques termes d' architecture Sgyptienne, nei Proceedings of the So- 
ciety of biblical archeology, 1889 pag. 306 e seguenti. 

2 Lepsius, Denkm., II, tav. 76, e. 

3 De Rouse, Recherches sur les monuments qu'on peut attribuer 
au six prim. dynasties, tav. VII, lin. 5 e 6; ed Erman, nella Zeitschrift 

1882, p. 6. 

4 Quest a tomba fu inesattamente creduta il tempio dello Sfinge. 




24 


LE CAVE DI GRANITO ROSSO 


porte di chiusura anche delle piramidi piu antiche, e con 
hlocchi di questa pietra ne era rivestita quella di Mieerino: 
e chi attualmente contempli i cumuli di massi di granite, che 
precipitando da quest’ ultima piramide si sono venuti ammuc- 
chiando presso la sua base, od esamini le rovine del tempio 
di alabastro presso la piramide di Cefrene, deve necessaria- 
mente supporre che gih al tempo della quarts diuastia, che rap- 
presenta il periodo storico piu antico della civilth egiziana, 
le cave dell'una e dell’altra pietra avessero raggiunto un note- 
vole svolgimento. 

Cave di alabastro si trovano disperse in vari punti della 
catena arabica, fra la montagna di H o f u e la valle di Siut ; 
ma e probabile che le piu antiche, quelle da eni provengono i 
materiali del tempio di Cefrene, sieno le cave recentemente 
scoperte dallo Schweinfurth nelle valli Hof e Gherraui ', che 
sboccano quasi dirimpetto a Memfi, sia perche vi e corrispon- 
denza nella quality della pietra, sia per la natura delle rovine 
ivi scoperte e delle stoviglie che fra esse si rinvengono, le 
quali, al dire dell' Erman, ci conducono per l’appunto al periodo 
delle piramidi. Le cave di granite rosso sono da molto tempo 
conoseiute, e sebbene in van punti della catena cristallina 
esistano stupende roccie di quella natura 1 2 , nondimeno si 
trovano tutte a poca distanza dal Nilo, al di sopra di Siene, 
nel eontrafforte granitico che in quel punto costeggia ed attra- 
versa il flume e da origins alle. omonime cateratte. 

Per6 ne presso le cave delle valli Hof e Gherraui, ne in 
quelle di Siene si trova alcuna notizia diretta ad esse rife- 


1 Queste cave furono trovate dallo Schweinfurth nell’anno 1884, se- 
guendo le traccie di un’antica strada che penetrava nel Wadi Gherraui. 
Procedendo per pochi chilometri verso l’interno, si trovano numerose cave 
e resti di strade che vi conducevano e di abitazioni pei minatori, ed una 
grossa diga in pietra che attraversa e sbarra la valle e serviva a racco- 
gliere le acque piovane per uso dei lavoranti addetti a quelle cave. Altre 
cave non meno numerose 'si trovano nella vicina Valle Hof. — Veggasi 
Schweinfurth, Sur me ancieme digue en pierre aux environs de Ile- 
louan, nel Bollettino dell'Istituto eguiano, 1885. 

* Veggasi BELzo.vr, op. cit., II, p. 40. 
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labile e che saiga all'antico impero: nemmeno abbiaiul indi- 
cazioni monumentali per la quarta e quinta dinastia, e non e 
se non colla sesta che troviamo nella citata iscrizione del 
dignitario Una una prima notizia, ma questa non riguarda 
che le cave di granito rosso. Nella stessa iscrizione, Una 
dice bensi: 


ra lk Q A 1 


/WW\A 

O 


— 5 

IVWW j j 

mi mandd Sua Maestd alia montagna di Uatnub,^er por- 
tare una tavola grande di alabastro 






di Hat nub, ed io feci scendere per iui la delta tavola in 
giorni dieiassette , estraendola dalla 







montagna di Hatnub; la feci navigare in discesa sopra 
questa barca da trasporio 


che fabbricai per essa , - barca di legno di acacia di sessanla 
cubiii in lunghessa 




™ r 3 Q 

VC\ A/WW\ 

j J | AVWW 
' A/WVNA 



(e) trenta cubiti in larghessa; - feci navigare per giorni 
dieiassette nel terso mese dell’inondasione , non essendovi 




MMM IXSCr T=T h. -- 1 

E=@=3 AWVAA 




0 

o g 


acqua sulle isole mobili , (e) arrival felicemente al *buon 
sorgere » , • pir amide di M e r e n r a ; 


1 Sul probabile significato di questo vocabolo, veggasi la congettura 
del Maspero, nei Proceedings della Societa di areheologia biblica, 1889, 
p. 316, nota 2. 
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ma le cave di Hatnub ivi menzionate dob possono identificarsi 
con quelle dolle valli Gherraui e Hof, e nemmeno con quelle 
poco distanti del Wadi Sennur *, e probabilmente nemmeno 
con quelle del Gebel el-Te'ir nelle montagne del Homo Sopite 


( 4C ove le iscrizioni dei periodi successivi ricordano la 


^ □ < " => n ^ gran montagna di alabastro , e 

dove per l'appunto Toloineo colloca il monte di alabcistro e 
la cittd, di Alabastron o Alabastro npoli (Ala^affrgr/ g Ala- 
(iafffQbiv nohg) 2 , ma piu al sud nell’interno , della valle di 
Sint, a el-Bosra, ove il Lepsius ed il Figari trovarono impor- 
tanti cave di alabastro e numerosi resti di abitazioni per i 
minatori 3 . 


§ 9. Mentre centinaia di barche tragittavano i blbcchi dalle 
cave di R o f u e dai Wadi Hof e Gberraui, ed altre, scendendo 
il Nilo coi blocchi di granito rosso, li portavano alia base del 
piano inclinato che congiungeva i verdeggianti campi di Gizeh 
colla piramide di Micerino 4 , squadre di minatori e di soldati 
partivano da Coptos e penetravano nella valle Hammamat, 
riportandone blocchi di diorite stupenda in cui si scolpirono 
statue, fra le quali le due bellissime di Cheope e di Cefrene 5 , 
sarcofaghi, come quello di Micerino fi , vasi e tavole di liba- 
zione e di offerta; sebbene per tutto il periodo della quanta 
e della quinta dinastia non abbiano lasciato cold che incerte 
traccie del loro passaggio ? . Colla sesta dinastia per6 le notizie 


1 Figari, op. cit., I, p. 59 e 175. Veggasi pure la Description de 
VEgypte, Antiquity-descriptions, vol.*II, cap. XVI, p. 52. 

2 Brugsch, Dictionn. glographique ecc., p. 696 e s eg., p. 876, 884, 964. 

3 Figari, op. cit., I, p. 49 e 175 e Lepsius, Briefe aus Ae gyp ten. 

4 Vedi sopra, p. 21, nota 1. 

5 Ora al Museo di Boulaq. 

15 Ando perduto nel trasporto marittimo da Alessandria a Londra. 

7 II solo indizio sarehbe un’ iscrizionc scolpita sopra una delle rupi 

Iil ^° tpn ’ S °- 

vrano che cla qualctino verrebbe collocato al fine della qnarta dinastia 


del Wadi Hammamat, del regno di 
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dirette abbondano, e nnmerose iscrizioni della valle Hammamat 
ricordano che, sotfco il regno di Unas, nell’anno primo del 
regno di Ati, sotto il regno di P epi I e di P epi II si reca- 
rono a quella valle degli inviati del Faraone per estrarne dei 
bloccbi ed Una racconta nella propria iscrizione: 

ra Ik J ^ \ 1 _‘ “=■ 4 J ra ^ ^ 

nandb me Sua Maestct ad Abehat ( nella valle H am ma- 
in at 2 ) per portare 

V ra J J “A 

I /WVW\ i /T /N /\ A/V\W\ 'WVV'A r 7 .. . J 

la eassa'dei vioenti del signore della vita 3 , insieme al coper- 
chio e al benben 


(Bouriant ed Em. Brugsci-i, Le liorc des Pols, p. G, n. 47) mentre da altri 
si faeeva discendere alia sesta. In essa si parla di xma 


mission# compiuta dal real figlio primogenito, addetto al servhio divmo, 
generate Tail, detto Kanofer; 


missione che aveva per scopo di dirigere xma spedizione composta di 
circa 850 operai, di xma scorta di soldati, con alcune centinaia di capi 
di bestiame per il mantenimento della medesima (Lepsius, Lenkm II, 
tay. 115,^). 

1 Lepsius, Lenhn., II, tav. 115, m, f, a , b, c, c\ g, i, k, d. 

2 Non ci pare probahile la congettura del Maspero che Abehat 
corrisponda a Mahalla neJT alto Egitto (Society of biblical arch., Pro- 
ceedings , 1889, p. 311, nota 1), lungo il Nilo, e noi consideriamo come 
sinonimi, o varianti, od errori di ortografia di tmo stesso vocabolo, la 

forma (j Jj [H 

zione (vedi infra pag. 95) designa sicuramente xma localita del Wadi 
Hamm am at. 

3 Gioe : « il sarcofago del Faraone » . 


a e la forma 


y 


^ 1 (W) , che in altra iscri- 
o Jj 
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nobile e venerabile della cappella del # buon sorgere », pira- 
mide di Mere nr a. 


§ 10. Dal fine della sesta dinastia fino al principio del- 
l’undecima, periodo di quasi completa oscurita per la storia 
dell’Egitto e di grande debolezza politica, la quale pro venue 
probabilmente dalle rivolte dei vari capi ereditari delle provin- 
cie e dalle guerre civili, e ragionevole supporre cbe tutte le 
summentovate cave rimanessero inoperose. E certo per lo meno 
cbe, in nessuno dei punt-i fin qui esplorati della catena arabiea, 
si trovarono iscrizioni riferibili a quel tempo, conae ne in 
Egitto ne nei Musei di Europa esistono o si conoscono monu- 
menti cbe vi si possano attribute con fondamento'. Ma col 
principio dell’undecima dinastia, a mano a mano cbe le va- 
rie provineie della valle del Nilo, da Assuan fino al Delta, si 
vanno raccogliendo sotto gli Antef ei Mentuhotpu, e 
cbe nuovi templi si fondavano o si ampliavano e si ricostrui- 
vano gli anticbi e che le tombe riprendevano l’antica ric- 
cbezza, si riapersero pure le cave della catena arabiea, e prima 
di tutte, a quanto pare, quelle della valle Hammamat, che 
giaceva a poca distanza da Tebe, nuova capitale dell'Egitto; 
e di cid fanno fede numerose iscrizioni, non piu concise come 
quelle della quinta e sesta dinastia, ma relativamente diffuse 
ed interessanti per euriose e particolareggiate notizie 2 . 

Le prime, per ordine di tempo, sono quelle fatte scolpire 

dal gran dignitario (j Amenemhat, 


1 Sul benben, simbolo del sole, adorato nei santuario del gran 
tempio di Eliopoli, nei piccoli templi della necropoli di Memfi e nelle 

n 

veggasi E. Schiaparelli, II significato simbolico delle piramidi egi - 
ziane, 1885, p. 7 e seg. e p. 16, nota 2. 


cappelle annesse alle piramidi, e sul significato del vocabolo 


2 Vegg. Lepsius, Denkm. II, 136, 149 e 150. — Alcune di queste 
iscrizioni ftirono gia tradotte dal Maspero in un articolo della Revue 
orientate et amtricaine, anno 1878. 
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nobile di schiatta, prefetto della eittd (di Tebe), capo di tutti 
i dignitari die esaminano cib che si dice (i giudici )j 




sovrintandente a cib che il cielo dona , la terra produce e il 
Nilo porta dalla sua sor genie. 



cioe alle cose tutte (che esistono) in questa terra nella sua 

universalitdj 

1 


die vi si reed nelTanno secondo del regno di Nebtouira o 
Mentnhotpu II I, per esportarne il sarcofago col relativo 
coperchio per la tomba del Paraone. Nella prima di esse rac- 
conta che : 


— } w.ra ■ d 

face Sua Maestd che egli salisse valli, (valicasse) 

^^^P^P^PJLt^P^ 

month ■ • • die andasse nb si ritornb indietro fino a 
che non si giunse 

^JLj$ -=-‘ =JL Q V k i ^ 

a questa montagna venerabile , al (luogo) di questa pietra 
in cui vi d cavne al posto suo * del copevchio di questo (savco- 
fago), il cui 


1 Cio& il cui colore imita quello della carne. 
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name proprio d * concepimento » ; e (append) questi soldati 
del Be 



(la) videro, si misero a tagliarla 


Prosegue in altra iscrizione raccontando, come: 


onnra 


unm 1 

/VWW\ 


Q /wvwv 


1 1 1 1 


mi mi 


zw// piom essendo disceso (dalle cave) il coperchio di 
questo sarcofago, in un blocco di pietra di quattro cubiti, 
s u otto cubiti e 



su due (di altera), sette (qiorni essendo occorsi) a uscire 
dai lavori l , a redder e il capo delle vitiime, a sgozzare le 
gazelle. 


VI 


i i i 


<§» x 


m 


/ < 

| MAMA 

i ; 


0 


a far le cerimom delVincemo sulla fiamma , finalmente tre~ 
mila soldati J come scorta 


5EEE E E A. 
O III /§\ 


© <$> 
c* I I 




dei Nomi del Meszodl, lo seguirono (il blocco) felicemente 
fino alia terra di Egitto . 


1 Cioe a fare i preparativi per il ritorno, raccogliendo gli arnesi ecc. 
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La terza iscrizione si riferisce pid speeialmente al sareo- 
fago, come le due precedent! si riferivano al copercMo: 


mancld me il mio Signore — ch’egli viva sano e forte — , 
il Re dell’ cdto e basso Egitto Nebtouira, vivente in eterno; 


(mi mandb) in missione 'delle membra divine che sono in lui 
per lo stabilimento del suo monumento 



A 
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in questa terra 1 2 , scegliendo me nella sua cittcf dando a me 
segno di distinsione fra i suoi cortigiani. 
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In verity ordind Sua MaesUi di venire verso questa monta- 
gna venerabile , 
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con un corpo di soldati scelti nella terra intera, (con) mi- 
natori , scalpellinf 
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sorveglianth scultori J mention di segni , incisori, bronzisti. 


prio 


1 Cio& in missione data direttamente dalla sua persona, di motu pro- 
del Faraone. 

2 Per ineidere la presente iscrizione. 




32 


LE CAVE DEL WADI HAMMAMAT 


lavoranti in oro J impiegati del Palazzo, impiegati del tesoro 
di ogni categories. , ogni specie di ujficiali della R. Casa , 
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tulti insieme; e dopo che fu tr as formula la montagna in un 
caaale e le valli superiors 
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m nz'e per Vaccina, si portb a lui il sarcofago che ricorda 
Veternitd e che rallegra 


fill 
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*7 sao cwore w eterno; 


ed a complement*} di quanto in questa iscrizione si accenna inci- 
dentalmente sui lavori eseguiti in quelle valli per l’escavazione 
di pozzi o per raccogliere le acque piovane per uso dei lavo- 
ranti od anche come mezzo di trasporto 1 , lo stesso Amenem- 
hat prosegue nella quarta iscrizione: 
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concesse lo Spirilo suo ( del Dio Chem) <w ereafo - di trasfor- 
mare la montagna in serbatoio d J acqua e che Vacqua scorresse 
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sulla sterilitd della pietra rossa: ogni pozzo neWinterno della 
valle era di died cubiti su died 


1 Data la coniigurazione di alcnne valli della catena arahica, per 
mezzo di argini e di chiuse ben organizzate, anche i deposit! di acque 
piovane potevano forse^ in certe eventuality servire pel trasporto dei 
hloeehi, e non h al tutto improhahile che a tale ufficio servisse il serhatoio 
esaminato dallo Schweinfurth nel Wadi Gherraui (vedi sopra, p. 24 nota 1). 
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j)er ogni lato, (ed) era pieno d’acqua per i campi seminati 
a frumenio .... Quando eib udirono quelli che sono 
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« EgittOj i Creati che sono sulla terra nera J il Messodi e 
il Settenlrione, 


IP — .?.P — — li 

misero il loro viso a terra (ed) adorarono le perfesioni di , 
Sua Maestd 



in eterno , in eterno. 


Quasi contemporanea delle quattro iscrizioni precedenti e 
un’iscrizione del G-enerale Sanjji ([1 ^ che dallo stesso 

Faraone Mentuhotpu III aveva avuto la missione di esplo- 
rare quelle valli e di insediarvi delle colonie: 
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. . .io fui capo dei soldati di questo paese intero : questa 
regione elevata era provveduta di tutto il necessario , 
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di pani e di bevande J e di ogni specie di piante verdi del 
Mezzodt : trasformai le sue valli in corsi d 3 acciua> 
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le sue alture in serbatoi di acqua; (la) provvidi di genie 
giovane per tutta la estensione 


Giornale della Sockta Asiitka Italiana, — IY. 


S 
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sua. Risalendo verso la regione di Taau, dirimpeito ((?) alia 
latitudine di) Menat^ufu (Minieh) J 



uscii verso il Mar Rosso : cacciai gli uceelli cacciai le gas- 
selle , comparii in 




questa regione montagnosa come un uomo pieno di vigore . . . 


Altre iscrizioni si succedono durante tutto il periodo della 
duodecima dinastia. Il dignitario jj ^ ws A n t e f, che 

/Wwv\ . P-1 

visse sotto il regno di Amenemliat I, racconta: 
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mi mandd il (mio) Signore a Eohannu 
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per portare guesto blocco di pietra presiosa J come il simile 
non fu mat portato dal tempo del Dio Ea. 



■ Io non vedevo la montagna, a cui ; non la raggiungevo. 
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girando inform cercandola. Essendo otto giorni che giravo 
cercando questa montagna , sens a sapere 
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cfoyg io mi trovavo , mi prosternai a Chem, 
signora degli incantesimi. 
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ed a tatti gli Dei di questa mont Cigna, afjinche mi concedes- 
sero cli vedere ; 
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e trovai I’uscila verso questa montagna di Roll a mm, 

presso il tempio 


In un’altra iscrizione, l’impiegato ® (| ^ Xani 

dice che nell’anno 14, viese quarto della stagione del rac- 

colto, solto il regno della MaesUt- del Re dell’ alto e 

basso Egitto Xakaura (Usortesen III), 

1 ! ^ 

gli ordind Sua Maestd di andare verso Rokannu, per por- 
tare dei monumenti 


J \ * I _ <=> ^ — 

belli a Sua Maestd per il padre fsuo ) che sta sul suo lago 
signore di 



Suten^enen in bei blocchi di pielra di Be^ennu; 


1 Probabilmente il Dio Sebek, adorato nel Payum; in tal caso, il 

lago cui si allude sarebbe senza dubbio il Birket el-ICerun, che corrisponde 

pure al cosidetto « lago di Meri», piscuteremo altrore questa questione. 
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ed il capo dei minatori 
di Amenemhat III: 
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Usortesen, del regno 
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(mi) manclb Sua Maestd per portare a lui dei monumenti 
dalla valle 


di Roll an mi, in bella pietra di Bexennu, affinchd ri- 



mu 


manga in vita (il nome cli) Amenemhat, nel tempio di 
Sebek di Shetti, (cioe) una statua sedente di cinque 
cubiti 




sulla sua base, che fu estratta in quest 3 anno da quegli che 
veramente ama il suo Signore ; 


e sotto il regno dello stesso Faraone, il dignitario (j 
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Ameneml; at, 
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a cui fu eoncesso (il eollare d 3 )oro in segno di favor e , die 
non e scosso nel euore di Sua Maesta, 






che abbatte i Negri e discliiude la terra degli Asiatici > che 
percorre tutte le regioni 
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parlando della sua missione al Wadi Hammamat, dice: 


ra 
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salii sopra questa montagna felicenentej insieme ai fniei 
soldatij gram alio Spirito del Dio Chem, signore del monti. 


§11. Sulle rupi della valle Hammaraat si leggono pareccliie 
altre iscrizioni relative a quelle cave, ma non le riportiamo, per- 
che non aggiungerebbero notizie nuove, e d’altra parte quelle 
sopra tradotte bastano a darci un concetto deH’attivit& che 
regn6 in quelle valli deserte in un periodo anterior© al secolo 
ventesimoterzo avanti l’era cristiana; e malgrado le esagerazioni 
che abbondano in quelle iscrizioni, come in ogni altro momi- 
mento orientale, da esse risulta che, a piu riprese, durante tutto 
il medio impero, numerosi operai protetti da buon nerbo di 
truppa contro le sorprese dei nomadi di quelle ,*regioni rima- 
sero accampati per mesi e rnesi nel centro della catena ara- 
bica, intenti all’estrazione dei blocchi; mentre altri scavavano 
pozzi, costruivano argini e dighe per raccogliere le acque pio- 
vane, e strade per rendere meno disagevole il trasporto dei 
blocchi dalle cave al piano della valle, e al Nilo per 
una lunghezza di circa cento chilometri. 

Questo lungo tragitto, specialmente allorche si trattava di 
grossi blocchi di alcuni metri di altezza e di lunghezza, do- 
veva presentare grandi difficolta, considerati gli scarsi mezzi 
meccanici conosciuti ed adoperati dagli Egiziani: ma le iscri- 
zioni della valle Hammamat, venendo incise prima della par- 
tenza per il Nilo, non contengono su ci b alcun cenno. Bensi 
vi b fatta allusione in un bassorilievo di una tomba di Ber- 
scheh presso il Nilo, che rappresenta il 


1 Lepsius, Denkm. II, 134: Maspero, Egyptian documents relating 
to the statues of the dead nelle Transactions della Societa di arclieo- 
logia biblica, 1880, parte L 
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trasporto di una statna di tredici cubit ij in pietra (ala- 
bastro) di Hatmib, 


e- nella interessante iscrizione ehe vi e unita cosi si accenna 
alle difficolta superate: 
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poichd la via era im gran rnistero e ( misierioso era) il pro - 
cedere sopra di essa J 


og 
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poicM era un rnistero per gli uomini il trascinare il blocco 
prenoso 
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sopra di essa J essendo (il suolo eostituiio) di pietra miste ■ 
riosa (di incerla remtenm) di Sont e 




di arenaridj, furono fatte venire (le) classi 
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delle reelute per fare ad esso la strada , 
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e insieme (con essi) squadre di scalpellini. di manovali, di 
sorveglianti 
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qualita di pietra raramente nominata sui monumenti. 


e sempre in circostanze da non poter inferire nnlla di eexto sulla sna 
natura. 
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con (Quando) gli icomini forti dissero: *venimmo noi 


per portarlo * , il mio euore si rallegrd e i miei concitta- 
dini (tutti) insieme furono in gioia. 

Em cosa stupenda piil di ogni altra a vedere Id per pren- 
dervi parte tanto il vecehio 



quanto i giovani dal braceio robusto , insieme ai ; ei 

loro cuori 



divennero forti ( tanto die) ognuno di essi fu a far forza 
(per) mille persons. 
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Quando cjuesta statua sbozzata met dalla montagna, , 
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grandissimOj delle barche erano pronte> piene 




dei magnati e del fior fiore dei miei soldati. 
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Le turbe rimorchiavanOj e laparola di ciascuno del fiore della 
milisia 







era di inno e di lode a me, insignito del titolo di « real 
cugino »: i figli 



miei col capo ornato erano dietro di me: gli abitanti 

della mia provincia intonarono 
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cantici quando io arrival nei pressi della cittd; 
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i citiadini (tutti) insieme erano in gioia . • 


§ 12. La citata iscrizione di Berscheh, da riferirsi sicura- 
mente alia duodecima dinastia, prova che durante quel periodo 
anche le caye di alabastro di Hat nub, ricordate dall’ iscrizione 
di TJna, erano in attiyiti ; cosi altre iscrizioni attestano cbe i 
layori di escayazione fuxono xipresi nolle montagne di Rofu 1 
e di Siene 2 . Le indicazioni monumentali che si lianno in pro- 
posito sono, in veritk, meno numerose ed esplieite di quelle 
dell’antieo impero: ciononostante si pu6 ritenere per fermo che 


1 Yedi Denkm.j II, 143 L 

2 Sulle rupi di granito presso Siene e File |i leggono parecchi pro- 
scinemi di quel tempo, raa non b certo che yi sieno stati incisi da fun- 
zionari andati cola per estrarre dei blocchi, o non piuttosto da altri che 
di Ik passarono per andare in Nubia. Conoseiamo una sola iscrizione, 



DURANTE XL MEDIO IMPERO 


41 


il tratto di tempo che intercede fra 1’imdecima e la tredice- 
sima dinastia fu per l'Egitto un periodo di grande splendore 
monumentale. Anche senza tener conto delle notizie dei Clas 1 2 - 
sici sulla costruzione del labirinto, che e ragionevolmente at- 
tribuita ad nno degli nltimi Faraoni della duodecima dinastia, 
basterebbero a provarlo gli sfingi, gli obelischi e le statue 
colossali di Tarie qualith di granito e di puddinga quarzosa del 
G-ebel Ahmar, che ora si trovano nei Muaei di Eiu-opa 1 o si 
vedono ancora giaeenti fra le rovine di Tanis, o dispersi nella 
necropoli di Tebe o tuttora in piedi presso i campi che cir- 
condano Eliopoli : statue, sfingi e obelischi che lasciano supporre 
l'esisterrza, gih in quel tempo, di grandiosi templi, che quelle 


die crediamo tuttora inedita e che copiammo sopra un xnasso nella valla 
fra Siene e File, che vi aceenna cntegoricameute : & l’iscrizione seguente: 



fatta (questa iscrisione) nail' anno terzo, sotto la Maestri di Oro, che 
r/uida le due regioni, re dell' alto e basso Egitto Nubkaurs (Ame- 
nemhat II), 


f Si H ( o nnn JL, f ±. % Pji| |] 

vivente in eterno, che corri&ponde all' anno 35 sotto la Maestd di Oro 
che abbatte [gli Ann], 





re delValto e basso Egitto Xeperkara (UsortesenI) largitore di vita: 
fu fatta questa gita per fare . 
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in forma monumentale nei templi di Rs di Xat. 


1 Come uno stupendo frammento di statua acqnistato da pochi anni 
per il Museo di Firenze e le celebri statue e gli sfingi del Museo del Louvre. 

2 ISToi stessi rinvenimmo alcuni frannnenti di statue colossali di uno 
degli Usortesen presso Drali Abu’l Neggali. 
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MATJERIALI PEr MOXUMEXTI DEG LI HYK-SHOS 


e qnesti precedevano ed adornavano, e non piti come parrebbe 
per l'antico impero , ristretti a Memfi, nia sparsi in molte 
locality dell’Egitto, da Tanis fino al di sopra di Tebe. 

Col cadere della decimaterza dinastia, decrescendo rapida- 
mente, per la decadenza dell’Egitto, la costruzione di nuovi 
monumenti, tutte le cave della catena arabica vennero di nuovo, 
come dopo la sesta, successivamente abbandonate, e non si ba 
alcuna notizia che venissero riaperte per tutto il periodo cbe 
e rappresentato dalle tre dinastie successive e che fu per l’alto 
Egitto un tempo di debolezza politica e poi di raccoglimento 
e di preparazione militare. 

Tale interruzione nella costruzione di nuovi monumenti 
deve essere stata minore nel basso Egitto, ove i Re Pastori, 
soggiogate l’una dopo l'altra le varie provincie fino al Sud di 
Memfi, subirono alia loro volta l’influenza dei vinti, e cerca- 
rono, specialmente nell’ultimo periodo del loro dominio, di con- 
tinuare le tradizioni dei sovrani egiziani, sia restaurando anti- 
chi ternpli, sia adornandoli di sfingi e di statue, delle quali 
alcune giunsero fino a noi h Ma, nel restauro dei templi, si ser- 
virono probabilmente di materiali antichi, e le statue e gli 
sfingi sono scolpiti in una roccia basaltica nera che non tro- 
vasi, a quanto pare, nella estrema regione settentrionale della 
catena, la sola che fosse allora accessibile agli Hyk-shos 1 2 ; sicche 
potrebbesi ritenere che le antiche cave della catena arabica non 
furono riaperte se non dopo iniziata la cacciata o la sottomis- 
sione degli Hyk-shos sotto Amosi, col cui regno ha principio 
un nuovo periodo di grande attivith, che raggiunge il suo apogeo 
con Ramesse II, e si prolunga, con qualehe interruzione, fino 
quasi al fine del dominio romano. 


1 Yegg, E. Schiaparelli, Gli scavi di Bulasbi nella Cronaca etji- 
ziana della Society Asiatica Italiana, vol. II. 

2 Aleuni vogliono che questa roccia basaltica nera, in cui furono scol- 
piti quasi tutti i monumenti piu caratteristici finora conosciuti del tempo 
degli Hyk-slios, fosse levata dalle montagne del Sinai: noi pert non cre- 
diarno improbabile che venisse tolta da una scogliera di analoga roccia 
cbe il Eigari (op. cit. I, 68) dice attraversare il. Delta a eerta distanza 
dalla sua base presente. 
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§ 13. Grande svdlgimento presero, prime fra tutte, le cave di 
calcare, che fu il materiale preferito dai Faraoni della dinastia 
diciottesima, e non soltanto nella montagna di Kofu, ove le 
antiche cave vennero riaperte ma in molti altri punti della 
catena e specialmente nel tratto di essa che giace di fronte 
a Minieh e si -stende per circa cento chilometri fin oltre le 
rovine di Tell el-Amarna 2 . Questo tratto della catena, ove 
pare che gli Egiziani trovassero una quality di pietra calcare 
di buona quality, pub considerarsi come nna immensa cava, 
tanto nnmerose ed ampie sono le grotte scavate e le pareti ta- 
gliate a picco 3 ; ma specialmente presso il villaggio di Sawadeh, 
ove, sopra nna lunghezza di circa due chilometri, la sezione 
anteriore della catena che si avanzava verso il Nilo fu tagliata 
ed esportata dalla vetta fin quasi al piano della valle 4 , e 


1 Denkm. Ill, 8, a e b 9 71, ecc. 

2 Questa parte della catena, per la sua medesima giacitura, dovette 
fornire di preferenza i material! per i templi ed altre costruzioni del me- 
dio ed alto Egitto, consider ato che per TEgitto inferior e esistevano altre 
cave, e principalmente quelle di Rofu, che fornivano nna qualita di pietra 
egualmente buona. Per questa sola circostanza si potrebbe gia ritenere 
senz’altro che le cave, che essa contiene, fossero lavorate soltanto dal 
medio impero in poi, e piu particolarmente nel nuovo impero e nei pe- 
riodi successivi, quando presero grande svolgimento le costruzioni monu- 
mentali in quelle provincie; il che b confermato dai nomi di Faraoni 
che si trovano scolpiti in quelle cave stesse, da riferirsi quasi esclu- 
sivamente al nuovo impero (v. p. es. W. Golenischeff, Notice sur un 
texte hyfrroglyphique de Stabel Antar , nel Recueil de traveaux relatifs 
a Varckiologie igyptienne et a$syrie?me, vol'. IV, pag. 2). 

3 Veggasi la Description des Antiquites de VHeptanomide del Jo- 
mard nella Description de VEgypte [Antiq.- Descript. vol. II, cap. XVI, 
pag. 47, 89, 88, 20, 11, 5, ecc.). 

4 Di queste cave, sfuggite alPattenzione del piu, da notizia partico- 

lareggiata il J omard, nella memoria sopracitata: « les carrieres, les 

plus dtendues p^eut §tre qu’il y ait dans toute l’Eg 3 ^pte, doivent avoir 

fourni une immense quantity de pierres Il y a un endroit on ces cou- 

pures presentent, vers le sommet de la montagne, Paspect d’un chateau 

fort ; un large chemin mene du plateau h la crdte On ne voit par- 

tout que des blocs taillds, qui ont 6t 6 amends des parties supe'rieures, ou 

qui en sont tombe's par accident Au GSTord de la earribre est un mur 

en hriques, descendant du sommet de la montagne jusqu’au pied, £toit- 
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nelle montagne che giaceiono al Sud di Antinoe, traforate 
internamente da estesissime cave 1 , e piit al Sud, prima di 
arrivare alle tombe di Beni Hassan, ove trovansi le immense 
spelonche di Stabel Antar 2 , i lavori eseguiti dagli Egiziani 
raggiunsero proporzioni addirittura colossali. 

Proporzioni certo non inferiori assunsero in quel tempo 8 
le cave di pietra arenaria, che pur esse si trorano a poca di- 
stanza dal Hilo, nella regione della Tebaide in cui le monta- 


il destine a ferrner la carrikre ? On seroit port£ a le croire, en conside- 
rant que pr^cisement au bout Sud de la carriere, il y a un autre mur 
semblable n (ibid. p. 40), 

1 Lo stesso Jomard, nella Description cV Antinod (stesso vol. II, 
cap. XV, p. 36 e seg.), serive: « 1 Pest d’ Antinoe, la chalne arabique.... est 
remplie d’excavations de tout genre, de grottes artificielies et dhmmenses 
carrieres....: plusieures de ces excavations ont au-dela de dix Iri&tres*'d*bii- 
verture. Elies sont plac£es a diverses hauteurs dans les montagnes....: 
elles ont des dbveloppemens presque infinis dans la montagne. Je ne les 
ai pareourues qu’avec une grande fatigue. 

» Ba pins btendue de celles que j’ai yisitdes a son ouverture pres de 

IMglise Le rocher est pereg de grandes salles soutenues par les piliers 

qu’on y a laissbs : elles se divisent en un noxnbre infini 3e branches qui 

vont dans tous les sens Outre ces carrihres creusdes dans le roc, il y 

a une multitude d’excavations et de grandes parties tailldes a ciel ouvert 
sur le plateau de la montagne et sur les flancs. Il est m£me impossible 
de mesurer le travail qu’ont fait les Egyptiens pour enlever toute la pierre 
qui reposoit sur’ les parois aujourd’hui dtfeouvertes ». 

2 Dalla Description de V Heptanomide del Jomard sopracitata : 

u Aupres, vers le nord, est une partie tres-saillante dn rocher, qui pa- 

roit avoir 6t& mise dans cet etat par rexploitation qu’on a pratiqube tout 
alentour. Oe grand massif a lui-mSme 6U taillb dans l’interieur: il prb- 
sente de tous cdtds des ouvertures, et, h une certaine distance, il ressemble 
a un grand edifice perc<3 de portes et de fenStres Parmi les distribu- 
tions de cette vaste carri&re, on remarque une trbs-grande salle qui a 

80 metres environ sur 42 : quatre piliers seulement la soutiennent » 

(ibid. II, cap. XVI, p. 20). — W. Golenischeff, artic. cit. 

^ Is on pare che le cave di arenaria sieno state in attivita durante 
l 1 antic o hnpero ; ed anche durante il medio impero parrebbe che la pietra 
calcare fosse il materiale preferito dagli Egiziani. Il piu hel periodo per 
quelle cave incomincia colla seconda raeta della dinastia XVIII a e si estende 
fino a Bamesse III; poi • ricomincia cox Tolomei lino al seeondo secolo 
dell’era cristiana. 
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gne sono quasi lambite dalle aeque del flume, e sopra una 
lunghezza di oltre trenta cMlometri. Anche la, e speeialmente 
nella parte centrale presso G-ebel-Silsilis, ove il Nilo scorre 
come incassato fra le due catene, l’occhio del yisitatore sco- 
pre numerose traccie di immeusi lavori di escavazione, di xupi 
e di colline rase al suolo, di altre ridotte ad avere 1’ appa- 
renza di alti ■ e fragili scogli circondati da spazii piani egua- 
gliati dalla mano dell’uomo i * , tan to da giustiflcare le parole 
di Ptafl Totunen a Eamesse II nell’ iscrizione di Abu 
Simbel : 
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io concern a te di modellare i monti in mommenti straor- 
dinariamente cjrandi e numerosi ; 


e questi ed altri colossali lavori meritano tanto piu la nostra 
meraviglia se si considera clie simultaneamente alle cave di 
calcare e di arenaria, venivano riaperte quelle di alabastro di 
Hat nub 3 , quelle di puddinga quarzosa del Gebel Alimar 4 , 
ed altre della medesima natura si lavoravano non lungi da 
Assuan estraendone i due colossi di Memnone e molti altri Che 
ornarono od ornano tuttora i templi di Tebe 5 ; e se si tien 
conto cbe prendevano straordinario svolgimento quelle di gra- 


1 Roziere, Description de Gebel-Selseleh , et des carnlres qui ont 
fourni les materiaux des principaux edifices de la TMbatde, nella De- 
scription d'Ombos et des environs di Chabrol e Jomard {Antiq.- descript. 
I, cap. IV, p. IS e seg.). — Id., De la constitution physique de VFqypte 
t Hist Nat vol. II, p. .579 e 580). 

® Stele di Abu Simbel, lin. 14 in Reinisch, Chresth . I, tav. 13, e 
nelle Transactions della Bocieta Bibliea, vol. VII, parte I, p. 119. 

3 Vegg, P er es * L'isqrisione di Stabel Antar del regno della Regina 
Hatsepses, pubblicata dal Golenischefp nel Recueil de traveaux ecc. 
vol. VI, pag. 20, linea 28 delPiscrizione. — Vedi pure Denk. Ill, 3 c, e 
la statua di Horemheb al Museo di Torino. 

4 Non abbiamo sopra queste cave alcuna inclicazione monumental^ 
diretta : per5 a Tell el-Maskutah ed a Tanis furono disseppelliti parecclii 
monumenti della XIX a dinastia scolpiti nella roccia del Gebel Alimar. 

5 Parecclii di essi si vedono tuttora presso i piloni di Karnak. Bui 


46 


LE CATE BEL WADI HAM MAM AT 


nito rosa di Assuan, e die non minore attivita regnaya in quelle 
regloni interne della catena , che gia yedemmo assai frequen- 
tate durante il medio inapero. 

Queste, e piu specialmente le regioni dipendenti dalla valle 
Hammamat ricominciano colla dinastia diciottesima ad essere 
nuoyamente popolate da squadre piu o meno numerose di operai 
e di soldati; e sehbene durante tutto il periodo gift glorioso 
del nuoyo impero, che da Amosi si estende a Eamesse III, 
manchino in proposito notizie partieolareggiate, nondimeno non 
si potrebbe dubitare che quelle cave non sieno state lavorate 
con ben maggiore attivitAe su proporzioni ben piix vaste di 
quello che fossero nei periodi precedenti. Questa siipposizione 
6 confermata non solamente dal fatto che dalle rovine dei 
templi di Tebe si estrassero moltissime statue da riferirsi con 
piena sicurezza a quel periodo e scolpite in variety di roccie, 
che non si trovano se non nella regione interna della catena 
arabica, ma anche dalle allusioni indirette che vi fanno i 
momunenti e documenti contemporanei 1 : anzi, da alcuni di 
questi e piii specialmente poi dalla grande iscrizione, che e a 
quel periodo di poco posteriore, fatta incidere da Eamesse IY 
sopra una rope del Wadi Hammamat 2 , si possono rteavare 
important! notizie sulla composizione stessa e suirorganamento 
delle spedizioni che vi erano inviate per la lavorazione delle cave. 

Nella citata iscrizione di Eamesse IY si rende conto di rma 
spedizione, ayyenuta nell’ anno terzo del regno di quel Earaone. 


colossi di Memnone esiste una importante iscrizione delParchitetto e gran 
funzionario Amenhotpu, pubblicata dal Mariette che la copi6 da una 
statua da lui rinvenuta fra le rovine di Karnak, la quale descrive bril- 
lantemcnte le difficolta di trasportarli fino al luogo in cui si vedono tut- 
tora e il metodo adottato. Veggasi l’articolo del Brugsch nella Zeit- 
schrift , 1876, pag. 96; v egg. anche de Bouge, Inscriptions ecc., tav. 27. 

Sulla natura e sulle qualita caratteristiche dx questa pietra, scrisse 
una interessantissima xnonografia il be Koziere della Commissione na- 
poleonica, compresa nella Memoria De la constitution physique de 
pte [Hist. Nat. vol. H, p. 640 e seg.). 

1 Veggasi particolannente un passo delpapiro Anastasi, nel Voyage 
d'un JSgyptien del Chabas, p. 52. 

2 Lepsius, Denk. Ill, tav. 219, e Brugsch, Geschichte ecc., pag. 621. 
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' L' anno ter so, mese secomlo deWinondasione, il giorno 27, 

s&tto la Maesta del Re dell’alto e basso Egitto, 

signore dei popoli barbari , 
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^ Still 
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sovrano delle due region?', , signore del valor e. Am on hi km a- 
sotepenra, figlio di Ra, signore dei diademi, Eamesses- 
mati-meriamon , 
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vegliando il suo cuore per procurare cose gradite al padre 
suo (il Rio Chem), voile aprire 
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una via verso la Neterto 1 , che non fosse conosciala ; (poiche) 
esisteva (bens'?) per lo inneum una, via 
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per eui passavano 
percorrerla. 
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tutti, ma (oramai) nessimo voleva pit? 



Allora Sua Maesta, saggio nel suo cuore come il padre suo 
Horsiesi, iraccib una strada 
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al luogo a cui egli voleva andare, feee un giro attraverso 
a questa montagna venerabile per fare un monumento 


1 Yegg. infra, pag. 102, nota 1. 

2 La eopia del Lepsius da erroneamente 
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di pietra dura cil padre suo e dei suoi padri, ed agli Dei 
e Dee tutte di Egitto J 


I ,iiiiimiij^ 
AWM 


. L) © Bi /wvw> r_j | <=> PS *0 

e stabill una stele soprcc questa montagna, , incisa al none 
grande del Re dell' alto e basso Egilto N., figlio di Ka, N. 

^ X 

Ed ecco che Sm Maestd eraise tin decreto alio scriba della 
Paan/, Kaniesstiasuhet), alio scriba Hora, 
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dei templi , e al sacerdote Raiisermane^tu del tempio di 
Cliem, Oro ed Iside in Copies., 
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di andare a cere are i materiali per Z’Asitma 1 nella monta- 
gna di Be/en. 
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Dopo che questi [andarono e trovarono dei blocehi] che 
erano belli sir aor dinar iamente J che erano monumenti 

Vlitv 

grandi di pietra dura J dispose Sua Maestd che fosse ordi- 
naio al sacerdote capo di 
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1 Monumento della necropoli di Tebe. 
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Ammon e e soprintendenie ai pubblici lavori. Earn ess u- 
ne%tu, giustiftcatOj di portarli verso VEgitio . 


Yenendo quindi a piu minuti particolari, Tiscrizione stessa 
ennmera le varie eategorie di persone che vi presero parte, e 
da questa enumerazione risulta che, oltre ad un certo numero 
di sacerdoti 1 per il servizio religioso e per le cerimonie pu- 
riiicatorie 2 , la spedizione comprendeva in primo Inogo due 
E. Intendenti, quali rappresentanti, insieme al primo sacerdote 
di Amrnone, deirautorit&, sovrana 3 , il Oapo del tesoro 4 , con 
uno stuolo di scriTbi e di controllori 5 ; poi il Direttore delle 


1 Yegg, infra, nota 5, 

2 L’iscrizione cosi accenna alle cerimonie purificatorie celebrate 
prima die la spedizione abbandonasse le cave per ritornare in Egitto ; 
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, si fecero le purificasiorri 
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"espiatorie colVimmolare buoi e collo sgozzare gazzelle; Vincenso volava 
verso il cielo, i vasi di vino erano come cisterne e i vasi di birra erano di 
fronte: il sacerdote intond il suo canto ecc. Sullo stesso argomento veg- 
gasi sopra pag. 30. 

3 E ^ Eausermls e/ersu e il ^ ^e^tuamon. 

*11^^ K amtixo. 

5 Cin quanta individui fra C ^ | ! | j ^ ^ 
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Giornalc della Societa Asiatica Italiana. — IV. 
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cave di residenza a Tebe *, altro direttore specialmente dipen- 
dente dalla Corte 2 , sorveglianti e sottodirettori dei lavori, ca- 
pimastri 3 , cen tocinquanta lavoranti in pietre dure 4 , cinque 
scultori 5 , due disegnatori di figure c , ottocento Apuru 7 .as- 
soldati o prigionieri di guerra, per trascinare o trasportare i 
blocchi. A questo migliaio di lavoranti e di funzionarii, che 
conaponevano la spedizioue uello stretto senso della parola, erano 
stati aggiuuti cinquemila uomini di fanteria, un drappello 
di fanteria leggiera 8 per servizio di avanscoperta, lo scudiero 
dell’Harem reale con einquanta uomini di cavalleria 0 e venti 
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stallieri \ duetnila servi addetti ai templi od al palazzo reale 2 
e cinqnanta M a t a i u o gendarmi, per il servizio di polizia. 
Seguivano scribi delle amministrazioni militari 3 , dueeento 
capoccia del corpo dei pescatori dipendente daU’Harera reale 4 ; 
venivano dietro degli armenfci per la provvista delle carni e per 
i sacrifizi coi loro sorv-eglianti, e chiudevano la spedizione dieci 
pesaati carri, ognuuo dei quali era trasciaato da sei paia di 
buoi, cogli amesi e con provviste di viveri 5 . 

Confrontando l’esiguo numero di operai, un migliaio circa, 
con qnello dei soldati, dei servi, ecc., che ne e sette volte mag- 
giore, possiamo farci un’idea delle difficolta. straordinarie cbe 
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Da questa indieazione risulterebbe die almeno ima parte dei proventi della 
pesca del Nile e dei canali e lagbi delFEgitto spettava alle‘ donne della 
€asa del Faraone. Cio sarebbe confermato da quanto racconta Diodoro sill 
Faraone cbe secondo la leggenda avrebbe fatto scavare il lago di Meri: 

*« Tiju d ex rijg Xturyg and ttiv lydvtop yivopsMjv nQoaodou eeJWe ry 

yvvaxxl nqog fivQct xcd rov dXXov xaXXuniGfAOP, cpsQomqg rijg ftr { qag agyv- 
qIov xdXavxov exdaxrjg rtfj,eQag» (LiblO I, 52). 
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SOFFERENZE DEI LAVORANTI D-ELLE CAVE 


gli Egiziani dovevano superare prima di avere a Coptos ad a 
Tebe i materiali del Wadi Hammamat, e dell’enorme sacrifizio 
di denaro e di uomini che era riehiesto dalla lavorazione di 
quelle cave. Mentre pocbe centinaia di operai, protette da un 
huon nerbo di truppa contro le sorprese delle tribii nomadi 
di quelle regioni, erano occupate ad estrarre, lavorare e tra- 
sportare i blocchi al piano della Yalle, squadre di pescatori, 
scortate alia loro volta da drappelli di soldati, dovevano recarsi 
sulle coste del Mar Rosso a far provvista di pesce, che era l’ali- 
mento principale dei lavoranti e dei soldati stessi altre squa- 
dre andare a far provvista d’acqua nei serbatoi naturali ed arti- 
ficial! di acqua piovana, talora assai lontani e di non facile 
accesso, ed altri vagare cogli armenti in cerca di pascoli. 
Nondimeno, malgrado le grandi spese che dovevano essere 
sostenute dall’ erario egiziano per diminuire il disagio dei 
componenti le spedizioni, questi morivano a centinaia, e nella 
sola spedizione ora ricordata ne perirono ben novecento 1 2 . 

Questa grande mortality fece si che i Faraoni destinassero 
a siffatte spedizioni sopratutto delle genti assoldate o dei pri- 
gionieri di guerra, alia stessa guisa che nel periodo romano si 
facevano lavorare nelle cave a nelle miniere dell'impero i con- 
dannati; circostanza che doveva rendere assai frequenti le rivolte 
e gli ammutinamenti. E difatti in un passo del papiro Ana- 
stasi III 3 , in cui sono ricordate , non si sa bene se a titolo di 
elogio o di canzonatura, le gesta del farnoso Mohar, si parla 
precisamente di un corpo di quattromila soldati ausiliari destinati 
a reprixnere una insurrezione che, sotto il regno di Ramesse II, 
sarebbe seoppiata fra i lavoranti del Wadi H amma mat. 

Di spedizioni composte, come quella ora descritta, di pa- 
-reechie migliaia di uomini, se ne fecero durante il nuovo im- 
pero non soltanto sotto ogni Faraone, ma, si pu6 dire, quasi 
annualmente ; tanta e la quantity di monumenti conosciuti di 
quel periodo, scolpiti in blocchi di pietra provenienti dalla 


1 Cosi era anche nel perioHo romano. Vedi infra, pag. 56, nota 4. 

2 Vedi linea 18 dell’iscrizione. « 

8 Chabas, Voyage ti'itn Eyyptien eec., pag. 52. 
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valle Hammamat, e non cessarono del tutto nemmeno fra la 
ventesimaseconda e la ventesimaquinta. Si rinnovarono poseia 
con molta freqnenza colla ventesimasesta ed anche durante tutto 
il periodo persiano, macedonico e tolemaieo, quando le cave 
della breccia verde nel centro del Wadi Hammamat diedero i 
materiali a quasi tutte le piu belle statue ed ai piu bei sar- 
cofaghi dell’ ultimo periodo dell’ arte egiziana, lino a che, du- 
rante la dominazione romana, si trasformarono gradatamente in 
vere e proprie colonie operaie fisse e permanent!. 

A quest ultimo periodo devonsi appunto attribuire gli ar- 
gini, le strade, gli acqnarii e le stazioni militari, di cui si 
incontrano i rest! in varii punti del Wadi Hammamat come 
pure al medesimo periodo debbonsi riferire altre consimili co- 
struzioni, che furono scoperte nella regione della catena cbe 
giace al Nord di quella valle, nonche le famose cave- del. Ge- 
bel Fatireh e del Gebel Duckan, identificati rispettivamente 
col Mom Claudimm e col Porphy rites dei Classici. 

§ 14. Al Gebel Fatireh si pud accedere sia dal Wadi Ham- 
mamat, partendo dalle cave della breccia verde, come fece il 
Lepsius, il quale ne raggiunse le falde dopo due giorni di una 
comoda marcia 1 2 , sia da Keneb, risalendo la valle dello stesso 
nome e da quella passando successivamente in altre valli se- 
condarie 3 , sia dal mare ; ed e possibile cbe esso fosse ancora 
compreso nella regione, ricordata in parecehie delle iscrizioni 

sopracitate, da cui gli Egiziani estraevano la (j t 1 J 

^ Jj czzn pietra belia di Be^en. Il Gebel Fatireb 

raccbiude immense cave di alcune variety di granito grigio, piu 
o meno scuro; cave che forse incominciarono ad essere lavo- 
rate dagli anticbi Egiziani, ma che presero grande svolgimento 
soltanto sotto il regno di Claudio; ond’e cbe a quel gruppo 
di monti venne il nome di Mom Claudianus . Kaggiunsero poi 


1 Figari, op. cit. YOl. I. • 

2 Lepsius, Briefe aus Egypten , pag. 811. 

3 Schweinfurth, nel citato articolo dell’ Esploratore, 1878, pag. 176. 
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il loro massimo splendore sotto Traiauo ed Adriano, e vennero 
abbandonate improvvisamente, a quanto pare, al tempo degli 
Antonini. 

Dal (3-ebel Eatireh, procedendo verso il Nord, in meno di 
due giorni di marcia si raggiunge un antico e turrito castello- 
romano, presso la gran strada cbe scendeva a Myosormos 
sul Mar Rosso, al Sud del Grebel Duckan; e seguendo. lo 
talde orientali di quest’ ultimo monte si entra dopo poco nel 
Wadi Ora Sidr e da questo si imbocca quasi subito un’ altra 
valle secondaria, limitata da monti di granito nero e di por- 
firite anfibolico con filoni di porfido rosso, ed e essa che rae- 
chiude le celebri cave K 

Non e nemmeno supponibile che gli antichi Egiziani, i 
quali esplorarono e conobbero tutte quelle regioni, non vi ab- 
biano conosciuto l’esist enza del porfido, ma e quasi certo che 
non lo lavorarono : poiche ne si rinvenne fin qui alcun monu- 
mento egiziano scolpito in quella qualita di roccia, nb il por- 
fido si trova ricordato in modo da riconoscerlo con sieurezza 
in alcun testo egiziano 1 2 , e nemmeno ne parlano gli scrittori 
greci e latini anteriori al regno di Claudio 3 . Ma da quel tempo 
il porfido acquista in tutto Timpero romano una grande rino- 
manza, e corrispondente a questa fu il numero di monumenti 
che uscirono da quelle cave ; enormi tazze e vasche da bagno 
monolite, colonne, sarcofaghi, statue per adornare i palazzi e 
le terme imperiali, le case e le ville dei ricchi romani, i tem- 
pli delFAsia minore e la famosa Palmyra. 


1 Schweinpurth, ibidem e Wilkinson, nel Journal of the R. Geo- 
graphical Society , anno 1832, pag, 48. 

2 Non ha, a parer nostro, alcun fondamento nei monumenti la conget- 
tura emessa dal Brugsch nel JDizionario geografico (pag. 1 149 e 50) che 
possa corrispondere al porfido la cosidetta pietra bella di Bej^en. 

3 Letronne, R4cueil des inscriptions grecques et latines de VEgypte , 
vol. I, pag. 137-145. La notizia pin antica b quella data da Plinio: 
« Statuas ex porphyrite Claudio Cesari procurator ejus in urbem ex Ae- 

gypto advexit Vitrasius Pollio » (lib. XXXVI, cap. 7). E pero 

probabile cbe gia si lavorasse sotto il regno dei precedenti imperatori, 
e forse anche nel periodo tolemaico. 
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Sebbene le indicazioni dei Classici non lasciassero alcun 
dubbio che le cave di porfido dovessero trovarsi nella catena 
arabica, nondimeno esse rimasero lungamente sconosciute, non 
meno di quelle del Gebel Fatireh. I Membri della Commis- 
sione Napoleonica, al principle del secolo, non ne ebbero alcuna 
notizia, e nemmeno ne parlano il Caillaud e il Belzoni, cbe 
pui’ fecero nella catena arabica importanti scoperte: soltanto 
nel 1822 furono trovate dal Burton, che aveva intrapresa una 
esplorazione in quei luoghi per incarico del Governo egiziano, 
e furono successivamente visitate e descritte dal Wilkinson, 
da Nestor l’H6te, dal Lepsius e dallo Schweinfurth e fatte ar- 
gomento di dotti studi dal Letronne. 

Anche oggidi, sebbene le intemperie vi abbiano esercitato 
per sedici secoli la loro forza demolitrice, si vedono nella 
valle porfirica i gigantescki avanzj delle antiche strade, o sca- 
vate nella roccia o sostenute da alti muraglioni, che con lenti 
zig-zag e diramandosi in varie direzioni salgono alle cave, sca- 
glionate le une sotto le altre, e le ultime delle quali, anzi le 
piu importanti, stanno a mille e piu metri sopra il piano della 
valle, ove trovansi i filoni piu grossi del vero porfido antico 
color tartaro e di grana fine ed omogenea b 

In tutti i punti che dominano le dette strade e le cave, e 
nella parte piu elevata del monte sorgono tuttora delle torri 1 2 , 
dall’alto delle quali i sorveglianti vigilavano i lavori e i sol- 
dati stavano in vedetta per prevenire possibili sorprese da parte 
dei nomadi di quelle montagne, o per impedire la fuga 'dei 
condannati addetti alle cave 3 : nella valle poi, o sul piano 
stesso, o su piccole alture, o addossati alle ultime falde dei 
monti, si trovano i resti di numerose abitazioni, alcune delle 
quali erano sparse qua e lk in piccoli gruppi, e le altre erano 
raccolte in tre villaggi fortificati, muniti di mura e di torri 
e provveduti di cisterne, con strade allineate e piccole piazze 


1 Wilkinson, nel Journal of the & Geographical Society, 1832, 
pag. 45; Sch-weinporth, Esploratore di Milano, 1878, pag. 175-76. 

2 WiLKrNSON, ibidem, pag. 46. 

3 Vedi infra, pag. 59 e 60. 
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circondate da tabernae, che formano ora im singolare contrasto 
colla solitudine di tutta quella regione 

Nel villaggio principale, che pub quasi dirsi una piccola. 
si riconosce faeilmente la casa del Metallarca, e vi sono 
ahitazioni di forma ed ampiezza assai diversa, destinate ai varii 
impiegati che erano addetti alle cave, alia coorte militare 
che vi teneva guarnigioue, ai negozianti e bottegai che cola 
vendevano oggetti d’uso pei lavoranti, per gli impiegati e pei 
soldati 1 2 . Negli altri due villaggi, uno dei quali giace ai piedi 
della grande strada delle cave, e che pare fossero specialmente 
ahitati dagli operai, si vedono molti blocchi di porfido gib 
squadi-ati e collocati in modo da poter essere messi faeilmente 
su slitte, o da potersi lavorare con maggiore comodith; altri 
gib, sbozzati od auche lavorati, come alcuni di quelii che si 
trovano nelle eave stesse, in una delle quali il Wilkinson vide 
una colonna della lunghezza di sette metri, ultimata ed intatta 3 . 

Sparse fra le cave ed in parecchi punti dei due villaggi 
operai si trovano delle fornaci, per fahhricare o riaccomodare 
gli scalpelli e gli altri arnesi, di eui doveva esservi uno straor- 
dinario consuino, e si incontrano poi dapertutto grandi cumuli 
di stoviglie rotte e di conchiglie marine, resti della suppellet- 
tile e del nutrimento dei lavoranti 4 . L’ acqua necessaria ad 
una, colonia, che come quella del Duckan doveva essere assai 
numerosa e comprendere piu migliaia di persone, era attinta 
in parte dai serbatoi naturali di acqua piovana, che esistono 
abbastanza fjrequenti in quella regione della catena, e in parte 
dalle cisterne dei villaggi e da un pozzo 5 , che si scorge poco 
lontano dal villaggio principale, scavato nella roccia porfirica, 
e che e uno dei lavori piu difficili cola eseguiti dai Bomani. 

Ne mancavano i templi. Appoggiate ad uno dei fianchi della 


1 Wilkinson, ibid., pag. 48; Schweinfurth, loco citato. 

2 Lepsius, Briefe aus Aegypten, p. 320; Wilkinson, ibidem, p. 42 . 
e Schweinfurth, loco citato. - 

3 Ibidem, pag. 45. 

4 Ibidem, loco citato. Cfr. sopra, pag. 51 e 52. 

5 Wilkinson, ibidem, pag. 42; Lepsius e Schweinfurth, loco citato. 
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valle e nel punto piti centrale per i varii villaggi, il Wilkin- 
son trovb le rovine di un tempio, che, giudicando da un’iscri- 
zione che giaceva poco discosto, doveva essere consecrato ad 
Iside 1 ; e, sul fianco opposto della valle, nn altro tempio, che 
si stava costruendo eon belle colonne e con blocchi di granito 
rosa , sotto il regno di Traiano e per ordine del Prefetto di 
Egitto Rammio Marziale 2 e che rimase poi interminato, pro- 
babilmente per diverse istruzioni date dal successore di Ram- 
mio Marziale nella prefettura di Egitto 3 . 

Presso a poco consimile e l’aspetto della valle del Patireh, 
ove si trovano le cave di granito grigio. Benche le strade che 
salgono ad esse dal piano della valle sieno meno' lunghe e nu- 
merose di quelle del Duckan, perche si trovano meno in alto 
delle cave del porfido, tuttavia non ne sono inferiori ne in am- 
piezza ne in solidity, come non erano meno vaste le cave, 
presso alcnne delle quali si trovarono tuttora giacenti delle 
colonne colossali 4 , e blocchi gia squadrati e sbozzati assai piu 
grossi di quelli di porfido. 


1 Wilkinson, ibidem, pag. 44. 

2 Sull’architrave leggesi tuttora conservatissima la seguente iscrizione : 

1 Yttbq (notrjQiag xcd ctfonnov pixi]g rov xvqlov rjfxtop avxoxQdroQog Kcd~ 

GotQog Tga'Capov ’dfyiocvov Isfiaaxov xcd rov nctpxog avxov ol'xov, Jd 'RXUp 
(jLeydht) SciQumdt xcd xt>Tg csvppduig tieoig , top vaov xcd xcc negi top vadp 
^RnacpQoth.Tog KcdauQug lbyi]Qbccpdg } ini MctQTbdXi, incigyco Jiyv - 

nrov * MaQXov OvXniov XQrjG^uov STUXQonevoprog xcop fxexdXXcop’ ini r Povcpov 
HooxovXrfCapov . 

3 Letronne, Recueil des inscriptions ecc., vol. I, pag. 165, 166 e 154; 
e vol. II, pag. 340, Kammio Marziale cess5 di essere Prefetto di Egitto fra il 
fine deiranno primo e il principio dell’anno guinto del regno di Adriano. 
Ebbe per successore Tito Haterio Nepote, come risulta da una delle iscri- 
zioni del Colosso di Memnone. — Il Pepsins e lo Schweinfurth (loco cit.) 
credono che il tempio sia stato terminato e poi abbattuto dal tempo o 
dai terremoti : ma la suesposta opinione del Letronne ha tuttora, a parer 
nostro, maggiore fondamento. Vedi infra pag. 58, nota 1. 

4 II Wilkinson (ibidem, pag. 56) dice che il Burton vi osservb due 
fusti di colonne monolite, della lunghezza di oltre diciotto metri sopra 
due metri e mezzo di diametro. Sarebbero le piu grand! colonne mono- 
lite conosciute. 
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Anehe Ik si trovano gruppi di case operaie dispersi in yarii 
punti della valle, ed nna grande stazione militare, 1’ vdQsvfxa 
TgaCavov einvybcetarov , con cinta fortiflcata, torri di difesa 
ed abbondanti cisterne: fuori di essa incontransi i resti della 
casa del prime impiegato delle cave colie annesse terme, e, a 
piccola distanza, nn tempio chegi& esisteva probabilmente sotto 
il regno di Traiano, e doveva essere ricostruito ed ampliato 
per ordine di Rammio Marziale, il gik ricordato Prefetto di 
Egitto, ma ehe rimase, come quello del Dnckan e per lo stesso 
motiyo, interminato K 


1 Oltre die da parecchie altre circostanze, ci6 risulta dal fatto che 
non furono nemmeno terminate le colonne del pronaos del tempio. Era 
invece gia ultimato Parchitrave, sul quale leggesi la seguente iscrizione : 

c YniQ Gwti]QMtg xal uitoviov vixrjg avToxqdxoQog Tgcdavov ’d&Qiapov Zsfia- 

[axov xai rov Gvfxnapxog avxov otxov> 
xcd x fjg rtoV vtto avxov ETnxayepxtop egycop imrvyiag * 

Jd r HXi(x} ueydho Xagamdc, xai x olg Gvvvdoig OeoTg, xdy vaov xai xd 

\nBQi TOP PUOP TtttPXtty 

'ErtacpQodixog dovXog Eeiyyoiapdg , {Modioxrjg x<av fiexdXXwp, xaxe - 

[ GxsvaGepj 

£7 il r Paii y. 'no MagxiaXt indgyfo Jlyvnxov ' imrgonov xojp jusxdXXwp Xg?]- 

[crlfiov, SefUaatov dneXevftsgov * 
vpxog TTQog roig rov KXavdiupov egyoig *Aovixov yiXiugyov ensig^g 

[ngwing $X«ovtag KlUxcop inmxrjg * 
[L] B. avtoxgdrogog Kcdaagog Tga'Capov AdgtciPov Xefiaaxovy cpagfxovQL EH 

— Per la salute e per l’eterna vittoria dell’Imperatore Cesare Traiano 

Adriano e di tutta la sua Casa, 

— e per l’esito felice delle opere da lui ordinate : 

— a Giove Sole (e) al gran Serapide, ed agli Dei dello stesso tempio, il 

tempio e tutto eib che ad esso si riferisce 

— Epafrodito Sigeriano schiavo (di Cesare), accollatario delle cave, ha co- 

struito 

— per (ordine) di Eammio Marziale Prefetto di Egitto: essendo procu- 

ratore delle cave Cresimo, liberto di Augusto, 

— essendo preposto ai lavori del (monte) Claudiano, Avito tribuno della 

prima coorte a cavallo Elavia dei Cilicii. 

— L’anno II delPImperatore Cesare Traiano Adriano Augusto, il 28 

del mese di Pharmuti. 
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Sebbene le cave del porfido, queste di granite grigio e quelle 
della breccia verde del Wadi Hammamat fossero relativamente 
lontane l’tma dall’altra, nondimeno, al tempo di Traiano e di 
Adriano, e probabilmente anche prima e dopo di essi, erano 
insieme riunite sotto una sola amministrazione, la quale cor- 
rispondeva nelle linee generali aH’organamento delle spedizioni 
temporanee del periodo faraonico , quale e dato dalla citata 
iscrizione di Ramesse IY. Da oltre un centinaio di iscrizioni 
greehe e latine, che tuttora si trovano fra quelle rovine, o 
leggonsi incise nelle cave o sulle rupi circostanti, e cbe fu- 
rono dottamente illustrate dal Letronne, si pub ragionevol- 
•mente indurre che tutte le cave summentovate erano consi- 
derate come propriety demaniale, ed erano poste percib, come 
gli altri belli dell’ impero , sotto la sorveglianza di un pro- 
curator Gaesaris,, o inkgonog Kmaccqog che aveva il titolo 
speciale di procurator o im'rgonog twv perdXXwv 1 . Al 
pari degli altri proventi dell’ impero, anche quelli delle cave 
erano affidati a « pubblicani * o {iieOanai, che versavano al 
tesoro imperiale un tributo determinate, e quindi esercita- 
vano le cave a loro spese, ed a loro esclnsivo vantaggio 2 , 
avendo alia loro dipendenza degli dgxirexTovsg ed egyoXdftot, 
« assuntori di lavori*, degli igyodotai « distributori di lavoro» 3 , 
ed un numero piu o meno grande, ma sempre notevole, di a*X r r 
govgyoC # lavoranti in pietra dura » , di iegoyj lvq<oC u incisori 
di geroglifici », (ndegQvgyoC e yahuvsg « fabbri ferrai e bron- 
zisti » 4 5 , nonche un numero molto maggiore di lavoranti per il 
trasporto dei blocchi, Questi ultimi appartenevano quasi esclu- 
sivamente alia categoria dei condannati 6 , xarddixoi, come li 
designa Aristide il retore, damnati in metallum al dire di 


1 Letronne, op. cit., vol I, pag. 157. Si metta in relazione questa 
carica coi R. Intendenti, e col Direttore delle cave dipendente dalla corte 
del regno di Ramesse IV (vedi sopra, pag. 49 nota 3, e 50 Rota 2). 

2 Letronne, ibidem, vol. I, pag. 160, 

3 Letronne, ibidem, II, pag. 117-119, 426 e 432. 

4 Letronne, ibidem, II, pag. 433-443 

5 Letronne, ibidem, I, pag. 148. 
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PRESIDII MILITARI 


Plinio, fra i quali, al tempo della persecuzione dei Cristiani 
furono eompresi, secoudo che racconta Eusebio, non poehi stre- 
nui difensori della nostra Fede K 

Alla stessa guisa clie le spedizioni del periodo faraonieo 
erano scortate da corpi militari, cosi anche nel tempo romano, 
tanto nella valle porfirica quanto in quella del Fatireh, risie- 
deya in permanenza un nerbo di truppa, sulla cui entita non 
si banno indicazioni precise, ma che forse consisteva in itna 
o due coorti straniere, equitates od equestres ^ miste cioe di fan- 
teria e di cayalleria, composte di stranieri ma comandate da 
Romani 1 2 3 . Come residents alle cave del Fatireh, al tempo di 
Adriano, trovammo indicata sulle iscrizioni la Coorte a cavallo • 
TtQooTYjg (pXocomccg KiMxctiv 3 » prima Flavia dei Cilicii » , ed 
a quelle del Wadi Hammamat, sotto Domiziano, la nqakrjg 
Q>Xaoviag Qqanmv # prima Flavia dei Traci » 4 . 

§ 15. Con questo ordinamento, le colonie operaie del Duc- 
kan, del Fatireh e del Wadi Hammamat continuarono a fio- 
rire fin verso il secolo quarto, producendo una quantity gran- 
dissima di preziosi lavori, che venivano diffusi in quasi tutte le 
provincie deH’impero romano ; e con ordinamento probabilmente 
diverso, ma con non minore attivitk proseguivano, durante lo 
stesso periodo, i lavori di escavazione nelle montagne di areha- 
ria 5 , per restaurare i templi cadenti, per costruirue dei nuovi 


1 « Sotto il regno di Diocleziano TiXeiaxrjp oar]p nXyftvp tup xyg &eo- 
aepsiag dyoXoyijxwp erano stati esiliati nel luogo della Tebaide che prende 
nome dalle cave di porfido che vi si trovano » (Eusebio, Hist, eccles. Vlll y 
de Martyr . Palastin. 8, pag. 440). Dal Letronne, ibid., vol. I, pag. 143. 

2 Letronne, op. cit., I, pag. 167. 

3 Vedi sopra, pag. 58, nota 1. 

4 Letronne. op. cit. II, pag. 430, iscrizione 427. 

5 I prodotti di queste altre cave dovendo servire quasi esclusivamente 
a costruzioni pubbliche di carattere demaniale, e non fornendo materiali 
di commercio, e probabile clie ai tucd-wrcd del Duckan o del Fatireh, che 
pagavano un tanto al tesoro imperiale, fossero sostituiti degli « accollatari??, 
clie ricevevano dallo stes'so tesoro un determinate compenso. Su questo 
punto vi sono scarsissime indicazioni. Vegg. Letronne, op. cit vol. II, 
pag. 117 e 23L 
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od ampliare gli antichi, e co.si pure fervevano i lavori nelle 
montagne di Assuan 1 e in altri punti della catena prospet- 
tanti sul Nilo. 

Ma, verso il secolo quarto, per la crescente decadenza del- 
rimpero, tutte quelle cave decaddero rapidamente, e furono, 
le une dopo le altre, definitivamente abbandonate. 

■ Esse non vennero piii riaperte ne nel successivo periodo 
cristiano, ne, fatte pochissime eccezioni 2 , dalla conquista mu- 
sulmana fino ai nostri giorni: poiche i Gristiani, per le loro 
chiese del IV, V, VI e VII secolo, e gli Arabi per le grandi 
costruzioni del Cairo e di altre citta, si servirono dei mate- 
riali degli antichi monumenti egiziani caduti in rovina per 
naturale deperimento, o da essi intenzionalmente demoliti. 
Questo lavoro di devastazione, che incomincia in Egitto non 
appena, caduta nelle grandi citta la religione antica, i templi 
vennero abbandonati, raggiunse il suo momento culminante al 
tempo di Saladino, ma prosegui incessantemente nei secoli sue- 
cessivi e non e neanche ora interamente cessato : tantoche, spe- 
cialmente nel basso Egitto, ma anelie nell’alto, ovunque sor- 
sero nel periodo musulmano citta fiorenti, le antiehe citta, 
scomparvero quasi interamente dalla superfleie del suolo, e 1’ area 
di molte di esse non e oggi indicata se non da cumuli piii o 
-meno elevati di terra nera frammista a cocci di stoviglie, che 
eorrispondono ai sohborghi una volta abitati dal .popolo, le cui 
case fabbricate con mattoni crudi si sono venute disfacendo 
sotto 1’azione dell’ aria e del sole. 

Molto soffersero da questa progressiva distruzione i monu- 
menti di granito, obelischi, colonne, porte, pareti e soffitti di 
templi, che scomparvero nelle fondamenta delle moschee o ser- 


1 In una iscrizione latina, ora al museo del Louvre, & detto che 
sotto il regno di Settimio Severo, di Antonino Pio e di Greta « juxta 
Pliilas novae lapicaedinae adinventae tractaeque sunt parastaticae et co- 
lumnae grandes et multae ». Cfr. Wilkinson, Modern. Egypt and Thehes, 
yol. II, pag. 2S9. 

2 Per es., per quelle della montagna di Turah, dietro alia Cittadella 

del Cairo. ... 
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vono tuttora di soglia a migliaia di case private, raa sopra- 
tutto ne patirono i monumenti di pietra calcare, i cui blocchi 
o fornirono il materiale preferito per le eostruzioni pubbliche 
del periodo musulmano, o trasformati in calce andarono ad 
imbiancare i minareti e le case del Cairo e delle altre citth. 
Le stesse piramidi furono piii o meno smantellate, e alcune 
quasi interamente distrutte : dei palazzi reali poi, e delle case 
dei riceM funzionarii egiziaui, cbe dovevano essere costruite 
in pietra calcare, non e rimasta alcuna traccia; e dei templi 
della stessa pietra, ehe sorgevano in gran nnmero nelle cittii 
del basso Egitto ed anche in quelle dell’Egitto superiore, tem- 
pli che per la maesta e l'eleganza delle linee, per la svariata 
vivacity dei colori e degli smalti che li adornavano, meritarono 
1’ammirazione entusiasta dei Greei, tre soli si salvarono, almeuo 
in qualche parte; cioe i due templi di Abido, perche sepolti 
sotto le sabbie, e quello della regina Hatsepses a Deir el- 
Bahri, perche avviluppato e coperto dalle case di un villaggio 
cristiano. 

Soltanto alcuni monumenti di pietra arenaria giunsero 
a noi ben conservati ed anche intatti, e di altri rimangono 
importanti e maestose rovine : ma esse si trovano quasi esclu- 
sivamente in quei punti dell’alto Egitto che sono lontani dalle 
moderne citta, e principalmente a Denderah, Tebe, Edfu, Om- 
bos e Eile, e non rappresentano nemmeno la cinquantesima 
parte dei monumenti, che al tempo di Diodoro e di Strabone 
ancora sorgevano sulle due rive del Nilo. 

III. 

Le miniere. 

§ 16. Oltre alle bellissime varieta, di pietre monumentali, 
che contribuirono a render celebri in tutta 1’antiehith i monu- 
menti della valle del Nilo, la catena arabica, sia nella regione 
che fiancheggia 1’ Egitto, sia nella sua diramazione che costituisce 
il gruppo del Sinai, racchiudeva nel proprio seno e special- 
mente nei giacimenti di arenaria e nei monti cristallini, filoni e 
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vene sufficientemente ricche di minerali di rame, di ferro, d'oro, 
d’argento, di malachite, di lapislazzuli, di smeraldi, di granati 
e di altre pietre preziose, da potersi in quei tempi lavorare 
con discrete vantaggio. Questi filoni e queste vene metallifere 
o contenenti pietre preziose avevano tanto maggiore importanza 
per gli Egiziani, che non possedevano miniere in alcnna altra 
parte del loro territorio: per cui, alia stessa guisa che i Fa- 
raoni dell’antico impero mandarono spedizioni nel centro della 
catena arabica in eerca di bei blocchi per sarcofaghi e statue, 
simultaneamente dovettero spedire altra gente a cercarvi ed a 
lavorarvi le miniere. 

Per6, stando alle notizie monumentali, le prime miniere 
lavorate dagli Egiziani sarebbero state nel Sinai; e cid, forse, 
perche erano piu ricche di quelle allora conosciute nella .ca- 
tena arabica propriamente detta, sia perche. essendo allora 
Memfi la capitale dell’Egitto, le montagne del Sinai ne erano 
meno lontane di quelle del Wadi Keneh o del Wadi Hamma- 
mat; sia, sopratutto, noi crediamo, perche quella regione of- 
friva ai lavoranti un soggiorno meno ingrato, e la lavorazione 
di quelle miniere esigeva minori sacriflzi di uomini e di danaro. 

Nella penisola del Sinai, le yalli che diseendono verso il 
golfo di Suez e quelle che si stendono verso settentrione pre- 
sentano bensi generalmente lo stesso aspetto arido, sabbioso e 
deserto di quelle della catena arabica attigue all’ Egitto, ma 
contengono tuttavia un raaggior numero di sorgenti di acqua 
salubre e perenne, intorno a cui crescono piccoli gruppi e ta- 
lora veri boschi di tamarisehi e di palme. Inoltre, nella re- 
gione interna e meridionale dipendente dal Gebel Musa, sulle 
spalle dei monti si svolge una ricca e non interrotta vegetazione, 
favorita da un clima temperate e da acque abbondanti ; come 
pine dalle cime eccelse del Gebel Serbal in tutte le stagioni 
dell’anno preeipitano piccoli ruscelli di acqua sorgiva, che ali- 
mentano nel Wadi Firan un pittoresco lago, circondato da 
boschi di palme e da ampie praterie, che ricordano le splen- 
dide rive del Nilo presso Negadde h 


1 Burckhardt, Travels in Syria and the Holy Land, pag. 419 e seg.; 
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Le squadre di lavoranii e la scorta di soldati che sempre 
le aecompagnava trovavano da Memfi fino ai oonfini dell’Egitto 
continui deposit! di viveri e di acqua ; e quando presso i laghi 
anaari ne uscivano per entrare nel deserto arabico, incontravano 
le sorgenti che servono anche oggidi per le carovane, e dopo 
cinque o sei giorni di mareia arrivavano al luogo delle miniere. 

Queste si trovavano quasi tutte nella zona arenaria che 
si stende a settentrione del gruppo del Serbal e del Wadi 
Keneh, e principalmente nelle gole del Wadi Maghara, so- 
pra le estese spianate di Sarbut el-Kadim dell’altipiano detto 
di Ramlieh dalle dune di sabbie luceicanti che tutto lo ri- 
coprono, e negli attigui Wadi Naseb eBaba; zona che e force 
la pit arida e la pit calda ’ di tutta la penisola, ma che giace 
a non grande distanza dall’oasi del Wadi Piran, dai boschi 
del Wadi G-arendel, e che comprende nel proprio seno due 
sorgenti abbondanti e perenni, una delle quali d h origine alia 
.piceola oasi di Naseh, popolata di tamarischi e di palme, e cir- 
condata da una zona relativamente estesa di terra coltivabile K 
Questo terreno dovette anzi essere coltivato nel tempo antico, 
tantopit che nell’oasi summentovata vi sono numerosi ed elo- 
quenti resti del soggiorno ivi fatto dagli Egiziani, ruderi di 
case, grandi fornaci per la cottura del metallo, vasche per il 
lavaggio e grandi cumuli di scorie e di detriti roinerali ; sicche 
si pud ritenere che nel luogo stesso si producesse una quan- 
tity di durra sufficients ad una parte dei lavoranti. Inoltre, 
i corpi di truppa che ne costituivano la scorta, razziando il 
Wadi Piran, il Wadi Six egli altri Wadi dipendenti dal gruppo 
del Musa e del Serbal, o imponendo tributi alle popolose tribu 


Pigari, Giornale di un viaggio geognostico al N. & della penisola del- 
V Arabia Petrea e Giornale di un secondo viaggio geognostico ecc. negli 
Studi scientifici sulP Egitto, vol. II, pag. 479 e seg.; Lepsius, Briefe 
aus Aegypten } pag. 829. 

1 Vegg. particolarmente Pigari nella relazione sopracitata; Lepsius 
id. id. pag. 836-338, e Wilkinson, Modern Egypt and Thebes , vol. II, 
pag. 405 e seg. — Non ci fn possibile consultare la memoria del Brugsch, 
JFanderung mch den Turkisminen. 
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degli Ann (|||) 0 del Mentin (gg \ ^ ^ 

die allora le abitavano, potevano procurarsi armenti per la 
earne e per il latte, portatori d’acqua, e legna per le fornaci 
senza alcun aggravio deU’erario egiziano. 

Principalmente per qneste eircostanze le miniere del Sinai 
incomineiarono ad essere lavorate nel periodo piu antico della 
storia egiziana, non appena cioe i Paraoni poterono coinprendere 
nella zona della loro influenza la penisola sinaitica, e conti- 
nuarono ad esserlo durante tutto 1’ antico impero. Vengono ria- 
perte colla duodecima dinastia, e poi nuovamente colla diciot- 
tesima, come lo prova un numero considerevole di iserizioni 
scolpite sulle rupi del Wadi Maghara, del Wadi Naseb e del 
Wadi Keneh, od innalzate sui terrazzi di Sarbut el-Kadim- 1 2 ; 
iserizioni che sono ora in molta parte rovinate dalTazione clei 
venti che, sollevando contro di esse le dune di sabbie silicee 
dell’altipiano di Ramlieh, na lianno a poco a poco intaccato 
la superfieie, ina abbastanza leggibili per conservarci i nomi 
di una serie discretainente numerosa di Paraoni, incomin- 
ciando da Snoferu, ultimo re della terza dinastia e anteriore 
alle grandi piramidi, fino a Ramesse III, primo sovrano della 
ventesima 3 . 

§ 17. Dopo questo periodo cessando bruscamente sulluogo 
ogni indicazione monumentale, parrebbe doversi credere che 
quelle miniere sieno state abbandonate; e forse, anzi probabil- 
mente, il loro abbandono deve coincider e colla scoperta di mi- 
niere analoghe nella catena arabica propriamente detta; miniere 
di ferro nel Wadi Kammameh 4 nel centro della catena cri- 


1 V. Denkm. II, tav. 2, a-b-c; 5, d-c-b; 6, a. 

2 Alcune di esse sono riprodotte dal Lepsius, Denkm. II, tav. 2, 5, 6, 
137, e III, 28, 29, a; alire ritrovammo fra le carte manoscritte ed inedite 
di Ippolit o Rosellini. 

3 Wilkinson, Modem Egypt and Thebes, vol. II, pag. 405-408 ; 
Lepsius, Briefe ecc., pag. 336-338; Erman, Aegypten und Aegypt. Leben, 
II, pag. 622. 

4 Eigari, op. eit, I, pag. 162 e 187; Wilkinson, Manners and cu- 
stoms, III, pag. 246. 
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stallina e al iiord del Wadi Hammamat; miniere di rame a 
Eeigatamereek sul yersante settentrionale del Wadi Arabah, 
altre presso il Gebel Hovasliea a nord del Gharib, altre an- 
cora al sud dello stesso monte presso il Dara 1 e pill al Slid 
nel Gebel Bahrain nelle vicinanze di Assuan 2 , e certo molte 
altre finora non eonosciute, essendo tuttora molte region! della 
catena arabica imperfettamente esplorate. La nostra supposi- 
zione non e in yerita giustificata da alcuna notizid monumentale, 
poiche presso le miniere suaccennate il Wilkinson, il F igari e lo 
Sekweinfurtk, soli che se ne sieno occupati, trovarono bensi, 
come presso le miniere del Sinai, resti di grandi fornaci, cu- 
muli di scorie minerali, un numero maggiore o minore di ca- 
supole per gli operai e una grande quantity di frammenti di 
stoyiglie, ma nessuna iscrizione eke potesse dare gli elementi 
per determinarne l’antichita e per seguirne la storia. Per6 tale 
mancanza di indicazioui monumentali non si potrebbe addurre 
per mettere in dubbio l’antickita di quelle miniere e per at- 
tribuirle, come e stato fatto, esclusivamente al periodo romano ; 
poiche non sempre gli Egiziani ci conseryarono con iscrizioni 
la notizia dell’ opera loro in quei deserti, come, per esempio, 
nello stesso Wadi Hammamat, ore non si conosce una sola 
iscrizione eke ricordi la straordinaria attivitk eke dovette regnare 
in quelle valli durante tutta la diciannoye'sima dinastia, e spe- 
cialmente sotto il regno di Earn esse II. 

Del resto le miniere di rame e di ferro della catena ara- 
bica, secondo ogni probability non essendo state layorate prima 
della diciottesima dinastia, non poterono assumere piii una 
grande importanza : poiche, estesi i limiti dell’ impero egiziano 
colle conquiste degli Amenofi, dei Tutmosi e dei Eamessidi, 
rinnovate poi in qualche misura dagli Psammetici e dai To- 
lomei, vennero ad essere tributarii dell’ Egitto, o ad esso stret- 
tamente legati con relazioni di commereio, pareccki popoli 
dell’ Asia occidentale e meridionale, che possedevano nei loro 


1 Wilkinson nell’articolo sopracitato dolla R. Geog. Society, pag. 32, 
38 e 40. 

2 Fjgari, op. cit. vol. I, pag. 186. 
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tarritorii miniere di qnei metalli incomparabilmente piii ricelie. 
E percid gran parte del ferro e del raine necessario agli Egi- 
•ziani giungeva ad essi come tributo, o per mezzo del com- 
raercio a condizioni grandemente favorevoli, rendendo meno 
utile e fruttifera la lavorazione delle miniere indigene: le quali, 
d’altra parte, erano soverchiate, e per rinomanza e per pin 
vaste proporzioni, da quelle di piefcre e di metalli preziosi, e 
particolarmente di smeraldi, di oro e di argento, die si tro- 
vayano in varii punti della catena arabica stessa, ed a cui si 
dere in parte la ricchezza economica dell’ Egitto liei suoi tempi 
migliori e la profusione di oro e di gemme con cui erano ornati 
i templi e gli arredi sacri, i palazzi ed i mobili dei Faraoni. 

§ 18. Sulle miniere di smeraldi nessuna notizia precisa si 
trova nei monumenti egiziani, dai quali possiamo soltanto infe- 
rire che una pietra verde e brillante, facilmente identifieabile 

collo smeraldo, si trovara nella regioue di Jj JJ Be%ti 

(° J Smp ece-: 

f J ~~ £2, | J § 99 , | ooo ’ffff 1 ecc -) ad 

oriente del Nilo e non lungi dal Mar Eosso 1 2 ; sicche le prime 
notizie in proposito le abbiamo dai Greci, e precisamente da 
Teofrasto 3 nel terzo secolo aranti l’era cristiana. He parlarono 
poscia, dopo lnnga interruzione, Strabone 4 e Tolomeo 5 , e Yi ae~ 
cenna indirettamente un’ iscrizione latina del colosso di Mem- 


1 Heeren, De la politique et du commerce des peuples de VantiquiU 
(traduz. franeese del Suckau), YI, 360 e seg. 

2 Brugsci-i, Die altaegyptischs Volkertafel nelle Verhand . des fiinf- 
ten intern . orient. Congresses , parte II, sezione africana, ' pag. 62 ; e Di - 
ctionn. Geogr . pag. 198 e 1150. 

3 De lapidibus , § 24, ed. Scheider. (Dal Letronne, op. cit, vol. I, 
pag. 454). 

4 Lib. XYII, cap. I, § 45 ; ...» y Eni de tm ia-O-pfo rovuo (cosi designa 
la catena arabica fra Coptos e il mare, perchfe ivi essa b sensibilmente 
pin stretta) y.al z« rijg apctQuydov /uiraXXd ccrn, r&Vv/lQctjtaiv oqvttoptooj' 
§a(beig jipag vnovopLQvg , xcd ciXXcop Xl&iop noXvreXdip », 

5 Geog., IY, 5. 
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none 1 ; e mentre dai monument! egiziani, da Strabone e da 
Tolomeo si poteva indurre clie il monte in cni si aprivano le 
miniere, detto ^fiagdydog oQog> giaceva nella catena arabica non 
lungi da Berenice, dall’iscrizione si rileva che esso era compreso 
amministrativamente nel distretto di cni quella citta era la 
capitale, e che portava anche il nome di Mo ns Bereiiicidis 2 . 
Analoghe notizie sulla giacitura di quelle miniere erano date 
dagli scrittori arabi, che lie decantarono la famosa ricchezza 3 ; 
ciononostante esse rimasero sconosciute agli Enropei fino al 
principio di qnesto secolo, e furono rintracciate dal Cailland 
in occasione di nna mission© che il Marches© Drovetti, il note 
e benemerito raccoglitore del Museo di- Torino, gli aveva otte- 
nnto a tale intento da Mohammed Aly 4 . 

Il Cailland vi ginnse dopo sei giorni di comoda marcia 
dal Nilo, partendo dal villaggio di Redesieh nell’alto Egitto, 
quasi di fronte ad Edfu, e percorrendo alcnne valli pressoche 
sempre prive di yegetazione e dirette verso oriente, che en- 
trano Vnna nelPaltra, ed attraversano successivamente la catena 
di arenaria e parte di qnella cristallina ; e le rinvenne nei 
monti che coinpongono il gruppo dello Zabara, nei filoni di 
mica, di talco e di schisti che penetrano nella massa del gra- 
nito, da cni quelle montagne sono costituite. Furono poi vi- 
sitate nnovamente dal Belzoni 5 6 , dal Wilkinson V da Nestor 
T Hote 7 , ed illustrate ancor esse, sebbene con minore larghezza 
delle cave del Duckan e del Fatireh, dal Letronne 8 . 


1 Letronne, op. cit, vol. II, pag. 840, num. 336. 

2 Letronne, op, cit., vol. I, pag. 454. 

3 Quatremere, Mfrmires g6og . et hist sur V$gypte ecc. recueillis 
et extraits des manuscrits coptes, arabes , ecc., Parigi, 1811, vol. II, 
pag. 173 e seg. 

4 Yegg, l’opera gih citata, Voyage & V Oasis de Thtbes et dans les 
deserts situffs d V Orient et d V Occident de la TMhaide fait par Mr, 
Caillaud, ecc., rddigt par Jomard, ecc., pag. 55 e seg, 

5 Yegg. Pop. cit. Voyage en Bgypte et en JVubie, vol. II, pag. 49 e 
seguenti. 

6 Modern Egypt and Thebes , vol. II, pag. 393. 

7 Moniteur, 25 gingno 1841: (dal Letronne). 

8 Op. cit., vol. I, pag. 453 e seg. 
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Ancora attualmente sono visibili i pro fond i cunicoli di cui 
parlava Strabone, scavali a yarie altezze nelle montagne, ora 
obliqui, ora orizzontali, ora quasi vertical! a guisa di pozzi, 
che scendono o girano per continaia e centinaia di metri in 
seno ad esse ; ora tanto stretfci da non potervi passare che di 
fianco o carpone, ora allargantisi in eorridoi ed in sale, nolle 
quali potevano layorare contemporaneamente piii centinaia di 
operai, e che danno accesso alia lor volta ad innumerevoli altri 
piceoli eorridoi, ehe si diramano in tutte le direzioni e for- 
mano tntti insieme lahirinti inestricabili. G-randi serhatoi per 
acqua piovana si vedono scayati qua e cola, nella roecia di 
talco, per supplire alia defieenza, quasi alia maneanza asso- 
luta di acqua di quella regione, e lunghe- strade sarpeggianfci 
sulle montagne, sostenute da muraglioni di pietre a secco, 
salgono dal piano della valle alle gallerie superiori, produ- 
cendo 1’ impressione che in quelle miniere dehbano un giorno 
essere state occupate parecchie migliaia di operai. 

Difatto, in alcuni Wadi dipendenti dal gruppo di montagne 
dello Zabara, si trovano non dubbii indizi che quella regione, 
ora disabitata e come un tempo squallida ed aridissima, fosse 
.popolata da colonie assai niunerose. Cosi, in un vallone ad 
oyest del Gebel Zabara, esistono notevoli resti di un grosso 
yillaggio operaio, che racchiude molte piceole case con muri 
costruiti a secco, dimora dei minatori, e che e. designato dai 
nomadi Ababdeh col nome di Bendar el-Soghayr ; e in un’altra 
yalle, piii al sud, in un recinto montagnoso difeso dai yenti, 
esiste ancora una piccola eitta della stessa natura, con piii di 
cinquecento case, con strade ben allin eate e con tre piccoli 
templi scavati nella roccia, la citta detta Sekket dagli indigeni 
e 2ti(fxts o 2bv(Jxac dalle iscrizioni greche; e in un altro 
yallone ancora si scoprirono le royine di una moschea, di un 
villaggio musulmano e i resti della necropoli che ne di- 
pendeva. 

Qneste ultime royine, malgrado la diyersa opinione del Cail- 
laud, debbono riferirsi probabilmente al periodo musulmano 
anteriore all’ottavo secolo dell'Egira, tempo in eui, secondo le 
tradizioni riferite da Macrizy, quelle miniere furono lavorate 
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mi larghe proporzioni 1 ; o il yillaggio di Bendar el-Soghayr 
0 la citta di Sekket, sia per lo stile delle ease e dei piccoli 
templi, sia per la natura di alcnni oggetti che nelle case stesse 
furono rinvenuti, appartengouo senza alcun dubbio al periodo 
romano. Anzi, da due iscrizioni troyate nella citti di Sekket, 
il Letronne ha esattamente inferito che uno dei tempi etti fu 
fatto scavare nell’anno undeeimo del regno dell’ imperatore 
Gallieno, circa l’anno 264 dell’ era cristiana 2 . 

Per tutto il periodo anteriore non si trovd nel luogko stesso 
nessuna indicazione, ne iscrizioni greche o latine dei primi 
tempi dell* impero, ne iscrizioni geroglifiche per le dinastie 
precedent : per6, alia stessa guisa che, malgrado tale deficienza 
di notizie dirette, sappiamo dalle allusion! dei monument! 
egiziani che da quella regione si estraevano degli smeraldi, e 
risulta dalle indicazioni di Teofrasto che quelle miniere gode- 
rono, fin dal principle del periodo tolemaico, cioe circa sei 
secoli prima delle iscrizioni troyate a Sekket, una grande cele- 
brity cosi, per questa e per le altre ragioni accennate a pro- 
posito delle miniere di rame e di ferro, possiamo ragionevol- 
mente ritenere che la loro prima lavorazione risalga ai bei 
tempi delFEgitto, almeno al principio del nuovo impero. 

§ 19; Piti note ed importanti di quelle degli smeraldi e 
di altre pietre preziose, e probabilmente anche piii antiche, fu- 
rono le miniere d'oro e di argento; miniere che, dopo lo seo~ 
primento dei giacimenti aurileri ed argentiferi dell’ America e 
dell’ Australia, piu non meriterebbero di essere lavorate, ma che 
ebbero nel tempo antico una grande celebrith. 

L’oro, e probabilmente anche l’argento, vi yenivano estratti 
dai filoni di quarzo che in varii luoghi della catena attraversano 
le roecie dioritiche, e che, leggermente tinti di giallo, conten- 
gono una quantity appena apprezzabile di polvere d’oro e qual- 
che piccolo eubo di galena argentifera: percid, l’oro che ne 


1 Quatremere, op, oil II, pag. 176, 

8 Op. cit., I, pag. 459, e II, pag. 229. 
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era ricavato, si chiamava 1 ^***™^ oro di monte 
I filoni di quarzo venivano spezzati secondo le loro venature 
od estratti dalla montagna, e poi rotti in piccole scheggie, 
che venivano alia lor volta triturate e ridotte. in polvere im- 
palpable: quindi questa si distendeva sopra tavole di pietra 
leggermente inclinate, e facendo seorrere dell’acqua lentamente 
sopra di essa, con successive operazioni, veniva a poco a poco 
depurata la polvere d’oro, la quale, come piu pesante, rima- 
neva sulle tavole : questa poi, sottoposta a nuova depurazione 
mediante’ la cottura nelle fornaci a temperatura altissima ed 
in vasi di terra refrattaria, veniva messa in saechetti, o fusa 
e modellata in forma di anelli di un peso determinate, e por- 
tata in Egitto. 

In molti pnnti della catena arabica, anzi, in via generate, 
ovunque esistevano filoni di quarzo anche leggerissimamente 
auriferi, si trovano traccie di antiche miniere, e si vedono cu- 
nicoli tortuosi e profondi che, seguendo i filoni a mano a mano 
esportati, penetrano fino a grande profonditd nell’interno dei 
monti dioritici 1 2 : ma in due regioni principalmente esse presero 
vastissime proporzioni, l’una compresa nella zona della catena 
arabica dipendente direttamente dall'Egitto, nelle vicinanze del 
Wadi Hammamat, e 1’altra presso il confine meridionale del- 
l’Egitto stesso, nelle montagne della Nubia inferiore. 

La prima regione e quella stessa che sui monumenti egi- 
ziani e designata col nome di J fwt B e % en, e corrisponde 
all’altipiano deserto di Atalla foekanieh, ove anche presen- 
temente non lungi dalle gallerie scavate nei monti che lo ehiu- 
dono a guisa di anfiteatro, si vedono piu di tremila casupole 
per operai, una vera citta in mezzo al deserto, con cumuli di 
cocci di stoviglie eosi alti ed estesi, quali potrebbero trovarsi 
sull’area di una delle cittd dell’ Egitto 3 . Probabilmente le mi- 
niere di Be%en erano conosciute dagli Egiziani fin dall’antico 
impero, quando incominciarono a pereorrere quelle valli per 


1 Grande Papiro Harris, tav. 12, Iin. 7. 

2 Figari, op. eit., I, 4G e 184. 

3 Wilkinson, Manners and customs, III, 227 e s egg. 
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estrarre blocclii di belle pietre monumental! per statue e per 
sarcofaghi ; rna non ne abbiamo alcuna notizia prima deH’im- 
decima dinastia, e per l'appnnto dall’iscrizione del dignitario 
'Amenembat, inandato dal Paraone Nebtonira al Wadi 
Hammamat a cercargli un bel blocco di pietra per il sarcofago. 
In quell' iscrizione e ricordato clie, oltre agli scalpellini per 
la estrazione e la lavorazione del blocco, ai bronzisti per l’acco- 
modatura degli scaljjelli, agli impiegati del palazzo che accom- 
pagnavano indispensabilmente tutte quelle spedizioni per prov- 
vedere al loro mantenimento, ai soldati che la scortavano, vi 

erano dei ° ^ avoran ^ ™ oro 1 : e se ^ )eue uon vi 

sia nel seguito dell’iscrizione alcim altro accenno, parrebbe si 
possa ragionevolm elite inferire che alia spedizione fossero stati 
aggiunti alcimi arteflci per larorare o almeno per cercare o 
saggiare le miniere dell' oro. 

Ma col miovo impero le notizie e le allnsioni sulle mi- 
niere di Be/en divengono frequenti e precise, e non solo nelle 
iscrizioni momimentali e nei papiri si trova spesso ricordato 

C^\ aaaaaa ^ fj \\ @ Voro della rnontacjna di Copies, o 
ooo j j 

/www ^yjj ^ Voro di Cojilos , — citta da cui dipendeva 

amministrativamente tutta la regione della catena arabica fino a 
Cosseir sul Mar Rosso e percib ancbe le montagne di Be/en — , 
ma quests le troviamo riprodotte su piani topograflci disegaati 
sopra alcimi papiri, che, piu o meno ben conaervati, furono 
rinvenuti dal Drovetti a Tebe, e fanno ora parte delle collezioni 
del Museo di Torino. In questi, oltre alia oonflgurazione gene- 
rale delle montagne, alia direzione delle ralli adiacenti e alia 
posizione delle varie gallerie aperte nelle montagne stesse, il 
tntto rappresentato con quel mezzi primitivi ed ingenui cbe 
erano earatteristici della prospettiva egiziana, si rede indieata 
nna zona abbastanza estesa ridotta a coltivazione, in mezzo a 
cui e innalzata una gran stele come quelle cbe ancora si 
vedono presso le miniere di Sarbut el-Ivadim nel Sinai : aecanto 


1 Yegg. sopra pag, 32. 
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a questo campo coltivato nel mezzo del deserto, sono traeciate 
alcxme case per i custodi dell’oro, e presso a queste, in mezzo 
ad im crocic.ch.io di valli, nna torre, da eui le sentinelle potevano 
sorvegliare tutti i passaggi; piii in la, facendo segnito ai campi, 
il luogo ove l’oro veniva lavato e depurato dalla matrice di 
quarzo, e, alquanto distante, un tempio abbastanza ampio de- 
dicato ad Ammone. 

Ne delle stele, ne della torre, ne del tempio rimane oggidi 
alcnna traccia. poiche, essendo stato proseguito il lavoro in quollo 
miniere fino al fine del periodo romano, i mateviali di quelle 
costruzioni, probabilmente cadenti pel tempo, saranno stati ri- 
volti ad altro uso, forse alia costruzione delle casupole che si 
vedono attualmente : ma nondimeno, per le noiizie precise dei 
papiri del Museo di Torino, possiamo ritenere non solo che fin 
dalla dieiannovesima dinastia e quindi sicuramento anche dalla 
diciottesima, esisteva nel centro della catena arabica una co- 
lonia permanente per la lavorazione delle miniere dell’oro, ma 
sulle condizioni di fatto della colonia stessa possiamo avere un 
concetto relativamente adeguato. 

La seconda regione aurifera, assai piu rieca di quella di 
B e% en, si trovava piu al sud, verso la latitudine del Gob el 
Soturba e delle cateratte di Wadi Haifa, pure nel centro della 
catena, in un gruppo di montagne che Edrisy, Abulfeda ed 
altri scrittori arabi indicano col nome di Gebel Ollaki, e 
conosciuto attualmente sotto il nome di gnippo dell' Etbea. 
Sui monumenti egiziani lo stesso gruppo di monti e chiamato 

|§) V ^ mon ^ a O na di A k a i t a , e vi si 

accedeva, nel tempo antico, principalmente per due vie ; 1’una 
che partiva dal villaggio di Kedesieh, e seguiva per un buon 
tratto la stessa strada percorsa dal Caillaud per andare alle 
miniere di smeraldi, e quindi piegava a destra in una gran 
valle che era percorsa fino a pochi anni addietro dalle carovane 
che facevano il commercio fra la Nubia orientate e l’Egitto ; e 
l'altra partiva dal villaggio di Kuban,' di fronte al tempio di 
Dakkeh, -a tre giorni circa di marcia da Assuan, ed entrando nel 
Wadi Ollaki vi faceva capo piii o meno direttamente. 
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La montagna, di Akaita o i month dell’oro , come e pure 
chiamato il gruppo dell'Etbea sui monumenti, faceva parte del 
territorio di w ^ Kushi, ed era propriamente compresa 

nella provincia di Uauat, che racchiudeva tutta 

la parte interna della catena arabica, dai conflni meridionali 
dell’Egitto fin oltre la latitudine summentovata L I filoni di 
quarzo erano nei monti dell’oro di Uanat seusibilmente piii 
ricclii di quelli della regione di B e % e n e delle altre parti della 
catena arabica, e le miniere d’oro di Cush o di Uanat, pro- 
babilmente gih lavorate dalle tribit indigene prirna che i 
Faraoni della sesta dinastia annettessero • quelle provineie al- 
l’Egitto, vi ragginnsero tanta celebrith, da divcnire argomento 
di leggenda per la loro straordinaria ricchezza. Nei tempio 
di Medinet Abu, accanto ad un bassorilievo che rappresenta 
il Dio Thot nell’atto . di pesare l’oro portato in tributo al 

tempio di Ammone' da Cush, si legge l’iscrizione ^ 

trenta milioni di milioni ( di uten), espressione che evi- 
dentemente allude alia leggenda popolare; la quale ci d poi 
riferita in una delle sue forme piii ingenue da Erodoto, quando 
ripete la voce che correva in Egitto, che in Etiopia l’oro fosse 
tanto piu abbondante del ferro che nolle prigioni si legavano 
i condannati con catene d’oro 1 2 . Da questa e da simili leggende 
trasse forse origine il nome stesso di Nubia, il quale non trovasi 
nei monumenti egiziani e deve derivare da un nome popolare 
rwi Nub it, che significherebbe letteralmente, in lingua 
egiziana, il paese dell’oro 3 . 

Checche lie sia di queste congetture, non vi ha dubbio 
perd ehe appena gli Egiziani poterono estendere la -loro influenza 
fuori dei conflni geograflci dell’ Egitto propriamente detto, conqui- 
starono ed annetterono la provincia di Uanat e le altre della 


1 Brugsch, nella Zeitschrift dell’anno 1882, l’ai’ticolo Die Neger- 

stamme ecc. 

3 Erodoto, III, 24 , , 

3 Si eonfronti col nome di Ombos e regione finitima e col qualifi- 
i-ativo date a Set (Nubti, o signora di Nub it). 
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Nubia inferiore ; il che gia risulta avvenuto al principio della 
scsta dinastia dalla piii volte eitata iserizione di Una, il quale, 
come rappresentante del Faraone, fece in quei luogM un ar- 
ruolamento di Negri per l’esercito egiziano, ed impose un tri- 
buto di grossi tronchi di acacie, clie pare crescessero assai 
bene in quella regione. Quelle provincie appaiono nuovamente 
viute dal Faraone Nebtouira, al fine dell'undecima dinastia, 
e risultano poi soggiogate da Amenemhat I, fondatore della 
dinastia seguente, da un’iscrizione di Korosko, e sotto Usor- 
tesen I cosi vi aceenna il Nobile Ameni, principe della 
provincia di Minieh, e gran dignitario dell’impero egiziano: 


/WWV, 


□D(W] ^ 


AAMM 




io at traversal Kash (Kush, la Nubia) rimlendo il Nilo _ t eel 
allontanai (da quella parte) 



i confini della terra (dell 3 Egitto ) , e portai tributi di ofjni 
specie (al) mio Signore; la lode die mi fa data 


is? 


o 








raggiunse il cielo. Quando (poi) Sua Maestco viaggib felice- 
mente 


n 


h 


I I I 


I fWI 


amientcuido, i suoi nemici nella terra di Kash vile , 
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io andai ad accompagnarla come aomo provatOj e non per * 
detti alamo 



dei miei soldati e ridiscesi per portare i tributi 
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delVoro a Suet Macstd il Re dell 3 alto e basso Erjitto Xe- 
perkara, viva egli in etefno e per sempre . 



Navigai fpoi) insieme al while di schiaita,, principe coukoio 
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del sanguOj Ameni, — • viva egli saw e rolmsto — . e na- 
vigai con quattrocento uomini , 
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scelti fra il fiore del raid soldati: (no) venni felicemeate 
sewa die 


ra 
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ad essi succedesse di&grazia : portal I’oro, e merited 


per cib la sorte di essere lodato fra i cortigiani . 


Ignorasi se nel periodo che passO dalla tredicesima alia 
diciassettesima dinastia quelle provincie rimanessero unite 
all’Egitto, come si potrebbe non senza ragioni supporre; ma 
furono in ogni caso prontamente riconquistate dai primi Fa- 
raoni della diciottesima, e da quel momento rimasBro, almeno 
nella loro regione settentrionale 1 2 , quasi stabilmente annesse al- 
TEgitto, di cui fonnarono iina specie di vicereame, gorernato 


1 LEPsrus, Denhn II, 122. 

2 La parte piii meridionale, incominciando dalla dinastia ventesima- 
prinia dipendette dal nnovo impero egiziano fondato nella Nubia dai sacer- 
doti di Amiuone die si erano ritirati da Tebe, e quindi dai Blemmii. Su 
quest o propositu yegg. infra, pag. 119 e seg. 
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da un principe del sangue o da altro altissimo funzionario, ed 
alia cui riccliezza contribuirono con niolte migliaia di kilogrammi 
d’oro. Oaduto l’impero egiziano colla morte di Cleopatra, la 
provincia di U a u a t ed altre del territorio di Cush rimasero 
in qualehe modo dipendenti dall’impero roraauo fino al regno di 
Diocleziano, allorche i Blemmii di Meroe, che erano ripetuta- 
mente insorti contro la dominazione di Roma, ottennero la loro 
completa autonomia ed indipendenza. Aggregate poi al regno di 
Dongola, e da ultimo all’Egitto, lie fnrono poi considerate come 
parte integrante, ma pill non ebbero per esso 1’ importanza an- 
tica ; poiche verso il secolo ottavo dell’ Egira, eioe quasi simul- 
taneamente aH’abbandono di quelle degli smeraldi, essendovi 
cessata la lavorazione delle miniere di oro ', la Nubia piii non 
pote portare all’Egitto un tributo maggiore di quello degli altri 
deserti che cingono la valle del Nilo. 

§ 20. Sebbene la posizione delle mini ere di Uauat fosse 
stata indicata con relativa precisione da Diodoro — tvs qI ydo vug 
sayjKTCtg rijg Aiyvmov xcd zrjc oiuoQovcn t g Aouftiag vs xcd Alfh o- 
Ta'ag voTTog f'ffdr eyaw jitTuXlct rcolXd xcd /isydXa yovGov — 1 2 
ed a questa indicazione eorrispondessero quelle degli autori 
arabi, nondimeno non risulta che sieno state visitate da Eu- 
ropei prima del Bonomi e del Linant, l’ultimo dei quali parti- 
eolarmente ne indicd con precisione la posizione geografica sulla 
carta della Nubia, e ne constatb la vastita e 1’ importanza cor- 
rispondenti alle tradizioni conservate dai Classici e dagli Arabi. 
Anche lit trovarono, come presso le miniere dell’altipiano di 
Atalla fockanieh e del Gebel Zabara, innumerevoli cunicoli, 
che serpeggiano profondamente nelle viscere delle montagne, 
una citta operaia 3 , cisterne per l’acqua piovana, ed inoltre, 
tavole di pietra per la lavatura e ripulitura dell’ oro, e macine 
di granito per polverizzare le scheggie del quarzo : ma ogni 


1 Wilkinson, Manners and Customs, III, p. 227. 

2 Diodoro, III, 12. 

3 Questa citta eorrisponde proliabilmentc- alia Berenice Panchrysos di 
Pliuio (VI, 29). — Yegg. D’Anville, Memoires sur I'Eyypte ecc. pag. 274. 
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cosa in proporzioni notevolmente piti vaste che in ogni altro 
punto della catena arabiea. 

Pero anche nell’Etbea, se si eccettuano i resti di un vil- 
laggio e di una necropoli musulmana del tempo dei Califfi, tutte 
le altre costruzioni e vestigia di antichita hanno il medesimo 
carattere di quelle di Atalla fockanieh, dello Zabara, e di tutte 
le altre miniere della catena arabiea, e si d'ebbono, al pari di 
quelle, riferire al periodo tolemaico e romano: ed anclie la nes- 
sun indizio, nessuna traceia sicura rimane dei lavori eseguiti al 
tempo dei Faraoni della diciottesima, diciannovesima e ventesima 
, dinastia, quando le miniere di Uauat, lavorate da parecchie 
migliaia di prigionieri che ingombravano i templi dell’Egitto, 
davano annualmente un tributo fin di 300 chilogrammi d’oro — 
se dobbiamo prestar fede alle notizie di monumenti attendibili, 
come gli annali di Tutmosi III — , e quando considerevoli lavori 
venivano intrapresi dai Faraoni per rendere meno disagevoli le 
vie che univano le montagne di A k ait a al corso del Nilo. 

Di questi lavori si parla in due importanti iscrizioni del 
regno di Seti I e di Ramesse II. Nella prima, il Faraone, preoc- 
cupato dei grandi disagi che dovevano sopportare i lavoranti 
che andavano alle miniere, attraversando per parecchi giorni 
montagne aride e deserte, esclama fra se: 
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$ ccdtiva ana strada sen^acqua : e come mat il pedone 
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che viaggia potra imnidire la sua gola. 
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e come polrd spegnere la sua sete ? Essendo lonlana 

(guesta regione) ed estesa quesla catena, guai a chi , assetato. 
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SOTTO IL REGNO DI SETI I 
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oltrepassassc (questa) montagaa (per) altravenarla! Or bene, 
io mi prenclerb cura clei 
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loro bisogni, io farb per loro il moclo che vivano, e (faro) 
che adorino 



il mio nome per molti anni quelli che verranno, 


e che le generasioni che saramo per Vavoenire abbiano a 
stupire cli me per 
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il mio valore; perche io mi red eonto cli cib die era dolee 
per dii viaggiava . 
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f/opo che Sm Maestd eib dme , e le sue parole erano 
prossime al suo cuore 


stesso ( erano proprio sincere), egli si iaoltrb sopra questa 
regione montagnosa per cerectre un luogo da fare un 

s 

(pom). Certo Iddio lo guidb per farlo 

(sic) 



arrivare dove voleva: e raccolti insieme dei lavoranti 
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in pietra, si fu a sciw are una cisterm su queste Montague 
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per chi amasse riaversi essendo affaticalo e 
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nnfrescarsi essondo riarso dal sole. Ecco dimqae che fu 
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scavata questa localitd col none grande di M earn a r a, 
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eel essa raccolse aeque in straordinaria abbondanza, come 
V abisso delle sorgenli di Elefantina {da cui esce il Nilo). 


La stazione o vSqsv/x a a cui aceenna l’iscrizione, e probabil- 
meuto quella stessa che fu scoperta dal Caillaud a sei ore di 
marcia dal villaggio di Redesieh, qnando egli si recava alia 
ricerea delle miniere di smeraldi ; stazione che, come risulta 
da parecehie iscrizioni greche, era ancora frequentata al tempo 
greco e xomano, e consisteva in mi piccolo ed elegante tempio, 
anehe attualmente assai ben eonservato, con un castello di difesa 
ed una cisterna, alimentata da sorgenti di acqua di infiltra- 
zione. Malgrado le sue piccole proporzioni, Vvd^svpa di Seti, 
in mezzo ad una delle regioni piii aride della catena arabica, 
appariva ai yiandanti come unoasi, specialmente a quelli cha 
tornavano dalT interno ; impressioni che sono poeticamente 
espresse in altra iscrizione, incisa, come quella ora tradotta, 
sulle stesse pareti del tempio, e indirizzata al Paraone: 


Oh! egli fa vivere i snoi soldati; egli e padre e madre 
per tutti gli csseri. E qaesti andavano ' dicendo 
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di bocea in boccci: che Arnmone conceda a lui la durata 
dell' etemita: e voi o Dei che siete (adorati) 
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nell' vSgsvpa concedete a lui la vostra esistensa, perehd egli 
aperse a noi la 
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strada per pr o coder e, dischiuse tin muro (che stava) davanti 
al nostro sguardo, e quando noi 
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mettiamo a viaggiare, siamo salvi fino a che arriviamo 
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. . . . e viviamo. La strada misteriosa ( ’perigliosa ) pile pre- 
occupava il nostro cuore 


<=> O IU Q 

3 stata trasformata in una via hella 
\i come Oro di Edfu, 




Oh! fiorisca 
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che fece sulle montagne un monumento a tutti gli Dei 
che scavd I’acgna sulle montagne. 
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aprendo una via per cui gli uomini possono andare e tornare . 


1 Lepsius, Denim., Ill, tav. 140, b e d. 

Giornale della Society, Asiatica Italiana. — 1Y. 
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L’altra iscrizione, dell’anno ottayo del regno di Bamesse II, 
fn rinvennta a Kuban in Nubia, ove si staccaya dal Nilo la 
strada per la montagna di A k a i t a , ed . in essa si racconta die 
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quando Sua Maestu era in Memft per fare cosa gradita ai 
padri suoij gli Dei tutti 
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del Sud e del Nord, che avevano data a lid il valore J 
vittoria ed un’esistensa grande di milioni 


la 


di annij in uno di quei giorni (adunque) trovandosi Sua 
Maestd seduta sul trono 
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di electron e coronato col diadema dalle alte pmne, si ri- 
cordb delle montagne 


die nel loro seno portano Voro , e coltivb il pensiero di 
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scavare 
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del possi sidle vie prive di acqua: avendo 
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sent it o a dire che vi era molto oro nella moniagna di 
Akaita, 
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ma che essendo la sita via priva di acqua assolutamente > quando 
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clei lavoranti per la ripulitura delVoro vi andcivano , 
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ne * era appena la metd quelli che vi arrivavano: morivano 
(jli altri ... 
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di sete sulla via insieme agli asm, che (camminavano) da- 
vanti a loro , non irovando 
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£ scendendo 1 * 3 . E per cid non vi era tributo d'oro 
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da quella montagna per la mancansa di acqua. 


L’iscrizione prosegue raccontando come Eamesse II convo- 
casse a tale scopo il Consiglio di Corte, e come in esso venisse 
unauimameate deliberata l’escavazione di un pozzo piu profondo 
di quauti erano stati fatti fino a quel tempo ; rna aucbe senza 
riferirne altri passi, dalla parte che abbiamo tradotto di questa 
iscrizione e di quella di Seti I si pud gia vedere quanta impor- ■ 


1 Letteralmente : non trovando essi il loro necessario da here, sa- 

lendo e scendendo, in acqu-a di pozzo. 

3 Reinisch, Chrestom. tav. 10. 



84 


MISERABLE CON’DIZIONE DEI LAVORANTI 


tanza i Faraoni annettessero a quelle miniere, e quanto attiva ne 
fosse in quel tempo la layorazione : e risulta simultaneamente 
di quali e quante sofferenze esse dovessero essere causa per i 
lavoranti e per le truppe che ne sorvegliavano l’eseroizio. 

Diodoro Siculo, che riferisce in proposito il racconto di 
Agatarchide, il quale, avendp visitato quelle miniere, forni 
sulla loro posizione e sul rnodo di lavorarvi indicazioni assai 
esatte, ci lasciS, sulla condizione dei lavoranti che vi erano 
addetti, una descrizione straziante. « I re di Egitto, egli scrive, 
per punire i rei e per trarre al tempo stesso grande profitto 
dall’ opera loro, cacciano a lavorare nelle miniere delForo i con- 
dannati, i prigionieri di guerra, (anche) quelli che rimasero in- 
volti in ingiuste accuse, o furono condannati alia prigionia sotto 
impeto d’ira, tutti insieme, talora essi soli, altre volte con tutta 
la loro famiglia. I relegati colfi., numerosissimi, tutti con catene 
ai piedi, proseguono incessantemente il lavoro e giorao e notte, 
senza un istante di riposo ; e perche ad essi sia preclusa ogni 
via di fuga, sono sorvegliati da scolte di soldati che parlano 
dialetti harharici, per cui ne conversando, ne usando familiar- 
mente con essi, si possono comprare. In quei luoghi ove la 
roccia b pih dura, la rammolliscono riscaldandola con molto 
fuoco, e quindi migliaia di quegli infelici la rompono.... I pin 
robusti poi, con martelli di ferro, spezzano qnella parte della 
roccia che riluce come marmo, non con artifizix di tecnica, ma 
con solo uso di forza, e tagliano dei corridoi sotterranei non in 
linea retta, ma nelia direzione in cui penetra il filone della roc- 
cia rilucente. E questi per la tortuosith e per rirregolariti dei 
cunicoli scavati, venendo a trovarsi nelFoscuritk, portano in giro 
delle lampade legate alia fronte, ed atteggiando il corpo in tanti 
modi diversi a seconda della roccia, buttano sul suolo le scheggie 
che vanno via via rompendo. Questo lavoro proseguono inces- 
santemente sotto le vessazioni e le vergate del sorvegliante. 

k I fanciulli impuberi insinuandosi nei cunicoli fin dove b 
scavata la roccia, ne raccolgono faticosamente anche le scheg- 
gie pifi minute, e le portano alhaperto fuori della bocca dei 
cunicoli: e, da questi prendendo una determinata quantita di 
pietra scheggiata, gli uomini che hanno oltrepassato i trenta 
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anni le rompono in mortai di pietra con martelli di ferro, 
fino a che sieno ridotte in pezzetti non piu grossi di un cece. 
Allora le donne e i piu vecehi, da quest! prendendo la pietra 
cosi ridotta a pezzetti, la mettono in un gran numero di ma- 
cine, ed apponendo a ciascuna di queste due o tre manubrii 
continuano a macinare fino a che la quantity di pietra a loro 
assegnata sia pienamente polverizzata. 

* E poiche a nessuno e concesso di aver cura del proprio 
corpo.... non vi e persona che avendoli veduti non commiseri 
quegli infelici per l'insuperabile loro disgrazia. Ne vi e asso- 
lutamente pefdono o mitigazione di pena, ne per chi e am- 
malato, ne per chi e ruutilato ; ne si ha riguardo alia debolezza 
della donna e del vecchio : ma tutti si costringono a forza 
di battiture a durare nel lavoro, fino a che oppressi non muo- 
iano nella loro fatale miseria » h 

II racconto di Diodoro presenta, nelle linee generali, i ea- 
ratteri della veridicita o almeno della verosimiglianza, se si 
considera che ■ esso si riferisce all’ultima parte del dominio to- 
lemaico, periodo in cui l’amministrazione dell’Egitto veniva gih 
assumendo quel carattere vessatorio e fiscale, spinto talora fino 
alia brutality, che contraddistinse poi l’ordinamento tributario 
in tutte le provincie dell'impero romano : ma non sarebbe nel 
vero chi volesse estendere le suesposte notizie al periodo ante- 
riore, e specialmente a quello che rappresenta per quelle 
miniere il momento di maggiore attivith, dalla diciottesixna 
alia ventesima dinastia. 

Dalle stesse iscrizioni soprariferite risulta che i Faraoni 
egiziani, nonche accrescere i patimenti di quei disgraziati con 
improvvide vessazioni, si preoecupavano anzi di rendere meno 
disagiata la loro condizione, gi&, per se stessa tanto penosa : 
e su questo proposito le indicazioni dei monumenti possono 
ritenersi informate a verita. I Faraoni egiziani, anche nel pe- 
riodo del maggiore aceentramento politico, conservarono quasi 
sempre alia loro autorita quel carattere di dolcezza e di giu- 
stizia paterna, che e proprio del sistema patriarcale, di cui 


1 Diodoro, III, 12-14. 
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1'ordinamento politico dell’Egitto era stato una emanazione 
diretta; sicche il popolo vedeva cel Faraone il sno naturals 
protettore ed il suo vindice oontro le esorbitanze dei pubblici 
fnnzionarii e dei suoi superiori immediali. D’altra parte, quelli 
erano tempi di straordinaria ricchezza per l’Egitto : ad ess o 
affluivano i tributi di pareeehie delle pill ricche region! del- 
l’Asia; in esso abbondavano le braccia per la eontinua immi- 
grazione forzata o volontaria dei prigionieri di guerra o di 
popolose tribii : i suoi campi erano all ora assai pih estesi cbe 
oggidi, il Nilo ed i eanali, ora quasi privi di pesci e di anitre, 
ne erano allora ricchissimi, ed il servizio dei viveri organiz- 
zato su larghe basi sotto la dipendenza della Corte o dei Tem- 
pli, provvedeva largamente il necessario a tutti i dipendenti, 
lavorassero essi nelle costrnzioni di Egitto, o nelle cave o 
nelle miniere della catena arabica. Gli Israelite ad es., appena 
riacquistata la liberty entrando nel deserto, rimpiangevano le 
cipolle e le anitre che in grande abbondanza erano loro fornite 
dai persecutori di Egitto. 

Ciononostante, la condizione di quanti erano addetti al la- 
voro delle miniere d'oro, e non soltanto di queste, ma di tutte 
le altre miniere e cave della catena arabica, costretti a sog- 
giornare, cbi stabilmente, chi pih o meno a lungo, in una re- 
gione deserta e sempre assai distante dal Nilo, affatieati dalla 
sete, dal riflesso delle montagne e delle sabbie e dalla natura 
stessa del loro lavoro. dovette essere graudemente penosa. Se- 
eondo che risulta dalla citata iscrizione di Ramesse IY, mal- 
grado i provvedimenti costosissimi che vennero presi per la spe- 
dizipne fatta al Wadi Hammamat nell’anno terzo del regno di 
quel Faraone, sopra ottomila persone ne morirono ben novecento: 
e chissh quante altre migliaia di disgraziati avranno lasciato le 
loro ossa al deserto durante i naolti seeoli in cui le cave e le 
miniere della catena arabica furono in esercizio, e quante voltfb, 
scarseggiando o mancando le pioggie invernali, o ritardando 
l'arrivo dei viveri dall’Egitto o dal Mar Rosso, ridotti alia 
disperazione dalla sete e dalla fame, i lavoranti si saranno 
sollevati, e le insurrezioni saranno state represse nel sangue ! 
E chi, dopo aver visitato le rovine, tuttora grandiose della 
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valle del Nilo, le ricostruisca colla scorta delle indicazioni mo- 
nnmentali, e si rifaccia davanti coll’ immaginazione 1’ Egitto 
qual’era ai tempi dei Tatmosi, degli Amenofi e dei Bames- 
sidi, coi saoi colossali templi dalle porte di bronzo, di ma- 
lachite e d’oro, ornati di statue scolpite in pietre stupende, 
preceduti da obelisclii dorati e da interminabili viali di sfiagi, 
in mezzo al verde scintillante dei suoi campi o lungo razzurxo 
del Nilo, dall’ammiraziono che gli sorgerh spontanea nell’animo 
non vorra disgiungere un mesto pensiero di ricordo per quegli 
infelici che a diecine di migliaia morirono, vittime oscure, nel 
Wadi Hammamat, nello Zabara e nell’Etbea. 

E pur troppo necessity inesorabile che ogni forma di civilta 
abbia, qnal piu qual meno, in un modo o nell’altro, le sue 
vittime ; ma e pur vero che tante famose civilth antiche caddero 
appunto perche per tal modo si esaurirono da se stesse fino alia 
radice. A quella legge inesorabile non pub sottrarsi la civiltb, 
presente, ne si sottrarranno le future, se la carith evangelica rad- 
dolcendone la durezza non ne allontanera le fatali consegiienze. 


IV. 


Le strade commerciali. 


§ 21. Presso alio stretto di Bab el-Mandeb, epih oltre sulle 
due rive del golfo di Aden si innalzano a mezzodi e ad occidente 
estesi e fertili altipiani, e ad oriente ed a settentrione si disten- 
dono vaste regioni, ora leggermente ondulate, ora montuose, 
egualmente celebri fin da tempo antichissimo per i preziosi loro 
prodotti ; cioe da un lato, la regio aromatifera, che corrisponde 
all’attuale Somalia, colle piante dell’incenso, della mirra, della 
cassia e della cannella, e sull’opposta riva 1’ estrema regione del- 
l’Arabia Felice, colle terre dei Sabei, dei Cattabani e dei Oatra- 
motiti, ove « il suolo avendo per natura aleun che di propizio 

alio svolgersi di vapori aromatici produce canne e giunchi ed 

ogni specie di piante odorose e la mirra e 1’incenso amato 
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sopra ogni altra cosa dagli Dei, che poi si porta in ogni parte 
del mon do abitato » K 

L’incenso infatti e la mirra, die quasi per incanto si sciol- 
gono sulla brace trasformandosi in dense nurole soavemente 
profumate che salgono verso il cielo, mirabilmente prestandosi 
alle cerimonie del culto divino, furono certamente i primi pro- 
dotti della Somalia e dell’ Arabia Delice cbe di Ik venissero 
esportati col commercio fra le tribii ed i popoli clel setten- 
trione 1 2 3 * * * * : e, secondo ogni probability l’incenso e forse ancbe la 
mirra, portati per mezzo di carovane sul G-olfo Persico, pene- 
trarono di Ik nella Caldea, antichissimo centro di civilty op- 
pure, attraversando il deserto arabico in tutta la sua lunghezza, 
arrivarono in Siria ed ai confini dell’Bgitto 8 , ove l'incenso risulta 
introdotto nelle cerimonie religiose fin da tempo immemorabile. 

Appoggiandosi a tradizioni ricordate in aleimi antichi sent- 
tori, e tenendo conto della circostanza che sui monument! egi- 
ziani 1* Arabia meridional© non meno della Somalia sono desi- 


1 Diodoro Siculo, II, 40 e Strabone, passim, nel libro XVI, cap. IV. 
Agatarchide, 97 e seg. in Geograplii Graeci minores (ediz. C. Muller), 
vol. I, pag. 186 e seg. 

2 U &EQSI <?£ XlSciPlOtOP {A6P 1} K((TTC(pC(inCt, GU VQPdP (?£ ')] X(4T()CiU(i)- 

t?ng* zed xtivxa di zed rd ciXXa «po>'««T« yisxa^dXXovxeti xoig ianogotg ». 
Strabone, XVI, caj). IV, 4. 

3 Da Strabone : 

sul commercio fra la Somalia e V Arabia: « ...r« c fsixnoQsvsxeu rd 
ctQuogetxa rd xe emyojQia y.cd rd dno rijg Jib ion lag ^ nXeopxeg en ecvrcl did 
twp gtspiop Segyiaxivoig nXoloig' » XVI, cap. IV, 19; 

sul commercio degli aromi colla Siria ecc.: « .....7rpdg ryi / Ucdca - 

GtLpyy Z^9 av > V y MipaToi (sul Mar Rosso) re zed TbqqccToc (sul golfo 
Persico) xai ndpxsg ot nXgGioyonQoe rd reap clgwuccxtop epOQxia xojtitov- 
<m'» XVI, cap. IV, 18; 

sui Sabei « &ici(fex6 l u$j'oi eTot Gvpeyyvg chi rd cpoQxia , rolg psx 

avtovg naqecMoaai gd%Qi Zvqiag zed Meg on ox aglets » XVI, Cap. IV, 19 ; 

« ix, pb' ovv tijg Aavzijg zdiugg (sul Mar Rosso quasi dirimpetto 

a Berenice, attu aim elite El-Haura o Yambo, anticbi emporii di aromi) eig 
JJir gap ipxsvOep d*W * VivozoXovqa rijg noog Jiyvntt ») 4>Qtplxi]g rd cpoqxlec 
zofxt^exetij zdpxevbav Big rovg dXXovg * vvvi e)£ to nXiov slg xrjv *JXe$dpdq6iap 
r a) N$iX<g » XVI, cap. IV, 24. 
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gnate col nome di Punt l , vi e chi crede che i Fenicii o Poeni 
discendessero precisamente da tribu di genti, le quail, per ra- 
gioni di commercio e in tempi remoti, dalle coste meridionali 
dell* Arabia fossero emigrati sul mare di Siria, e che per mezzo 
dei Fenicii i prodotti della terra di Punt arrivassero per la 
priuia volta in Egitto 2 . Questa congettura contiene bensi al- 
cuni elementi di probability, ma questi non sono ancora tali 
da renderla accettabile nella sua parte sostanziale : ma sia die 
l’incenso fosse portato in Egitto dai Penicii, o die gli Egiziani 
lo avessero dalle stesse tribu nomadi dell’ Arabia, non si po- 
trebbe dubitare cbe insieme ad esso non entrassero e non si 
diffondessero nella valle del Nilo, e gib nei tempi preistorici, delle 
leggende e delle fay ole sulla meravigliosa terra di Punt: leg- 
gende e favole di cui non mancano indizii nella stessa religione 
egiziana 3 4 e negli scritti letterarii dell’antico impero e die do- 
veyano naturalmente stiinolare un popolo consapevole della sua 
crescente potenza a tentare la scoperta di quella terra divina 

yeleggiando verso mezzodi sul gran mare di Kot 5 , 

Difatto il commercio con Punt fu costante aspirazione 
e preoccupazione dei sovrani di Egitto, incominciando dall'au- 
tico e medio impero, scendendo fino al periodo greco e romano, 
quando Alessandria, che di quel commercio era l’emporio, ee- 
clissava la fama di Tiro e di Sidone e della stessa Palmyra. 

Quel commercio, che rappresenta una delle fasi piii impor- 
tant delle antiche relazioni fra il mezzodi e il settentrione e 

1 Cio e cosa oramai provata dalle ricerche del Brugsch, del Liehlein, 
deirHommel; vegg. anche la bella opera del padre C. De Cara, Gli 
Ilyk-skos o Re Pastori di ■ Egitto , pag. 165 e s eg. 

% Lieblein, Handel und Sckiffahrt auf dem rotken Meere in alien 
Zeiten, nach Aegyptischen Quellen . Kfistiania, 1886, pag. 76 e seg. 

3 Ne dipendono, a parer nostro, gli aceenni alia provenieuza di alcune 
diviuita egiziane dalla terra di Punt: accenni a cui da altri si suole dare 
un significato etuico, die lion ci pare giustificato. 

4 II papiro di Pietroburgo, scoperto e tradotto dal Golenischeff. 
Yegg. Verhandlungen des fiinften internationalen orientalisten- Congres- 
ses, II ter Theil, Africanische Section, p. 100 e seg.; Maspero, Contes 
egyptiens, II mG ddit. p. 131 e seg.; Erman, Aegypten, p. 671. 

5 Cos! e sovente designato il Mar Rosso sui monumonti egiziani. 
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che accumulb in Egitto immense riechezz'e, passo quasi esclu- 
sivamente attraverso alle valli della catena arabica, la quale 
conserva nelie iscrizioni incise sulle sue rupi le notizie piti 
anticbe di esso, e racchiude nel suo seno quasi tutti i piii 
uotevoli resti dei monumenti che vi si riferiscono. 

§ 22. Strabone affermava « essere cosa malagevole il navi- 
gare per il Mar Bosso, specialmente a chi venga dall’estremo 
golfo s 1 : e realmente quel mare avendo presso le coste poca 
profondita ed il fondo coperto di madrepore e di coralli, che 
quasi ragginngevano e talora superavano il livello dell’acqua, 
svolgendosi fra due rive egualmente deserte, che non offrivano 
alcuna risorsa d’acqua o di viveri, dominate dai monsoni che 
mettevano in pericolo le navi che si allontanassero dalla costa, 
presentaya ai naviganti straordinarie difficolta. Anche oggidi gli 
Arabi dei vicinf deserti non vi si arrisehiano che di giorno ed 
in determinate stagioni 2 , ed e a supporre che per gli stessi 
motivi gli antichi Egiziani evitassero, quanto era possibile, di 
navigarvi, specialmente nella regione pih settentrionale, ove le 
difficolth erano maggiori. D’altra parte, il corso del Nilo, quasi 
sempre parallelo al mare, e le grandi valli trasversali della 
catena arabica, che per la consistenza del loro suolo offrivano 
eccellenti strade per le carovane, - strade che erano talora 
piu brevi della distanza fra Memfi e Clysma sul golfo di Suez -, 
dovevano naturalmente far preferire agli Egiziani che volessero 
internarsi nel Mar Bosso di seguire il corso del Nilo quanto 
piu era possibile, tagliare quindi il deserto orientale e raggiun- 
gere il Mar Bosso in qualche punto interno; sostituendo cosi 
per uu tratto piu o meno lungo la navigazione comoda e sicura 
del Nilo a quella difficile e pericolosa del mare. 

, Per queste circostanze, alcune delle maggiori valli della 
catena arabica divennero la via naturale del commercio colla 
terra di Punt. 

1 “ did to nji/ 'EqvOquv dvanXovv tivai, xal fxuhatu roTg ix tov 

fivxov TtXoiZo^svoLg » Lib. XVII, cap. I, .45. 

2 De Koziere, J/e moire sur la geographic comparee et du commerce 
de la Mer Rouge, nella Description de I'Egypte ( Antiq . Mem. I, p. 163). 
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Giti avemmo occasione di accennare clie la citta di Coptos, 
la quale sorgeva a non molta distanza da Tebe sul confine del 
deserto, era come il centro da cui, a guisa di raggi, partivano 
alcune grandi valli che attraversavano la catena arabica obli- 
quamente o perpendicolarmente al suo asse, giungendo tutte, 
piii o meno direttamente, al Mar Rosso 1 ; - il Wadi Qeneb al 
nord, il Wadi Hammamat ad oriente, e il Wadi di Berenice 
al sud e questi Wadi fnrono precisamente prescelti, fin da 
tempo anticbissimo, dalle carovane cbe andavano al Mar Rosso 
o ne venivano per il commercio di Punt. 

Il Wadi Qeneh, dopo un percorso di circa 120 chilometri 
in lentissima salita, avendo da un lato le pendici della regione 
calcarea e dall’ altro quelle , della cristallina, ineontrava sulla 
destra il Wadi Qattar diretto verso oriente, il quale per mezzo 
di una via quasi costantemente piana metteva il primo in co- 
municazione col Wadi Belih, che alia sua volta dolcemente 
scendeva fino al mare, dandovi origine ad un porto relativa- 
mente largo e sicuro 2 . — Il Wadi Hammamat, grande depres- 
sione che racehiude nel suo seno parecchie valli, delle quali 
1’nna, il Wadi Hammameh, leggermente diverge verso il Nord, 
e le altre proeedono quasi parallelamente verso oriente 3 , offriva 
pur esso parecchie vie alle carovane; vie che furono le preterite, 
almeno nei tempi piii antichi, perche rappresentano il piii 
breve tragitto fra il Nilo e il Mar Rosso. Il Wadi Hamma- 
meh, oltrepassato l’asse della catena imboccava nel Wadi Saqi 
e successivamente nel Wadi Gasns el-foqani 4 , e veniva a riu- 
scire ad un piccolo porto bastantemente profondo e difeso 5 : 

1 Vegg. sopra, pag. 16-18. 

2 Schweinfurth, ne\V Esploratore, 1878, pag. 176 e seg.; "Wilkinson, 
nel Journal of the R. Geographical Society, vol. II, pag. 48 e seg. 

3 I Wadi Mughagg, El-Debbah, El-Merkh, El-Homar, El-Edoot, El- 
Enssafa. — Vedi Wilkinson, Modern Egypt and Thebes, vol. II, p. 387. 

4 Dalle relazioni pubblicate, incomplete su qnesto panto, ciu non ri- 
sulterebtie : crediamo peri) di poterlo indurre confrontando le varie carte 
generali del Kiepert, del Wilkinson e dello Sclnveinfurth con quell a par- 
ziale del Wadi Gasns dello Schiveinfurth stesso. 

5 Probabilmente il porto di ^ dei monumenti. 
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le altre valli parallels si ricongiungerano prima di giungere 
al mare, su eni sboccayano presso il porto della moderna citta 
di CJosseir h — IT ultimo Wadi, quello di Berenice, beuche piu 
lungo, offrrra sugli altri il vantaggio di condurre le carovane 
lino ad una rada estesa e sicura cbe trovavasi sotto il tropico, 
il Sinus imnimclm o rada di Berenice: esso pure, come il Wadi 
Qeneh, sale con lentissimo pendio, servendo di limits per nn 
buon tratto fra la regione calcarea e la cristallina, e poi, rag- 
giunto l’asse della catena, lentamente scende al Mare, tanto- 
che quasi tutta quella lunga valle potrebbe essere attraversata 
dalla ferrovia per la grande regolarita del suo suolo 2 . 

Dal nome stesso con cui designammo lultimo Wadi la 
rada su cui sbocca si pud inferire cbe quivi sorgesse la celebre 
« Berenice troglodvtica » o « Berenice del tropico » , cbe rap- 
presenta un momento importante nella storia del commercio 
dell’Egitto e del mondo greco e romano con Punt e coll’India: 
cosi, secondo ogni probability, il bel porto naturale su cui ve- 
niva a terminare il Wadi Belib e il Forties muris, Mvdg oQfiog, 
rivale di Berenice, e quelli del Wadi Gasus e di Cosseir forse 
rispettivamente corrispondono a c Vtlrnttgag X iprjv ed a Asvxog 
due emporii cbe non raggiunsero mai la celebrity di 
Berenice e di Myosormos , rna che presero nondimeno parte 
attiva allantico commercio del Mar Sosso. 

Oltre a queste strade che partivano da Coptos, altre ve 
n’erano che attraversavano altre valli della catena e, prima di 


Sal Wadi Hamraainai o valle di Cosseir, Yegg. sopra, pag. 16. Leucos- 


limen o « porto bianco » corrisponde forse al porto di 


□□ 


che secondo il Brugsch dovette trovarsi precisamente in quel punto. 

3 Cosmos di Guroo Cora, 1889, pag. 19 e seg. 

3 Sulla posizione di Philotera poy'tus e del Partus albus non vi e ac- 
cordo fra Agatarchide, Sirabone, Plinio e Tolomeo, e su questa questioiie 
discussero lungamente il De Koziere, (nella raemoria citata) il Letronne 
{Recue il des inscriptions ecc.) ed il Muller nella prefazione all’edizione 
dei Geographi Greci minores, Noi crederemmo assai probabile la corri- 
spondenza di Philotera porlus collo sbocco del Wadi Gasus, e presso die 
certa la posizione del Portus albus nella rada di Cosseir. 
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tutte, incomineiando da mezzodi, quella die, per mezzo della 
valle di Redesieh, costeggiando il grnppo ' dello Zabara riu- 
sciva al porto di jSTe%esia 1 ; e, venendo al Nord, il Wadi Sint 
e il Wadi Tarfeli die si aprono davanti a Sint e dietro le ro- 
yine di Antinoe, amendue collegati col Wadi Qeneli e quindi 
eon Myosormos; il Wadi Senmir che per mezzo del Wadi 
Arabah raggiungeva la citta di Arsinoe del golfo di Suez 2 : 
il Wadi Duqlah che metteya in comunicazione Memfi con 
Clysma 3 . Ma se si eecettuano le strade del Wadi Siut e special- 
mente quella del Wadi Tarfeh, clie al tempo del maggior fiore 
di Antinoe erano assai frequentate 4 , le altre banno poca impor- 
tanza; perche le nayi che salpayano da Ne^esia, da Arsinoe .e da 
Clysma attendevano quasi soltanto al commereio di cabotaggio 
sulle opposte rive dell’ Arabia anziche a quello colla terra di 
Punt, di cui quindi Coptos era, si pu6 dire, l’emporio esclusivo. 

§ 23. Sia le valli che si aprivano dietro a Coptos, sia le altre 
che ora ricordammo, evitavano bensi agli Egiziani, poeo abili 
navigatori, la navigazione pericolosa di una parte del Mar Rosso 
per i loro commercii coll’ Arabia e con Punt, ma presentavano 
alle carovane tutti gli svantaggi di una regione squallida e 
deserta. Sebbene la strada che si svolgeva nel fondo delle 
valli fosse generalmente buona, non mancavano tuttavia pas- 
saggi difficili, mentre la grande uniformity di quelle valli e di 
quelle montagne sabbiose rendeva assai facile alle carovane 
di smarrire la via. D'altra parte, queste, oltre all’essere esposte 
continuamente al pericolo di venir depredate dalle tribu nomadi 


1 Vegg. sopra, pag. 68 e Wilkinson, Modern Egypt ecc. II, p. 390. 

* AAAAAA g 

Ne/esia, dal greco Nevada, derivava dall’antico egiziano p e- 

liesit, secondo il Brugsch (Verhandlungen des V intern. Orient.- 
Congress. II, Africanische Section pag. 64). 

2 Sull’ u Arsinoe del golfo » vegg. Letronne, Inscriptions grecques 
et latines de VlZgypte, I, pag. 180 e seg. 

3 Yegg, sopra pag. 15. 

4 Vedi infra, pag. 98, nota 2. 
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che abitavano quei deserti, dovevano ogni volta sfidare la man- 
can z a quasi assolnta di acqua; mancanza che eostituiva una 
difficolta tanto maggiore per gli Egiziani, i quali non conobbero 
o almeno non usarono che tardi il cammello, e perci6 dovevano 
portare le mercanzie e le provviste sugli asini o a dorso d’uomo. 
Qnindi, mentre si dovette cercare fin da tempo antico di eseguire 
dei lavori che rendessero meno difficile il passaggio in alcuni 
punti, e in altri di innalzare dei segnali che tracciassero la via 
da percorrere, sempre le carovane si fac^vano accompagnare da 
una scorta di truppa, e si provvide a seavare dei pozzi e delle 
cisterne, a costruire delle stazioni fortificate, a insediare delle 
piecole colonie, che servissero di tappa a quelli che andavano 
o venivano dal Mar Kosso. 

Cosi sappiamo da una delle iscrizioni del Wadi Hamma- 
mat che, sotto il regno di Mentuhoptu III, circa il sec. 26° 
avanti l 1 era cristiana, il general© San/i percorse una delle 
valli che giacciono al Nord del Wadi Hammamat , forse il 
Wadi Qeneh, inoltrandosi fin verso la latitudine di Minieh e 
scendendo quindi al mare, per impiantarvi delle colonie 1 : 

« qnesto altipiano, egli dice, era provveduto di tutto il neces- 
sario, di pani, di bevande e di ogni quality di legumi freschi 
del mezzodi; trasformai le sue valli in corsi d' acqua, le sue 
alture in serbatoi, e la provvidi di gente giovane per tutta la 
sua estensione » . Ed il dignitario Honnu, nella sua iscrizione 
egualmente scolpita sulle rupi del Wadi Hammamat, racconta 
che nell’ anno otta vo del regno di San^karE, uno degli imme- 
diati successori di Mentuhotpu III: 
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mandd me (Sua, Maesta...) per condurre dei navigli verso 
Punt, 


1 Dovette qnindi ritomare in Egitto per il Wadi Hammamat, facendovi 
incidere la propria iscrizione accanto ad altre che pure portavano i car- 
telli reali del suo sovran o. 
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joer p ortare a lui fanti fresco, per mezzo degli Seheik che 
sopraintendono alia terra rossa, col terror e di lui 
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che attraversa le regioni. Ecco, io uscii ilalla cilia di Co- 
ptos , 
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uscii con un corpo di tremila soldati In verita io 

feci una cisterna 


a 33: 
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di dodici pertiche in luogo ombreggiato , e due cisterne ad 
Atehat, 
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una di una pertica e venti cubiti , e Valtra di una pertica 
e cub Hi trenta; ne feci un’altra (ancora) ad 
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Abehat di died cubiti su died per ogni lato. Ed ecco 
che arrival 
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al mare > e feci che questa barca partisse con ogni 


1 ^ J secon( ^ 0 °" n i probability e la stessa cosa che 

ci Q£*t£] deiriscrizione di Una, colla trasposizione, fattapro- 
babilmente dallo scalpellino, di due segni, Vegg. sopra, pag. 27, nota 2. 
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specie di provviste: feci per essa un gran olocausto di buof 
vitelli y 



gazelle, e quindi \ procedendo in mare , adempii gli ordini di 


ni~%" 

Sua Maestd e portai a lui ogni specie di tributi che si tro- 
va-no sugli scali della terra divina. Discesi 
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sopra Uaka e Rohan (Wadi Hammamat),.e portai a lui (al 
Faraone) dei blocchi preziosi per le statue 



dei templi 


Non 6 nemmeno a dubitare che durante la dinastia dodi- 
cesima, e specialmente poi nel nuovo impero, dalla diciottesima 
dinastia al tempo tolemaieo, proseguissero, e in scala ben piu 
vasta, l’escavazione di pozzi, la fondazione di stazioni e di co- 
lonie, e l’accomodamento delle strade attraverso al deserto; 
tantopih ehe aleune delle strade stesse condueeyano alle cave, che 
in quel periodo diedero all’ Egitto una quantity immensa di 
material]. Ma, alia stessa guisa che nulla, assolutamente nulla 
e rimasto delle colonie minerarie del tempo degli Amenofi, 
dei Ramessidi e degli Psammetici, cosi non esiste pressocche 
nessun avanzo di quanto si fece in quel lungo periodo per 
agevolare le vie del commercio con Punt, ne dei lavori eseguiti 
per ampliare i porti, ne degli emporii sicuramente costruiti 
lungo il mare. Devonsi soltanto eeeettuare il tempio e la sta- 


1 Lepsius, Denk„ II, 150, a-, Chabas, Voyage ecc. 
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zione costruiti da Seti nella valle di Bedesieli, di cui parlammo 
piii sopra 1 , ed un altro edifizio che per la distribuzione degli 
ambienti ha l’apparenza di un magazzino, scoperto nel Wadi 
Gasus a poca distanza dal mare dal Burton, che vi rinyenne 
due iscrizioni votive della dodiceshna dinastia, nell’una delle 
quali il dignitario Chenti/etur raceonta: che nett* anno di- 
ciottesmo ■ del regno di Amenemhat II 




\ 






egli ritornb felicemente da Punt: i soldaib che erano con 
hdj in ottina salute: 


le sue navi presero terra a Sauu 2 . 


Gli altri avanzi che rimangono tuttora non rappresentano 
che:. nna piccola parte dei lavori fatti eseguire da Tolomeo 


1 Vedi sopra pag. 80. Questa stazione corrisponde all’ « Hydreuma 
du Panium » del Letronne [Inscriptions grecques et latines ecc. II, 
pag. 239 e seg.) ed b cosi descritto dal Belzoni ( Voyages en JEgypte ecc., 

II, pag. 36): « on trouve les restes d’une enceinte qui parait avoir 4t6 nne 

station des caravanes : cependant elle difiere des autres dfcablissemens de 
ce genre que nons ayons trouvtfs sur la route jusqu’a Berenice. Le mur 
est de construction grecque (& questo un apjirezzainento inesatto del Belzoni), 
haut de douze pieds, et a seryi a clore plusieures maisons propres a receyoir 
des voyageurs. Au centre il y avait un puits aujourd’hui comble' de sable, 
et entourd d’une plateforme de six pieds de liaut, sur laquelle des sentinelles 
pouyaient yeiller sur la station. Au haut du mur on a pratiqud des meur- 
tri&res comme dans nos vieux chateaux gothiques : ce mur est de briques ; 
mais les deux cotes de la porte sont en pierre calcaire... ». 

2 Queste due iscrizioni, che appartengono tuttora al duca di Northum- 
berland, a cui furono offerte dal Burton, so no state pubblicate dall’HERMAN 
[Zeitsclirift, 1881, p. 203). L 1 edifizio in questione fu poi yisitato dallo 
Schweinfurth, che ne discorre nella sua monografia: Alte Baureste und 
Jeroglyphische Insch. im Uadi Gasus ecc., Berlino 1885 (estratta dalle 
Memorie dell’Accad. di Berlino del medesimo anno). 


Giornale delict Societa AsictUcct Italima. — XY. 
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STAZIONI, STRADE ED EMPORII 


Filadelfo, — del quale, secondo la tradizione rxferita da Stra- 
boiie parlando della strada da Coptos a Berenice, si diceva : 

u TtQoaTog (XtqaTOTteSoj rsfisiv xrjv oSov ravTrjV : ccvvdqov 

ovcrav 3 xal xccvutfxevdtfca Gxa&iiovg^ wtfneq xoTg sfjtrtoqCotg 
odsvfxatfc xccl dice xmv xapnfjXoov * 1 — , e di quelli eseguiti da 
altri Tolomei e specialmente dai Romani; per opera dei qnali 
non solo vennero migliorate le antiche strade, ma una nuova 
strada veniva aperta da Antinoe verso il Wadi Qeneh a raggiun- 
gervi quelia di Myosormos, ed altra ancora lungo la costa del 
mare, per parecehie centinaia di chilometri, da Myosormos flno a 
Berenice 2 , mentre le antiche stazioni venivano r-icostruite e rico- 
strniti parimente gli emporii. A1 periodo tolemaico e sopratutto 
al periodo romano devonsi infatti attribute per comime con- 
senso le numerose stazioni fortiflcate con mura merlate e con 
torri, provvedute di cisterne e di pozzi, conosciute dagli antichi 
sotto il nome di vdqsvfiaxct, che si trovano nel Wadi Qeneh 3 , 


1 Strabone, XVII, cap. I, 45. 

2 L’esistenza di questa strada da Antinoe a Berenice, passando presso a 
Myosormos e costeggiando il mare, ci fu fatta conoscere per la prima volta 
da un’iscrizione greca trovata circa venti anni addietro presso Antinoe (a 

Scheik Abad), la quale d& notizia che Adriano « ocToV xcavrjv 'Adgoavrjv 

and BeQevixrjg mg 'Avtivoov diet ronoiu dcrcpaldiv xai d^alodv nctQci rrjv 
^Eqvtqccv ddXaaaav vdgev^ccat dcpdovoig xai Grccdpocg xccl cpqovQLOig dim- 
h][X { u£ifi]v \_ccv\sT6fiev n . 

Le traccie della stessa strada lungo il mare furono osservate per tratfci 
ahbastanza lunghi dal Wilkinson e dallo Schweinfurth, e neH’interno della 
catena furono rintracciate gia nel principio del secolo da due Membri 
della Commissione Napoleonica che esplorarono una parte della catena 
arabica fra il Wadi Sint e il Wadi Tarfeh. lino di essi, il Raffeneau- 
Delille, ne parla piu volte nella sua relazione di viaggio, che temevasi 
perduta e fu invece trovata dal nostro Lumbroso in un manoscritto della 
Biblioteca del Re a Torino, 

Su questo argomento vegg. una breve Memoria dello stesso Lumbroso 
nel suo interessante volume: UEgitto al tempo dei Greci e dei Romania 
Roma, 1882 e un articolo del Miller nella Revue ArcMologique 1870, 
vol. I, pag. 318, noncM il citato articolo dello Schweinfurth (Alte Ban - 
reste ecc.) e Wilkinson, Modern Egxjpt. ecc., vol. II, pag. 388 e seg. 

3 Le stazioni del Wadi Qeneh sono due, conosciute dagli Arabi sotto 
i nomi di el-Kheta ed el-Saqi (Schweinfurth, nel VEsploratore 1878, 
pag. 176 e Wilkinson, nel vol. II del Journ. of the Geog. Soc. pag. 59). 
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nel Wadi 'Qattar *, in altro Wadi verso il Fatireh 2 , nel Wadi 
Hammamat 3 , e specialmente nel Wadi di Berenice 4 ; come 
pure alio stesso periodo appartengono le rovine, ora mezzo sep- 
pellite sotto le sabbie, di Myosormos,* di Leucos Limen, di* 
Nexesia e di Berenice 5 . 


1 Altre ire, comprendendovi quella del dipendente Wadi Om Sidr 
(Schxveinfurth, loco cit. e Wilkinson, op. cit. pag. 57). 

2 Una stazione. — Lepsius, Brief e am Aegypten , pag. 318, e Wil- 
kinson, op. cit. 

3 Cinque stazioni.— De Boziere, nella Description de V Egypt e (Hist. 
Nat. II, p. 83), e Du Bois-Ayme, id. id.. (Mat mod. I, p. 293). 

4 Sulle stazioni del Wadi di Berenice si lianno esaite indicazioni in 
•un passo di Plinio, neiritinerario di Antonino e nella Tavola Peutinge- 
riana, ed i loro avanzi furono parzialmente ritrovati e descritti dal Cailliaud 
e dal Belzoni, e nella loro totalita dal Wilkinson e dal colonn. Colston. 

Plinio (lib. VI, cap. 23) a proposito della strada di Berenice, dice : 

• « A Copto camelis itur, aquatioitum ratione mansionibus dispositis. Prima 
appellatur, Hydreuma, xxxri m. Secunda in monte, diei itinere. Tertia in 
altero hydreumate, a Copto xcv m. Deinde in monte. Mox ad hydremna 
Apollinis, a Copto cLxxxun m. p. Bursus in monte. Mox ad novum hy- 
drenma, a Copto ccxxxin m. p. Est et alinm hydreuma vetus, Troglody - 
ticum nominatur : ubi praesidium excubat diverticulo ii m. Distat a novo 
hydreumate hit m. p. Inde Berenice oppidum, ubi portus Bubri maxis, a 
Copto cclxiii m. p. Sed quia maior pars itineris condcitur noctibus pro- 
pter aestus, et stativis dies absumuntur, totum a. Copto Berenicen iter xn 
die peragitur ». L’itinerario di Antonino piu correttamente, e meno cor- 
rettamente la Tavola Peutingeriana, ci danno anche i nomi di tutte le sin- 
gole stazioni, convenendo nelle distanze con Plinio. I nomi delle stazioni 
erano, incominciando da Coptos, Phoenicon (nome che fece supporre al 
Lieblein che ivi esistesse una colonia fenicia, con poco fondamento, a 
parer nostro), Didyme, Aphrodito, Compasi, Iovis Hydraeum, Aristonis, 
Phalacrum, Apollinis Hydraeum, Cabalsi, Hydraeuma vetus, Coenon Hy- 
draeuma. — Vedi Portia d’Urban, Recueil des itindraires anciens , pag. 46 
e 335. Vegg. inoltre il Cosmos di Guido Cora, 1889 pag. 19 e seg. col- 
Tannessa carta della via da Keaeh a Berenice; Belzoni, op. cit. II, p. 39 
e pag. 85; Cailliaud, op. cit. pag. 64 e 69 ; Wilkinson, Modern Egypt . ecc. 
vol. II, pag. 390. Veggasi pure rinteressante monografia del Jomard nella 
citata opera del Cailliaud, pag. 37 e seg., e Lumbroso, loc. cit. 

5 Gli avanzi di Myosormos e quelli supposti di Hexesia e di Leucos 
Liraen sono di poca entita e certo non corrispondono alia- celebrity di 
-quegli emporii. Giudicando dalle rovine, Myosormos era costruito con 
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PftIME Is'OTIZIE MONUMENTALI 


§ 24. Le notizie piii antiche del coimnercio degli Egiziani 
eon nna supposta terra di Punt attra verso alle valli della ca- 
tena arabica non oltrepassano 1’undecima dinastia, e ci sono 


grande regolarita, ma per ampiezza oltrepassava di poco le proporzioni 
di nna delle stazioni od Hydreumi dell’ intern o della catena, a cui 
rassomigliava anehe per la cinta fortificata die lo cliindeva. Cosi dicasi 
di Ne/esia, che consisteva in nna fortezza con poche case, magazzini ed 
nn tempio ; di Lencos Limen, costruito con madrepore, ed ora quasi i n te- 
ramente distrntto, poco si pu6 dire. 

Per quanto non considerevoli, sono tuttavia molto pin importanti dei 

precedenti i resti di Berenice, scoperti dal Belzoni nel 1818: « Nous 

vimes la mer dans Peloignement, et nous traversames une plaine tr&s- 

vaste nous atteignimes la cote. Nous ne nous attendions point a trou- 

ver des ruines dans cette contrde nous fumes done tr£s-agr£ablement 

surpris, en voyant tout a coup deyant nous une de ces masses de ruines 
qui en JSgypte indiquent toujours l’emplacement d’une ville ancienne. A 
peine fumes-nous au milieu de ces debris, que nous reconnumes sans pei- 
lies les anciennes rues, et les maisons qui les avaient bord^es; et au cen- 
tre nous trouv&mes un petit temple dgyptien, qui dait presque enfoui 
sous le sable ; Pintdrieur des maisons dtait dgalement combld Ce qui nous 
frappa surtout, ce fut de voir que cette ville antique avait 6t6 batie avec 
la masse petrifie'e qui formait la c6te de la Mer Bouge: nous y distin- 
guames au premier coup d’oeil les coraux, les madrepores, les roseaux de 
mer' ecc. 

» Le temple seul est bati en pierre calcaire d’une quality tendre et 
sablonneuse, mais rhumiditd de la mer l’a fort ddgradde; la ville dtait 
ouverte vers la mer, du cote de Test; clerri&re elle les montagnes s’dle- 
vaient en amphitheatre: au nord-ovest seulement, qui etait le cdtd par 
lequel nous etions venus, sMtendait une plaine. 

» Je mesurai la ville: elle avait seize cents pieds de long, du nord 
au sud, et deux mille pieds de long, de Test a Povest. Je levais aussi le 

•plan du temple qui a cent deux pieds de long sur quarante-trois de 

large,* il a quatre salles ecc.,,.; a une petite distance de la place, je re- 
marquai quelques groupes de ruines disperses dans la campagne. 

» Les maisons de la ville nMtaient pas si grandes que celles des vil- 

les modernes ; je remarquai que les plus grandes maisons n 1 avaient pas 

plus de quarante pieds de long sur vingt de large La ville aurait pu 

en contenir quatre mille : mais corame la moitie de son enceinte paraissait 
n’avoir pas eu de .maisons, je crois devoir en reduire aussi le nombre & 

deux mille En ajoutant les habitations dissdmindes dans la campagne, 

je suppose que toute la population de cette place de commerce se mon- 
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date per l’appunto dalle due iserizioni soprariferite dei digni- 
tari Honnu e Cbenti% etur: ma e # fuori di dubbio che 
esso dovette aver principio nel periodo anteriore, e probabil- 
mente fin da quando le prime squadre di minatori s’interna- 
rono nel Wadi Hammamat in cerca di bei bloccM di pietra 
per le statue e pei sarcofagki dei Faraoni della IY a dinastia. 
Per6 e a supporre che in quel periodo piu antico gli Egiziani 
si limitassero a ricevere l’incenso, cbe dovea essere allora 1’og- 
getto quasi esclusivo del commercio con Punt, dai Capi delle 
tribu della catena arabiea e dell’attigua costa del Mar Rosso, 
i quali potevano agevolmente riceverlo dalle tribu della opposta 
riva del mare; risultando cbe, in certe stagioni dell’ anno, il 
semplice tragitto del Mar Rosso non presenta difficolU, nem- 
meno ad inabili navigatori cbe vi si avventurino con fragili 
barche. 

Crediamo parimente probabile cbe la terra diPunt, nomi- 
nata nelle citate iserizioni deH’undicesima dinastia, non cor- 
rispondesse ancora all’ Arabia Felice e alia Somalia; bensi con 
quel nome si indicassero alcuni emporii della costa dell’ Arabia 
poco distanti da quella dell’Egitto, ove i prodotti della regione 
estrema della penisola venivano portati per mezzo di carovane, 
come avvenne nei tempi posteriori. In questa eongettura ci con- 
ferma non solo l’indica'zione diretta dell’iscrizione di Honnu-: 
mandt) me Sua Maesta per condurre delle barche verso 
Punt per portare a lui Fanti fresco per - mezzo -degli 
Scheik che soprastanno alia « terra rossa (le due coste del 
Mar .Rosso) » , ma anebe la nessuna importanza cbe in quella e 
nell'altra iserizione e data al tragitto marittimo, e molte al- 


tait a environ dix mille ames; ce qui serait encore aujourd’hui une place 

importante sur cette cote » (Bei.zoni, op-cit., II, pag. 78 e seg.). Veg- 

gasi pure l’anjiesso atlante, tav. 32, 33, 34 e 38. 

II Wilkinson, die visitO successivamente quelle rovine, constatd cbe 
il tempio a cui accenna il Belzoni era dedicate a Serapide, e che nelle 
iserizioni geroglifiche, che ne decoravano le pareti interne, figurano i 
cartelli reali di Tiherio e di Traiano ( Modern Egypt, ecc. II, p. 392). 
Il nome moderno di quelle rovine 6 Sakayt el-Kublee. 
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IL COMMERCIO CON PUNT 


tre c'ircostanze ancora 1 ; e si pud quiudi, pare a noi, ritenere 
che, per tutto il periodo del medio impero, le navi egiziane ab- 
biano di poco oltrepassato la linea tropicale e il porfco di Yambo, 
e che in quel tempo *si conservassero ancora sul vero paese 
di Punt molta parte delle antiche e favolose leggende. 

Soltanto colla diciottesima dinastia, sotto il regno della 
regina Mskara, gli Egiziani che gia minacciavano coi loro 
eserciti vittoriosi l’Assiria, 1’ Armenia e la Nubia superiore, in- 
cominciarono pure a navigare arditamente verso la terra di 
Punt. Allora realmente raggiunsero una region e naturalmente 
ricca di aromi, di ebano, d'oro e d’avorio, abitata da genti 
simili per tipo etnografico agli abitatori dell’Egitto, che dimo- 
ravano in capanne costruite sopra palaiitte, di carattere mite 
ed ospitale; il paese dell’incenso, della mirra, della cassia e 
della cannella, dei leopardi, delle scimmie, degli struzzi e de- 
gli elefanti, di cui parlarono poi Agatarchide e Artemidoro 2 ; 
e con quella prima spedizione, che e descritta con abbqndanza 
di particolari dai bassorilievi e dalle iscrizioni del celebre tem- 
pio di Deir el-Bahri nella necropoli di Tebe, ebbero principio 
le relazioni dirette fra le coste della Somalia e 1’Egitto. 

Sui monumenti della diciottesima dinastia posteriori al regno 
di Makara e su quelli della diciannovesima si fa poscia so- 
vente menzione dei tributi della terra di P u n t, portati in Egitto 
direttamente dai Capi di quella regione 3 ; al tempo della vente- 


1 Una indicazione importante puu aversi dall’espressione | la 

terra divina> eufemismo con cui si indic6 in ogni tempo in Egitto la 
terra degli aromi in genere, e che, per quel rispetto, fu assunta nel me- 
dio impero ad indicare la regione della catena arabica prossima al mare, 
noncM quella della opposta sponda, ove gli Egiziani dovettero allora tro- 
vare quei prodotti, Successivamente, nel nuovo impero, quando le navi 
egiziane raggiunsero l’Ocoano indiano, lo stesso eufemismo indict) le due 
rive del Mar Rosso al di qua ed oltre lo stretto di Bab el-Mandeb. — Vegg. 
an che C, A. Be Cara, Gli Hyk-skos ecc., pag. 148 e s eg. 

2 Eoo Agatarchidis de mart erythraeo libris e^cerpta, in Muller, 
Geogr . Graeci minores voh I, pag. Ill e seg. ; Strabone, lib. XVI, cap. IV. 

3 Tutte le citazioni dei monumenti relativi furono gia diligentemente 
raccolte nell’accurato lavoro del Lieblein, Handel und 'ScMffahrt aufdem 
rothen Meere in alien Zeiten nach aegyptischen Quellen , pag. 87 e s eg. 
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sima, Ramesse III racconta nel papiro Harris di avere allestito 
delle grosse navi, provvedute di numeroso equipaggio, sulle 
quali, insieme ai prodotti di Punt, vennero condotti in Egitto 
i suoi Principi 1 : ad altre spedizioni accenna indirettamente 
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NOZIONI DEGLI EGIZIANI 


Bamesse IV nella sua iscrizione del Wadi Hammamat, e seb- 
bene per il periodo successive fino al fine della dinastia macedo- 
nica non si abbiano notizie dirette, tuttavia, anche solo giudi- 
cando dalle brevi iscrizioni votive, lasciate sulle rupi dello 
stesso Wadi dai commercianti cbe vi furono di passaggio, pos- 
siamo supporre che le relazioni con Punt fossero continuate 
anche fra la ventesima e la ventesimaquinta dinastia e si pu6 
poi ritenere che esse prendessero nuovo vigore colla ventesi- 
masesta e nel successivo periodo persiano h 

Come conseguenza naturale di quelle relazioni dirette e 
frequenti scomparvero a poco a poco le leggende che prima 
correvano in Egitto sulla terra di Punt, la quale, dalla dina- 
stia diciottesima in poi, pur conservando sernpre la designazione 
di « terra divina » , venne necessariamente perdendo quel carat- 




's. | 'f 1 
i I 


(j 



Oi 

& 

I 



w 




/wvw\ 


«§> (© 

I i i i 






(3 I f I 






-t]iVW\AA 

iS w 


s A I i J V ^ f 1 




P 


_© * e tj. 

^ n n , . . » 


[i i i 


i i i 


o 


( Pajnjrus Harris I, tav. 77, lin. 9 a 78, lin. 1). 


1 Xessuna iscrizione, di quelle fin ora pubblicate, si riferisce al periodo 
fra la XXI a e la XXV a dinastia: ma sono nuinerosissime dalla XXYI a di- 
nastia in poi. Per la dinastia XXVI a veggasi Denkrn . Ill, 273 b, 275 a , b, 
c e el. Per il periodo persiano, ibidem, III, 283, b, c , d , e, f, ecc. fino a q : 
per il periodo seguente fino ai Tolomei, ibidem, III, 286 h, 287 a ; V, 1 e. 
Yegg, anche ibidem, VI, 69 e 70. 
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tere misterioso e sacro, die ancora aveva al tempo della regina 
Makara ; e simultaneamente si estesero non solo e si fecero 
piii precise le nozioni degli Egiziani sulle coste del Mar Bosso i 
e sulle regioni die ne dipendevano 1 , ma si iniziarono colie 
tribti die yi abitayano relazioni di commercio, che fruttarono 
pur esse all’Egitto nuove ricchezze. 

§ 25. Durante il nuovo impero fino alia dinasfcia macedonica, 
lungo intervallo cbe potremo chiamare il « secondo periodo « 
del commercio fra Punt e l’Egitto, e assai probabile che oltre 
alia yia del Wadi Hammameh e del Wadi G-asus 2 e a quella 
del Wadi Hammamat coi relativi porti di Sauu e della mo- 
derna Cosseir, che dalle iscrizioni contemporanee gia risultano 
frequentate nell’undecima e dodicesima dinastia, si aprisse pure 
quella del Wadi di Berenice. In verity nessuna indicazione 
diretta conforta per ora questa congettura, perehe le iscrizioni 
scolpite sulle rupi di quella yalle sono tuttora inedite oppure 
inesattamente pubblicate 3 : nondimeno, non potrebbe sfuggire 


1 II Brugsch nella sua inemoria Die altaegyptische Vulkertafel 
( Verhand . des V internat. Orientalisten Congresses) rende conto di alcune 
interessanti ricerche da lui fatte su questo argomento. Ne risulterebbe, per 
alcune localita del Mar Rosso e delle regioni finitime, una certa iden- 
tita fra il nome che ad esse vien dato dalle iscrizioni egiziane del tempio 


di Karnak e il loro nome presente : si confronti p. es.: 



ammessu o hainmes 


coll’ altipiauo del- 


rHamas-en; la regione di Mans an, coll 1 altipiano dei Mensa ecc. — 
Le conclusioni del Brugscli non rivestono per ora, nella loro totalita, un 
carattere di eertezza, ma non mancano peri) di certa probability, e sono, 
nelle loro linee generali, fin d’ora accettabili. 

2 Yegg, in proposito l’iserizione pubblicata dalF Erman unitamente 
alia Memoria dello Schweinfurth, Alte Baureste und hieroglyphischo 
Inschriften in Uadi Gasus. L’iscrizione e di Psammeticol, nei primi 
anni del regno. 

3 Per quanto ci consta, il Cailliaud ed il Belzoni furono i soli che 
abbiano veduto quelle iscrizioni. Il Cailliaud, viaggiando nei pressi del 
Wadi di Berenice diretto alio Zabara « je remarquai, egli dice, k ma 
droite plusieurs tableaux hieroglyphiques traces sur la raontagne, sem- 
blables a ceux de Phile: je ne doutait plus que cette route solitaire n’efit 
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ad alcuno che la valle di Berenice, - collegandosi colie miniere 
degli smeraldi e colla via gia, aperta sotto il regno di Seti I, 
che da Redesieh conduceva da una parte a Nechesia e dall’altra 
alie miniere d’ oro dovette essere sovente percorsa dagli Egi- 
ziani ; i quali percib non potevano ignorare come essa sboecasse 
sopra una delle migliori rade del Mar Rosso. Sta inoltre a 
favore di questa congettura il fatto, che al tempo della vente- 
simasesta dinastia, e presso a poco in quel punto della costa 
occidentale del « mare di K o t » , esisteva una citta, che difen- 
deva una delle vie per cui poteva essere invaso l’Egitto, la 

^ P<^>(W] cim ^ Shashirti l . 

Questa citth dovette essere la medesima a cui Tolomeo Eila- 
delfo impose poi il nome di « Berenice », e la sola sua esistenza 
implicherebbe la frequenza di relazioni commerciali, fra il 
Mar Rosso e Coptos per la via dell’omonimo Wadi, anteriori 
alia dinastia ventesimasesta. 

Per contro, sebbene manchino gli elementi di un sicuro giu- 
dizio, ciediamo che non fosse frequentato in quel tempo, o al- 
meno non avesse molta parte nel commercio con Punt, il Portus 
muris, Myosormos, la cui importanza per questo rispetto ci pare 
debba riferirsi al suecessivo periodo, che incomincia colla dina- 
stia macedonica e prosegue sotto i Tolomei ed i Romani; periodo 
che corrisponde senza dubbio al maggior fiore del commercio 
dell’Egitto colle coste del Mar Rosso e dell’Oceano Indiano. 


ete tres-frequente'e des anciens. Ces tableaux sont composes de petites 

figures, ct d’un pied environ, gravees assez ndgligemment ». Il Cail- 

liaud, nelle tavole annesse alia detta relazione, pubblicu due di quelle 
iscrizioni, ma, com’era naturale, in modo cosi impcrfetto che appena si 
riconosce che una di esse 6 demotica e l’altra ieratica ; la prima, sicura- 
mente non anteriore alia SXVP dinastia, e quasi sicuramente anteriore 
la seconda. — Yegg. Cailliaud, Voyage & V Oasis de Thibes ecc. pag. 59 
e tav. 3 (hum. 3 e 4): vegg. pure Belzoni, op. cit., II, 38. 

1 Noi accettiamo in questa questione la congettura proposta dal 
Brugsch ( Dictionn . Geogr. pag. 794 e 1135), ed accettiamo parimente 
in massima la traduzione da lui data del passo dell’iscrizione della statua 
del Louvre che a questo argomento si riferisce, dissentendo quindi dal- 
l’opinione del Wiedemann ( Zeitschrift , 1878, pag. 2). 
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Pino al predominio persiano la terra di Punt, Opbir 
degli Israeliti *, era stato verso mezzodi il punto piu lontano che 
avessero ragginnto i popoli del bacino del Mediterraneo : gli 
Egiziani vi erano arrivati per la via della catena arabica, come 
abbiamo indicate, mentre i Penicii e gli Israeliti vi giungevano 
costeggiando il golfo persico od attraversando i deserti del- 
l’Arabia. Ma colle conquiste dei Persiani verso occidente, e 
specialmente in Siria ed in Egitto, si vennero diffondendo in 
qneste regioni notizie particolareggiate e sicure sulla riccliezza 
dei prodotti dell’ India, e si apersero cosl nuovi orizzonti ai 
commercianti di Punt o di Ophir; i quali, proseguendo dal 
golfo persico o dai porti della Somalia e dell’Arabia Felice, 
verso oriente, potevano accumulare negli emporii dell’ Egitto 
e della Siria nuove e maggiori riccbezze. 

Percib incominciando dalla conquista persiana dell’ Egitto, e 
specialmente poi dopo la conquista di Alessandro il Grande, — . 
il quale colla fondazione di Alessandria presso alio sbocco dell’an- 
tica strada di Punt sul Mediterraneo, e colle susseguenti spe- 
dizioni per la conquista dell’ India, ben sintetizzb le aspirazioni 
e le speranze del suo tempo — , andd prendendo svolgimeuto 
sempre maggiore il eommercio coll’oriente attraverso alle valli 
della catena arabica che facevano capo a Coptos; e percib nelpe- 
riodo tolemaico e romano si ricostruirono gli emporii della costa 
e le stazioni dell’ interno, e si moltiplicarono le carovane che 
andavano e venivano dal mare, e Coptos ed Alessandria crebbero 
in ricchezza, mentre decadevano e si impoverivano Memfl, Tebe 
e le altre maggiori ci.ttA dell’Egitto. Dice Strabone cbe, grazie 
ai continui viaggi intrapresi dalle flotte dei negozianti di Ales- 
sandria per il Mar Eosso verso 1’ India, si avevano gib al tempo 
suo notizie assai esatte su quelle remote contrade dell' oriente 1 2 , 


1 Questa identificazione non parrebbe che si possa piu mettere in 
dubbio. Il Volley sul fine del secolo passato (nel Voyage en Syrie et 
en Egypte, II, 168 e seg.) l’aveva gia uffermata con singolare per- 
spicacia. 

2 k xcd tdj v ex rijg ^JXe^ctyifgeiag igitoQwv axaXoig tjcSt] tcXsovtiov 

6‘i(i rov XeiXov xcd rov ’Jgcipiov xoXnov /J-e/QC rijg ’Iv&ixijg, (ct)noXv paXXav 
xcd xavra eyvmatca rot; vvv ij roig ngo r h udjv » II, cap. V, 12. 
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e soggiunge che mentre egli si trovava a Siene con Elio 
Gallo Prefetto di Egitto, seppe che ben centoventi navi erano 
salpate insieme da Myosormos alia volta dell'India 1 : notizie 
che basterebbero a darci nn concetto dello sviluppo preso in 
Egitto dal commercio coll’India al principio del periodo romano 
e gib snl finire del precedente, se non ne avessimo prova piu. 
diretta nel lusso fastoso della Corte tolemaica e nella rinomata 
ricebezza di Alessandria in un moment’o, in cui le maggiori 
risorse dell’erario e dei privati in Egitto consistevano nel com- 
xnercio coll’oriente 2 . 

Questo svolgimento si mantenne c.ostante durante i primi 
imperatori romani, secondo che xisulta dalle particolareggiate 
notizie dell’ anonimo . autore del periplo del Mar Eosso 3 ; si 
accrebbe ancora con Traiano ed Adriano, che fece aprire la 
nuova strada diretta fra Antinoe e Berenice costeggiando il 
mare 4 , e raggiunse il suo massimo sviluppo sotto il regno di 
Aureliano, dopo la caduta di Palmyra, la gran rivals di Ales- 
sandria e di Coptos. 

Si sa da Strabone che gib nel periodo tolemaico, delle 
merci dell’ Arabia meridionale e dell’India venivano portate 
con carovane attraverso al deserto fino a Asvxfjg xw/uyg sulla 
riva orientale del Mar Rosso quasi di fronte a Berenice, e 
di lb raggiungevano la via del Nilo insieme alle altre merci 
che facevano tutto intero il tragitto per mare 5 : ma per6, 


1 « ore yovv f'ciV.os enijQys rijg Aiyvntov , avvovtss curw xcd aw* 

ctvajhwreg jue/Qc xcd rcav didiomxcoy oqco v Igxqqqv [ uev, on xcd 

exatov xcd $%xocn vfjeg nXsoiEy ix Mvdg oQftov nQog trju 3 Ip&txrjv >? loc. cit. 

2 Altra notevole risorsa era in quel tempo per r Egitto anclie l’espor- 
tazione del grano, a motive dell’abbandono, che incominciava ad accen- 
tuarsi, deH’agricoltnra in Italia, per cui fu detio che l 1 Egitto fosse « il 
granaio di Roma » , 

3 Anonymi (Arriani ut ferunt) periplus Maris Erythvaei in Mul- 
ler, Geograph. Graeci Minor es, I, pag. 257 e seg. Secondo il Muller 
ne sarebbe autore un negoziarite dimorante a Berenice vissuto nel primo 
secolo dell’6ra cristiana: secondo altri sarebbe del tempo di Adriano 
(Ibidem, pag. XCV). 

4 Vedi sopra, pag. 98, nota 2. 

5 Strabone, lib. XVI, cap. IV, 24. 
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,una parte notevole dei prodotti di Punt e dell’ India anda- 
vano a Palmyra, o su carovane che passavano per Petra, oppure 
costeggiando il golfo persieo e quindi risalendo l’Eufrate sino 
alia latitudine di quella citta ; la quale giacendo in mezzo ad 
estesi deserti, difesa dalla sua stessa posizione, quasi a mezza 
via fra l’Eufrate e la Siria, fu fin da tempo antico il centro di 
due strade commerciali fra il Mediterraneo, il mezzodi e 
l’oriente, ehe in certi periodi e per speciali circostanze ebbero su 
quelle della catena arabica e del Nilo notevoli vantaggi, e fu 
quindi l’emporio di una parte importantissima dei prodotti di 
Punt- Op hi r prima, e poi di Punt e dell’India insieme. La 
caduta di Palmyra, interrompendo quelle vie, fu motivo che 
l’intero commercio dell’ India e di Punt si dirigesse ai porti 
della catena arabica, ed a Coptos prima, e poi, dopo la distru- 
zione di questa citta, al tempo di Dioeleziano, alia yicina Apol- 
linopolis pan a o moderna Kus' e, per mezzo del Nilo, ad Ales- 
sandria; di dove i prodotti di quelle region! si diffondevano 
in tutte le ’provincie dell’impero roman o L 

Dopo la conquista musulmana, nuovamente riaperte le vie 
dell’Eufrate e dei deserti dell’ Arabia e della Siria, queste pre- 
sero il sopravvento su quelle della catena arabica, per le quali 
ebbe quindi principio un periodo di deeadenza. I porti di Myos- 
ormos e di Berenice, che avevano tenuto il primo posto nei 
secoli precedenti, furono quasi subito abbandonati insieme alle 
valli che li riunivano a Kus: abbandonati pure i Wadi Ham- 
m'ameh e Gasus coll’antico porto di S a u u, le carovane segui- 
rono esclusivamente il Wadi Hammamat, e di tutti i porti 
della catena arabica piu non rimase in attivith che il « porto 
bianco » nella rada su cui sorge la moderna citta di Cosseir. 

Il “ porto bianco » perb, in cui noi crediamo debbasi rico- 
noscere l’Aidab del periodo musulmano K di cui parlano Maerizy, 


1 Questo periodo del commercio egiziauo coll’ India e trattato con 
molta erudizione dal De Roziere, nella Memoria gia sopra citata: De la 
Oiograplile comparee et de Vancien dtat des cotes de la Mer Rouge ecc., 
parte II, cap. I (Descr. de VEgypte , Antiq.-Mdm., I, pag. 331-34). 

2 Su questo punto crediamo dover dissentire dall’Heyd e dal Vivien 
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Abulfeda, Edrisy, Chehabeddin ed altri, conserve per lungo tempa 
ancora una notevole importanza coxnmerciale, ed al tempo delle 
Crociate, quail do i principi cristianireseromalsicure alle carovane 
dei musulmani le vie del deserto dall’ Eufrate e dall’ Arabia, 
esso ebbe ancora un periodo di grande splendore: sicche, fin 
quasi al secolo decimoquinto, il Cairo ed Alessandria, che ne 
erano gli emporii, ebbero per i negozianti di Amalfi, di Pisa, 
di Genova e specialmente di Venezia, che attendevano al com- 
mercio delle droghe e delle stoffe dell’ India, attrattive non in- 
feriori a quelle di Damasco e di Aleppo. Solo al principio del 
secolo decimoquinto, essendo quella via divenuta malsicura per 
le continue depredazioni dei Bedjah, che abitavano quei deserti, 
incomincia per il porto di Aidab e per il Wadi Hammamat 
un periodo di grande decadenza, che si accentuo e divenne ir- 
remissibilmente definitiva nel secolo seguente, dopo la scoperta 
del Capo di Buona speranza; allorche intere flotte di navi porto- 
ghesi portavano i prodotti dell’ India direttamente a Lisbona, 
ove quindi potevano vendersi a prezzi assai inferiori a quelli 
dei mercati di Siria e di Egitto C 

Il Wadi Hammamat, sul cui fondo sabbioso passb per oltre 
quaranta secoli una delle pit antiche e important, strade com- 
merciali del mondo, venne allora rapidamente abbandonato. 
Oramai non e percorso che da un numero sempre piu limitato 
di carovane di grano, che da Cosseir viene portato nell’ Arabia, 
e da sqnadre sempre meno numerose di pellegrini dell’ alto 
Egitto e di alcune Oasi libiche che vanno alia Mecca. 


St. Martin, die collocliercbbero Aidab molto piu al Sud, oltre il capo Elbea 
(Heyd, Histoire du commerce du Levant, I, pag. 379). Quatremere, M6m. 
gdographiques et historiques sur VEgypte vol. II, pag. 162 e seg. 

1 Heyd, op. citata, passim, e specialmente vol. I, pag. 380-383, 425 
e II, 444. 
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V. 

Cenni etnograflci. 

§ 26. La catena arabica, sebbene, specialmente nella regione 
settentrionale, si presenti come un paese inospitale per l’aridita 
e per lo squallore dei suoi deserti, cbe non hanno confronto 
se non in quelli della Libia, fu nondimeno abitata sin da tempo 
antichissimo da tribu nomadi, sovente ricordate nei piii antichi 
monumenti egiziani, e continua ad esserlo anche oggidi : per6 la 
natura, l’origine, la parentela e specialmente le vicende di quelle 
tribu sono tuttora coperte da un fitto velo, che parimente av- 
volge l’etnografia dell’Africa orientale e settentrionale, con cui 
quella della catena arabica viene ad essere strettamente connessa. 

Nello stato presente delle cognizioni etnografiche pub sol- 
tanto determinarsi, nelle sue lines piit generali, una progres- 
siva immigrazione nell* Africa di genti caucasiche, che si yiene 
effettuando attraverso al Mar Eosso, fayorita o promossa prin- 
cipalmente dalla posizione geograflca dell’ Arabia e dalla leg- 
gendaria fertility della yalle del Nilo. 

L'Arabia, infatti, specie di fondo di sacco in cui venivano a 
raccogliersi molte genti che scendeyano dal Nord, insufficiente 
per la scarsezza della sua vegetazione ad albergare un gran 
numero di abitatori, adatta, per la natura dei suoi altipiani, 
quasi soltanto alia vita pastorale, fu in ogni tempo un luogo 
di passaggio, un ponte fra l'Asia e 1’ Africa, per cui gib, nel 
periodo preistorico transitarono innumerevoli tribu di pastori; 
le quali poi dirigendosi verso la yalle del Nilo, e non potendo 
piii penetrarri, ne potendo d’altra parte ritomare alle prime 
loro sedi, forzatamente rimasero in locality spesso quasi deserte, 
o si rivolsero al Slid estendendosi lungo la costa orientale del- 
1' Africa, o, attraversando la Nubia, giunsero alle Oasi del de- 
serto libico, alia costa settentrionale ed alia catena dell’Atlante. 

Cosi, dopo la prima migrazione delle tribti camitiche che 
occuparono 1’Egitto, molte altre seguirono della stessa famiglia : 
e si spinsero innanzi sovrapponendosi ora a genti di razza 
negra, - le prime che immigrassero in Africa, e che vennero 
progressivamente disfatte o ridotte nelle regioni piii centrali e 
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meridionali del continente, tramandando ai nuovi venuti, seb- 
bene in varia misura, alcuni dei caratteri antropologici che le 
distinguono ora a tribii sorelle emigrate in quelle regioni 
nei periodi anteriori. Seguirono, nel periodo storico, i passaggi 
dei Sabei e di altri popoli dell’ Arabia meridionale nell’Abissinia 
e nella Somalia 1 ; sieche tutta 1’ Africa settentrionale e parte 
notevole dell’ Africa orientale sono oggi abitate da genti, le 
quali, come i Tuareg delle Oasi del Sahara e dell’Atlante, come 
i Nubiani ed altri abitatori della catena arabica, come i Suda- 
nesi, gli Abissini, i Galla e i Somali, hanno, aH’infuori del 
colore, pochi caratteri comuni coi negri dai capelli lanosi, dalle 
guance e dai denti sporgenti, dalle labbra rovesciate, che gli 
eserciti egiziani avevano ancora trovati in alcune regioni della 
Nubia e del Sudan ; e per sveltezza e regolarith di forme, per la 
lingua e per certe tradizioni religiose, per resistenza ed indoma- 
bile valore si collegano strettamente alle genti di tipo caucaseo. 

Questa progressiva migrazione caucasica, anteriore a quella 
semitica del tempo storico e che rappresenta il fatto culmi- 
nante dell’etnografla africana, si effettud in un lungo periodo 
di secoli, ma a noi non h concesso per ora di determinarne 
le varie fasi, ne di indicare per ciascuna di queste la natura 
ed i nomi delle genti che vi parteciparono, o le vie seguite: 
perche quel fatto generale si compliea con innumerevoli vicende 
parziali, quasi sempre da noi ignorate, e in mezzo alle quali 
molte tribu cambiarono ripetutamente di sede, ed altre scorn- 
parvero; alcune, venute successivamente a contatto di genti 
diverse, modificarono in vario senso la loro fisionomia, e molte 
abbracciarono religioni nuove e adottarono a volta a volta la 
lingua dei vincitori o dei vinti, confondendosi e perdendosi cosi, 
in mezzo a tante peripezie, quegli indizii che l’etnografo pud 
dedurre dallo studio del tipo antropologico , delle religioni e 
delle lingue. 


1 Questi popoli, sebbene parlassero una lingua semitica, da essi ri- 
cevuta dagli Arabi che si erano estesi anche alle regioni meridionali della 
penisola, etnograflcamente, devono considerarsi come Camiti, cioe come ul- 
timo resto dei popoli che nel periodo anteriore avevano abitato l’Arabia. 
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Principalmente per quest! motivi lo studio dell’etnografia 
africana presenta grandi difficolth, per ora non snperabili, e 
quelle difficolth si riflettono anche sulla storia degli abitatori 
della catena arabica, sui quali abbiamo per tutto il periodo 
antico pocbe ed incerte notizie. 

§ 27. Secondo le concordi testimonianze dei viaggiatori 
che da un secolo a questa parte ci lasciarono relazioni sulla 
catena arabica, questa raccbiude nel proprio seno due gruppi 
di abitatori, amendue costituiti da tribii nomadi, e l’uno dei 
quali, che ne occupa la regione settentrionale dal Wadi Ham- 
mamat al Wadi Tumilat, si collega per il tipo, per la lingua 
e per consuetudini alle tribu beduine dell’ Arabia e della Siria ; 
e l’altro, che si stende al Sud del Wadi Hammamat fino al 
tropico, comprende le tribii degli Ababdeh, che hanno invece 
specialissime analogie colie genti caruitiche dell’ Africa. 

■ Gli Ababdeh o Abadi rappresentano senza dubbio la parte 
piti earatteristica ed, etnograficamente, pin interessante degli abi- 
tanti di quella catena, e sul tipo loro, sui loro usi e eostumi si 
hanno, per il periodo moderno, notizie bastantemente precise 1 . 

Di statura poco inferiors a quella degli Egiziani, hanno, 
come quelli, portamento ardito, membra nerborute e svelte, 
ma forme rneno angolose, piu regolari e pih belle: hanno il 
viso leggermente ovale, il mento rotondo, le labbra grosse ma 
non rovesciate, i capelli neri e inanellati ma non lanosi, occhi 
grandi e bellissimi con sguardo penetrante e pieno di espres- 
sione e di dolcezza. Gome i Berberi della Nubia, hanno la pelle 
nera, morbida e lucente, e come i Bisharyeh, che eon essi con- 
finano al Sud, portano i capelli lunghi e cadenti in abbondanti 
treccie sulle spalle e sul collo. Usano andar quasi nudi, non 


1 Du Bois-Ayme, Mini, sur la ville de Qogeyr et ses environs et sur 
les peuples nomades qui habitent cette partie de Vancienne Troglodytique 
nella Description de I'Egypte, Mat Mod. I, pag. 193 e seg.: Cailliaud 
e Jomard, nell’opera piu volte citata, pag. 76; Belzoni, op. cit. II, pag. 42 
e seg.; Figari, op. cit. II, pag. 077 e seg.; Carl Benjamin Klunzinger, 
Statistisch-topograpliisch-ethnographische Schilderung von Gosseir, nel 
vol. I della Zeit. der Gesellschaft fur Erdkmde m Berlin, pag. 392 e seg. 

Giornale delta So cutd Astatica Italiana. — IY. 
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portando altra veste che una corta tonaca dai fianchi fin sopra 
il ginoccliio : i Capi soltanto vestono talora una tonaca piu am- 
pia come quella usata dai Beduini. Yanno armati quasi esclu- 
sivamente di lancie, di seiabole e di pugnali, e portano a difesa 
uno scudo rotondo, coperto di pelle di elefante o di bufalo. 

Gli Ababdeh sono un popolo nomade nel piii lato senso 
della parola. Eccettuato nn piccolo nnmero di essi che stan- 
zia nel Wadi Hammamat, o presso Cosseir, o in alcuni vil- 
laggi dell’alta Tebaide, per il servizio dalle earovane, ed altri 
pochi disseminati lungo la costa del Mar Rosso, che abitano 
nelle caverne o in piccole capanne ehiuse da stuoie e talora 
coperte con scaglie di tartaruga ed attendono alia pesca, gli 
altri vagano colie loro greggie da un luogo all’altro, sostando 
in quelle valli, in cui per la pioggia caduta sia eresciuta del- 
l’erba o della basillah , e gli searsi alberi di acacia e gli 
altri arbusti del deserto si sieno ricoperti di foglie. Ivi si rac- 
colgono a piccoli gruppi di quattro o cinque famiglie ciascuno, 
stendono intorno agli alberi o lungo i cespugli aleune stuoie, 
ed attaccano ai rami gli otri dell’acqua, del latte e della fa- 
rina; talora vi conducono attorno una palizzata, formando cost 
un piccolo gruppo di capanne improvyisate e scoperte. Soltanto 
nella stagione invernale si ritirano nelle caverne o si mettono 
a riparo sotto qualche masso sporgente, per sentire meno viva 
l’impressione dell’aria fredda della notte. Quei piccoli villaggi 
sorgono quasi sempre a poca distanza da qualche pozzo, il 
quale diviene quindi il luogo di ritrovo di tutti gli Ababdeh 
dei dintorni: le donne vi si recano ad attingere acqua e gli 
uomini per dissetarvi le greggie, e presso i pozzi della catena 
arabica, come presso quelli dei deserti dell’ Arabia, rinnovando 
l’idillio biblico di Isaeco e di Rebecca, i giovani pastori fanno 
alle fanciulle Ababdeh le loro dichiarazioni di amore. 

Principale risorsa degli Ababdeh sono i loro armenti, da 
cui hanno il latte e la carne. Inoltre, allevando e vendendo 
cammelli, e scortando le earovane che vengono o vanno dal 
Nilo al Mar Rosso, e vendendo in Egitto una piccola quantity 
di carbone, che essi preparano coi rami degli alberi di acacia, 
o un po’ di gomma e di senapa, che raccolgono dagli arbusti 


GLI ABABDEH 


115 


di quei deserti, ottengono in cambio della durra, delle armi 
e pochissimi altri oggetti di mercanzia, che bastano alle loro 
abitudini semplici e primitive. Nei periodi di siccit;\ estega e 
prolungata, quando le loro greggie muoiono nel deserto e man- 
cano, per la vegetazione inaridita, gli elementi del loro limi - 
tato commeroio, i piti valorosi e robusti si raccolgon’o in alcune 
centinaia, montano su cammelli con provviste d’aeqna e di 
farina, e vanno talora a grandi distanze a depredare qnalche 
tribu nernica, o piombano improvvisamente sui villaggi indifesi 
dei Fellah nella valle del Nilo e ne riportano provvigioni di 
durra e di foraggi. Nel secolo passato, nna squadra di cinque- 
cento Ababdeh, attraversato il Nilo presso Esneh, si spinse fino 
a depredare le Oasi. 

Veri figli del deserto, senza alcun concetto di propriety 
fondiaria individuale, pascolando in comune le greggie, vivono 
nella pin assoluta liberty, obbedienti ai Capi, che obbediscono 
alio lor volta a due Scheich che rappresentano tntta la gente 
degli Ababdeh, forte di circa centomila persone. Aderirono 
all’Islamismo, ma non hanno moschee, non leggono il Corano 
e non ne curano i precetti,. credenti in un essere supremo be- 
netico, Allah, ed in una moltitudine di genii malefiei, dai quali 
si difendono con esorcismi e con talismani. Hanno consuetudini 
nuziali poco dissimili da quelle degli Arabi, ma la famiglia 
ha presso di loro una base piu solida, sia per piu stretti vincoli 
di affetto, sia perche vi e rarissima la poligamia e relativa- 
mente raro il ripudio. Avvezzano i giovani ad affrontare i pe- 
ricoli ed a disprezzare la morte: timidi e ospitali cogli stra- 
nieri, generalmente leali nelle loro relazioni, valorosi contro i 
nemici ma non feroci, gli Ababdeh sono, fra lo genti barbare 
dell' Africa orientale, una delle piu interessanti e simpatiche. 

§ 28. Gli Ababdeh, come altri popoli antichi, si ritengono 
indigeni del luogo e si dicono discendenti del Genio Musulmano 
Gin 1 ; ne in alcuna delle loro leggende, che sieno conosciute, 

1 C. B. Klunzinger, Statistich-topographisch-ethnographische Schil- 
derung von Kosseir, nel volume I della Zeitschrift. der Gesellscha/t fur 
Erdkunde su Berlin, pag. 304. 
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si eonservano altri indizii da potersi seguire con profitto per 
risalire alle loro origini, o per determinare i motivi pei quali 
vennero ridotti in quelle yalli deserte, o per sapere se ci6 av- 
venne durante il periodo storieo della civilta egiziana, o prima 
o dopo di esso. 

Su questo argomento sono parimente muti i documenti e i 
monumenti egiziani ; poiche da essi possiamo bensi inferire che 
la catena arabica era allora abitata da genti semibarbare e 
rapaci, per cui le cittS, che sorgeyano sul limite del deserto 
presso lo sbocco di alcuna di quelle yalli verso 1’ Egitto, do- 
yevano essere fortiticate ed egualmente si fortificavano le sta- 
zioni nell’ interno della catena, e squadre di soldati scortayano 
eostantemente i corpi di spedizione che vi andavano per lavo- 
rare le cave e le miniere : ma in nessuno dei monumenti a noi 
noti trovasi alcuna notizia sui loro usi e sui loro costumi 
o sul loro ordinamento sociale e politico, ne alcuna pittura 
o bassorilievo ce ne ha conservato il tipo antropologico, e cosi 
ci manca, an che per questo rispetto, 'ogni elemento di sicuro 
confronto cogli abitatori presenti. 

Gli scrittori Greci e Romani ci forniscono per contro, almeno 
sugli usi e costumi loro, notizie relativamente particolareggiate e 
diffuse. E certo, se confrontiamo ci6 che Diodoro, Strabone ed 
altri raceontano degli Ictiofaghi e dei Ohelonofaghi, che lungo il 
Mar Rosso attendevano alia pesca e si cibavano eselusivamente 
di pesee e di tartarughe 1 2 , con quanto sappiamo dei moderni 
abitatori di quei luoghi stessi, non potremmo non riconoscere 
insieme al Du Bois-Ayme della Oommissione napoleonica 3 , 
che fra gli uni e gli altri esista una grande analogia di con- 
suetudini. Questa analogia appare poi tanto maggiore se si 
fa il confronto fra i Troglodyti, che secondo gli stessi scrittori 
abitavano le regioni interne della catena, ed i pastori Bisha- 


1 Vegg. p. es. IT. Bouriant, Les tombeaux d'llieraconpolis nell’A l- 
bum di Etudes areheologiques ecc. dedides & M. le docteur C Leemans 
pag. 35. 

2 Diodoro Siculo, III, 15-33 : Strabone, XVI, cap. IV, § 12 e seg. 

3 Nella Memoria sopracitata. 
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ryeli ed Ababdeh ; e con questi ultimi specialmente vi lia un 
punto di rassomiglianza meravigliosa nell’iiso, cbe Strabone dice 
proprio dei Troglodyti, e die e ora caratteristico degli Ababdeh, 
di tumulare i cadaveri sotto mucchi di ciottoli K Ma questo 
punto di confronto non basta da solo a stabilire fra i moderni 
Ababdeh e gli antichi Troglodyti un vincolo di discendenza 
diretta, e gli alto usi di cui parlano Diodoro e Strabone, an- 
ziche caratterizzare una gente, sono la conseguenza di un de- 
terminate grado di civilth e di speciali condizioni e bisogni 
locali, e possono quindi essere comuni a genti diverse, che nei 
medesimi luoghi si trovino anche dopo un lungo periodo di 
secoli. 

Questa incertezza e anche aceresciuta dal fatfco, a cui ri- 
petutamente ed abbastanza chiaramente accennano i monumenti 
egiziani, che fra gli abitatori della regione piii meridionale 
della catena arabica dal tropico in su, convivessero vicine le 
une alle altre due categorie di tribu profondamente fra loro 
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Sati o Senti, o popoli nomadi di tipo caucaseo, fratelli alle 


genti che sotto il medesimo nome 


i monumenti egiziani indi- 




cano abitare il Sinai e le regioni dipendenti, ed i ’ 

Neliesu, che ancora durante il nuovo impero dovevano oceu- 
pare molte regioni della Nubia - e che, giudicando dalle 


1 Strabone, XVI, § 1 7; du Bois-Ayme, loc. cit. ; Klunzinger id. id. 

2 Questa indicazione, che si desume dallo studio comparato di molti 
testi monumentali, 6 riassunta succintamente da una delle iscrizioni del 
muro interno di cinta del tempio di Edfu, che e cosi concepita : 
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si dicono Anti (abitatori delle montagne in genere) i Senti ei Nehes 
di questa montagna ad Oriente di H unnofrit (probabilmente la stri- 
scia coltivata lungo il Nilo nella Nubia), che vivono di acqua di pioggia . 
e di acqua di pozzi . 



118 


.PRIME NOTIZIE STORICHE 


pitture e dai bassorilievi su cui si vedono rappresentati, appar- 
tenevano alia razza negra od erano ad essa strettamente con- 
giunti. Attnalmente le tribii negre sono relatiyamente lontane 
da quelle regioni ; per cui si deve ritenere clie dal tempo dei 
Tutmosi e degli Amenofi in poi vi sieno avvenuti importanti 
mutamenti etnografici, in seguito ai quali molte tribu di razza 
negra. furono assimilate o respinte nell’interno, rnentre quelle 
dei Sati, forse rinforzate da altre genti sorelle yenute da 
Occidente, yi presero maggiore sviluppo. Nella storia di quei 
mutamenti e delle yicende a cui, dopo quel tempo, andb sog- 
getto queH’importante nucleo di genti caneasiche, sta dunque, 
secondo ogni probability, ancbe la soluzione del problema ■ etno- 
grafico della catena arabica. 

§ 29. Le cognizioni che presentemente si hanno sulla storia 
interna delle genti della Nubia e delle regioni finitime sono 
quanto mai yagbe ed incerte, e non risalgono oltre il secolo 
secondo avanti l’Era cristiana. Alla stessa guisa che verso il 
secolo decimoquarto (a. G*. C.) le tribii camitiche dell’Atlante, 
composte di genti dalla bianca pelle, dagli occhi celesti e dai 
capelli biondi, unite ad altre tribii sorelle dell’ Africa setten- 
trionale, aveyano dato origine ad una potente confederazione che 
mise piti volte in pericolo la sicurezza dell’Egitto, — la confede- 
razione dei Libi e dei Moschi, — e tenne poi lungamente fronte 
ai Romani, — il regno dei Mauri — ; cosi le genti camitiche 
dell 1 Africa orientale, sia sotto l’influenza della civiM egiziana, 
con cui erano state direttamente a contatto sia per altre 
circostanze a noi ignote, si erano yenute gradualmente or- 
ganizzando. Per cui, sulle rovine dell’impero fondato in Nubia 
dai sacerdoti di Ammone sorse nel primo seoolo a. l’E. 0. 
uno stato indigeno camita, costituito da un numero non ben 
determinate di genti o di tribii, i cui nomi speciali ci sono 
nella massima parte ignoti, ma che nell’iscrizione di Adulis 
sono designate complessivamente col nome di Tayyaixca 2 , di 


1 V. sopra pag. 76. 

2 I moclerni Taka. Letronne, Nouvel ex amen de V inscription 
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povy afreet in quella di Axum di Buga e di Blemmii insieme 
in un passo della vita di Schnudi 2 , e di Blemmii semplice- 
mente da tutti gli altri serittori greci,’ latini e cristiani 3 . 

Sul regno dei Blemmii non si hanno molte notizie, percbe 
i monumenti da essi costruiti sono bensi coperti di iscrizioni 
in scrittura gsroglifiea e demotica, ma queste sono coneepite 
in una lingua finora inoompresa. Nondimeno, da alcune iscri- 
zione greche e specialmente demoticbe della Nubia e dalle in- 
dicazioni fornite dai Classici, si pud ragionevolmente indurre, 
che questo nuovo regno comprendesse nella sfera della propria 
influenza quasi tutte le genti camitiche dell’ Africa orientate, 
e rappresentasse quindi per questa cid che furono per r Africa 
settentrionale la confederazione dei Libi e dei Moschi, ed il 
regno dei Mauri 4 . 

Sia ai Romani che ai Cristiani di Egitto il regno dei 
Blemmii apparve come un regno barbarico, sicche Plinio e 


grecque deposee dans le temple de Talmis en Nubie par le Roi Nubian 
Silco, consideree dans ses rapports avec V introduction du Cristianisme 
et la propagation de la langue grecque parmi les peuples de la Nubie 
e de V Abyss ini e, insexito in Ilistoire et hUmoires de VInstitut Royal 
de France , Acad, des Inscript. , tomo IX, (anno 1831), pag. 157. 

1 Letronne, loco citato. 

2 Da nn passo di un Codice Yaticano pubblicato nel cat. di Zoega 
(pag. 393). 

3 Strabone, Plinio, Tolomeo, Teocrito, Mela, Ammiano Maxcellino, 
Olympiodoro, Eliodoro, Agathemero, Solino, Zosimo, Claudiano, Sulpizio 
Severo, Dionisio Periegete, Eusebio, Vopisco, Cosma, Palladio ecc. (Yegg. 
Letronne, op. cit., pag. 153 e seg.; Quatremere, Mdmoires gtographi* 
ques ecc., II, pag. 127 e seg. ; Revillout, Mdmoire (premier) sur les 
Blemmyes nelle Memorie dell’Istituto di Francia, Acad . des Inscriptions , 
Sujets divers d' tradition, M&m. presents par divers savants, I re sdrie, 
yoi. VIII, 1874). 

4 II Revillout che si h occupato con speciale competenza di questo 
punto di storia orientale (vegg. Second Mim. sur les Blemmyes d'aprZs 
les inscriptions dtimotiques des Nubiens , Paris, 1888, pag. 28, nota 1) 
suppone che il dominio dei Blemmii si estendesse anche a parte 'delle 
genti di razza itegra, e forse anche alle tribu camitiche dell’Africa set- 
tentrionale: ma quella congettura, pur non essendo, in massima, impro- 
babile, non ha per ora, a parer nostro, gli elementi neeessari per essere 
accettata. 
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Solino non si peritarono di dire clie i Blemmii mancavano 
della testa e avevano la boeca e gli occbi sul petto ; e succes- 
sivamente Eliodoro racconta che gli ambasciatori Blemmii ve- 
nuti alia corte di Costantino'. portavano arcbi e freccie eolle 
punte formate da ossa di draglii. Ma, se si studia la civilth 
loro nei monumenti da essi costruiti secondo la norma e nello 
stile dell'arehitettura egiziana, se si tien eonto che adottarono, 
per le loro iscrizioni, la scrittura geroglifica e demotica, e che 
le loro credenze religiose ufficiali dipendono da quelle degli 
antichi Egiziani; se sopratutto si considera la parte da essi 
avuta nelle yicende dell’Egitto durante il dominio romano, si 
deve dedurre che i Blemmii si reputassero come i continuatori 
dell’antica civilth dell’Egitto, come i difensori della sua auto- 
nomia e delle sue tradizioni religiose, e che come tali fossero 
considerati da quella parte degli abitanti della yalle del Nilo 
che a quelle tradizioni erano rimasti fedeli. 

I Blemmii si incontrano per la prima volta alleati di Tolo- 
meo Epifane nelja guerra ehe roves cid la dinastia, allora ancora 
reguante, dei sacerdoti di Ammone, e da cui data per l’appunto 
la costituzione del regno blemita. Dopo quel tempo, dominano 
da soli nella Nubia superiore colla capitals a Meroe ; e nella 
Nubia inferiore, da File fin verso Wadi Haifa, dividono il po- 
tere coi Tolomei prima e dopo coi itomani. Poscia, essendo 
prefetto Petronio, nel primo deceunio del regno di Augusto, 
invadono l’Egitto per congiungersi ai Tebani, che erano insorti 
contro il dominio romano; e ricacciati da Petronio e distrutta 
Tebe, dopo un lungo periodo di sosta, nuovamente invadono 
l’Egitto, proclamando e facendo riconoscere la propria sovranita 
su Tebe da Pescennio Nigro, quando quest! fu acclamato impera- 
tore dalle legioni di Siria. Debellato Pescennio da Settimio Se- 
vere, ed essi pure seonfitti, rientr'ano di nuovo in Egitto sotto 
il regno di Probo 6 occupano Ptolemais e Coptos, che erano pure 
insorte: nuovamente ricacciati da Probo, ritornano all'attaceo 
sotto Diocleziano, il quale, riconoscendo la loro sovranita esclu- 
siva fino a Pile, ed ivi ritirando le guarnigioni romane ed ob- 
bligandosi a pagar loro un annuo assegno, li indusse finalmente 
alia pace. 
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Questa dura fino ai decreti di Teodosio in favore del cri- 
stianesimo, allorche i Blemmii, invocati e sostenuti dai pagani 
di Egitto, invasero di nuovo la Tebaide* massacrando e spo- 
gliando i Cristiani ; ed atteggiandosi quindi a sostenitori della 
religione morente, apersero un asilo ai fuggiascM nell’isola di 
File, ove, all* ombra della protezione blemita, si continuavano 
ancora a celebrare le cerimonie agli antichi Dei, quando il Cri- 
stianesimo, rivoluzione religiosa e civile ad un tempo, anclie 
con dolorose ma inevitabili violenze, invadeva oramai a pieni 
fiotti tutte le provincie dell’Egitto K 

Lo spazio di tempo che passa fra Diocleziano e Teodosio 
fu per i Blemmii il periodo di maggiore potenza ; ma da quel 
punto incomincia per essi un precipitoso decadimento. Mentre 
il cristianesimo cbe si diffondeva da Axurn toglieva gradata- 
mente al regno blemita una parte importante delle tribu di 
quelle regioni, un’altra gente camitica, — i Novftca o Nov /3a- 
6'sg, — che abitavano a quanto pare la regione della Nubia 
prossima all’Egitto, e specialmente la riva sinistra del Nilo 
e le adiacenti yalli della catena libica, e che nei secoli pre- 
cedent! erano stati ora vassalli od alleati dei Blemmii contro 
i Romani, ora ribelli e congiunti ai Romani contro dei primi — , 
capitanati dal loro Re Silco, che area abbraeeiato il Cristia- 
nesimo, ed aiutati da Narsete, che per ordine di Griustiniano 
si inoltrava sul Nilo, lo sconfissero e lo distrussero in tre suc- 
cessive campagne 1 2 . 

Cosi fra l’anno 540 e 550, al predominio pagano dei Blemmii 
succedeva in quelle regioni il regno cristiano del Nobadi, che 
ebbe parecchi secoli di florente esistenza e tenne lunganiente 
testa ai Musulmani di Egitto, di cui invase e saccheggid parec- 
chie volte le provincie dell’alta Tebaide 3 ; mentre verso il sud 


1 Iievillout, 'Second Mim . sur les Blemmyes , passim. 

2 Letronne, Nouvel ex amen de Vinscription r/recque de Tahnis eec., 
pag. 162 e seg.; Kevillout, Mdmoire (premier) sur les Blemmyes e se- 
cond Mem., passim. 

3 Quatremere, Mem. sur la Nulie nei Mdmoires geoyr.et kisto- 
riques ecc., vol. II, coft lungbe e interassanti citazioni di Abdallah ben 
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e verso oriente occupava suceessivamente le migliori sedi prima 
tenute dalle tribu comprese sotto il nome di Bleimnii, le qitali 
vengono quindi ridotte nelle valli della catena arabica K 

Ivi le troviamo nel periodo musulmano, incominciando dal 
Wadi Hammamat fin verso Sualrim, designate col nome eom- 
plessiro di Bedjab, — cite corrispoude a quello di fiovycZi-rai, 
dato dall’iscrizione di Axum alle tribu della catena arabica 
verso TEgitto 2 , ed a quello di ii.OYT'A., con cui l’autore della 
vita di Sclmudi designd una gente alleata dei Blemmii -nelle 
razzie da essi fatte nei dintorni di Ooptos 3 — , e sono de- 
scritti dagli scrittori arabi come in lotta continua con tribu 
di Beduini venuti dalb Arabia, per il possesso delle valli fra 
il Wadi Hammamat ed i monti dell’oro, e come tribb idolatre, 
selraggie, valorose, con molteplici altri caratteri etnografici 
pressocbe identici a quelli dei Bisharyeh e degli Ababdeh, 
clie i viaggiatori del secolo passato e del nostro trovarono 
stanziati in tutta quella regione 4 . 

Secondo ogni probability, i Bisbaryeh e gli Ababdeb di- 
scendono quindi,’ piii o meno direttamente dai Bedjah, e se- 
condariamente da alcuna delle tribu anticamente comprese sotto 
il nome di Blemmii. E sebbene il nome degli Ababdeh, dei 
quali ora specialmente ci occupiamo, non si trovi, per quanto 
e a nostra conoscenza, prima del secolo decimosesto, ne alcuna 
notizia anterior© a questi tempi si abbia sulle vicende delle 
loro tribu, crediamo tuttavia non del tutto improbabile cbe 
questi rappresentino i resti di un nucleo assai pib numeroso 
di genti camitiehe, cbe con quel nome abitavano ancbe in 
region! pib meridionali della catena, e di cui troveremmo un 
indizio nel Gebel Ababdeb, non lungi dall’Etbea nel centro 


Ahmed ben Solaim, — che nel secolo decimo (351 dell’Egira) ando come 
amhasciatore alia Corte di Kirky re di Dongola, ed autore di una storia 
della Nubia, — di Macrizy, Masudy, Abu-Selah ecc. ’ 

1 Letronne e Bevillout, nelle op ere citate. 

2 V. sopra, pag, 119. 

3 V. sopra, pag. 119, 

4 Quatremere, nel citato Memo ire sur la Nubie , e nel Mimoire 
sur les Blemmyes (Mem. g6ogr. et bistoriques sur TEgypte, rol. II). 
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del territorio attualmente occupato dai Bisbaryeh, e forse un 
resto nella tribu degli Habab oltre Sualtim, il cui nome ripro- 
duce esattamente quello dei nomadi del Wadi Hammamat e 
dello Zabara x , ed i cui earatteri etnografici, da quanto ci e 
stato riferito, non sarebbero sensibilmente diversi. A1 Nprd poi, 
gli Ababdeh, si estesero per qualcbe tempo fin verso il Wadi 
Arabah ; di Ik fnrono poi cacciati e respinti fino al Wadi Ham- 
mamat da tribu di Beduini dell’ Arabia, alcune delle quali 
occupano ancora attualmente tutta la parte settentrionale della 
catena fino al Wadi Tumilat presso l’antico istmo di Suez. 

§ 80. Diodoro e Strabone, i quali riferiscono le notizie 
clie ai loro tempi correvano sull’ Arabia deserta « occupata da 
smisurate pianure sabbiose, attraverso alle quali, come in mezzo 
al mare, i viandanti dirigono il cammino prendendo a guida 
le stelle dell’Orsa 2 la dissero abitata da genti nomadi, clie 
vivevano del latte e della carne dei cammelli e degli armenti, 
e di rapina, infestando con continue scorrerie tutti i paesi vi- 
cini 3 . Questi costumi infatti caratterizzarono da tempo anti- 
chissimo e contraddistinguono tuttora non solo le tribu nomadi 
dell’Hedjaz e del Nadjd, regioni che corrispondono presso a 
poco alia parte dell’ Arabia a cui accennano Diodoro e Stra- 
bone, ma anche tutti i Beduini che da alcuni millennii vagano 
coi loro armenti nei deserti del Sinai o nei dintorni di Gaza, 
nelle valli del Giordano o deU’Oronte, o lungo I’Enfrate od 
in alcune vallate del Jemen 4 . 


1 Nei nome etnico Ababdeh , devesi distinguere la radicale Abab, 
dalla terminazione deli, o pin esattamente de, che corrisponde all’analoga 
terminazione del nome Novpd-de-s identico a Novpa-t ; per cui possiamo 
ritenere Abab , o Habab equivalente ad Abab-deh o Abab-di (anche Abad't 
colla caduta del b davanti alia dentale). 

2 Diodoro, II, 54. 

3 Strabone, XVI, cap. IV, 2 e 18; DroDORO, II, 47; XIX, 94. 

4 Sui Beduini dell 1 Arabia, dell’Egitto ecc., veggasi: Volney, Voyage 
en Eyrie et en Egypte , vol, II; Burckardt, Voyage en Arable , passim 
e specialmente il vol. Ill, pag. 286 e seg.; Jomard, Observations sur 
les Arabes de V Egypte moyenne (. Description de V Egypte, $tat Mod . I, 
pag. 545 e seg.); Du Bois Aym®, Mim. sur les tribus arabes des deserts 
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Tutte queste genti, di indole egualmente irrequieta e rapaee 
<3he per la speranza di saecheggio, dall'interno del deserto si spin- 
gono in poche tappe ad un punto o ad un altro della frontiera 
delle nazioni yicine, furono realmente per qneste un perma- 
nents pericolo; il quale e poi reso tanto maggiore dalla cir- 
costanza che essendo quelle tribii quasi sernpre in guerra fra 
loro, o per dissidii che frequentemente insorgono fra i Capi di 
una stessa tribii, o per il possesso di pascoli o di pozzi, o per 
antichi rancori, quelle di esse che rimangono soccombenti, se 
non vengono interamente distrutte, son costrette ad abbando- 
nare le loro sedi, od a recarsi in locality piii o rneno lontane. 
E sovente, inseguite attraverso al deserto, o ricacciate da un 
punto all* altro di esso , cercano di stabilirsi nel territorio 
degli Stati^ finitimi, o di oltrepassarlo per ricominciare in altre 
regioni abbandonate o deserte la vita nomade e libera delle 
sedi avite. Per cui, ora per aridita di saecheggio, ora per neces- 
sity, da circa cinque millennii, che rappresentano il liniite 
minirno dell’amvo dei Semiti nella penisola arabica, e malgrado 
il gran numero di genti che vi si sono venute spegnendo per le 
guerre intestine, da essa uscirono successivamente innnmerevoli 


de V Egypte (id. id. Etat Mod*, I, pag. 577 eseg.); Jaubert, Nomencla- 
ture des tribus d'Arabes qui campent entre V Egypte et la Palestine ecc. 
(id. id. Etat Mod., II, prem. partie, pag. 249 e seg.); Martin, Description 
des provinces de Beny-Souef et du Fay own (id. id., Etat Moduli, prdm. 
partie, pag. 195 e seg., e specialmente a pag. 226-228); De Chabrol, 
Essai sur les moeurs des habitants modernes de V Egypt e (id. id., Etat 
Mod II, seconde partie, pag. 427 e seg,); Quatremere, MSm. sur la 
Nubie, passim, Mdm. sur les tribus arabes Stabiles en Egypte , — colla tra- 
duzione’ delPopuscolo di Magrizy — , e Description du desert d'A'idab, (nel 
vol. II dei MSm. gSographiques et historiques sur V Egypte): Wuesten- 
eeld, El-Macrm's Abhandlung iiber die in Aegypten eingeicanderten 
arabischen Stdmme , passim; Caussin de Perceyal, Essai sur Vhistoire 
des Arabes avant VIslamisme ecc, (sui Bebiah, vol. I, 110; sui Modhar, I, 
187 e seg.j sui Temim, II, 467; sui Thaalebah, II, 606; sui Benn-Helal, 
II, 411, e passim); PiGARr, op. citata, II, pag. 677 e seg.; Klunzinger, 
loco citato; Schweinfurth, nel citato articolo dell’ Esploratore di Mi- 
lano, 1878; Bulletin de la Socidte Khe'diviale de G^ograpliie, II se'rie, 
n. 7, anno 1885, pag. 385-95 (A. Boinet, Le recensement de V Egypte) 
e n. 8, pag. 452-457 (comunicazione sugli Hade'ndowas), ecc. ecc. 
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tribh, che si sparsero nella Siria, nella Caldea, nella Mesopo- 
tamia, nell’Egitto e nei deserti dipendenti; e ci6 an che senza tener 
conto dell’invasione musulmana nei primi tempi dell’Egira — 
perche determinata da cause e favorita da circostanze speciali, 
ne di quella anteriore degli Hyk-sos, a cni non put dirsi in quali 
proporzioni od in qual modo partecipassero le tribu dell’Ara- 
bia, e nemmeno di supposte antiche migrazioni, che si connet- 
terebbero colla storia primitiva dei grandi stati semitici del- 
l’Asia, perche ancora non ben determinate e sieure 1 ; ond’e 
cbe, sebbene in circostanze diverse ed in proporzioni minori, 
l’Arabia rappresentd per l’Africa orientate e per l’Asia oeciden- 
tale e meridionale, ci6 che furono per l’Enropa le steppe oltre 
l’Urale ed il Oaspio. 

L'Egitto, argomento di leggenda presso tntti i popoli an- 
tichi per la sua fertility, dovette necessariamente, e fin da tempo 
antichissimo, e piii della Caldea e della Siria, essere la mira 
di frequenti razzie e la meta di numerosissime migrazioni delle 
tribu nomadi dell’ Arabia. Difatti, mentre le pitture di Beni- 
Hassan ci mostrano l'arrivo di una piccola tribii, che nell’anno 
sesto del regno di Usortesen II viene pacificamente accolta 
sul territorio egiziano, altri monumenti ci parlano delle guerre 
sostenute dai Faraoni contro di esse, designate complessiramente 

sotto il nome di ^ Sati o JjXsJ ^ ^ 

Shasu « arcieri o pastori » . Analoghe notizie si trovano per 
la diciottesima e diciannovesima dinastia, e Ramesse III dice 
nei papiro Harris 2 : io feci dislruzione dei Saaaroi delle 
tribii dei Shasu; mi impossessai delle loro Unde e dei loro 
nomini , come 'pure delle cose loro e dei loro armenti , imu- 
merevoli ; legati li condussi come prigionieri in tribute al- 
I’EgittOj e li offer&i al ciclo degli Dei come servi dei templi; 
e se stiamo alia leggenda riferita da Diodoro, Ramesse II 
avrebbe fatto costruire un muro da Pelusio all’altra estremita 


1 Guidi, Della sede primitiva dei popoli semitici, pa g. 4 e seg. 

2 Harris I, 76, lin. 9-11. 
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del deserto per difendere l’Egitto dalle loro irruzioni L Risulta 
inoltre dai bassorilieTi del tempio di Karnak eke fra i lagki 
amari e la Palestina esisteva al tempo di Seti I una linea 
regolare di stazioni fortificate, costruite appositamente contro 
di essi 1 2 , come pure sappiamo dal romauzo di Sineha clie, 
al principio della duodecima dinastia ed al medesimo scopo, 
dei muri di difesa erano stati costruiti sul confine dell’Egitto 
verso il deserto dell’istmo di Suez 3 . 

Cionondimeno e prokabile eke le trikii dell' Arabia sieno riu- 
scite piit d’una volta a penetrare iu Egitto, specialmente durante 
i periodi di debolezza politica eke si suecedettero nel lungo corso 
della storia egiziana, sekbene non si abbia in proposito alcuna 
notizia, nemmeno per il tempo romano. Le prime indicazioni 
non risalgono oltre il settimo secolo e si fanno poi pik frequenti 
e precise dal secolo nono al decimoquarto, quando spegnendosi 
gradatainente le tribu eke insieme ad Omar avevano parteci- 
pato alia conquista dell’Egitto, nuove tribu beduine vi vennero 
alia spiceiolata dall'Hedjaz, dal Jemamak, dal Nadjd, dai de- 
serti di Petra e dai dintorni di Gaza, le une per l'isfcmo di 
Suez e la altre attraversando il Mar Rosso e le valli della 
catena arabica. 

In questa, per non parlare delle altre parti dell'Egitto, 
troviamo in quel periodo i rappresentanti di quasi tutte le piu 
note tribu dell’ Arabia: presso le miniere dell'Etbea e nelle 
valli al Nord e ad Occidente di quelle, gli Arabi di Rebiah 
e di Modkar, eke si erano staccati dalle omonime tribu del- 
l'Hedjaz, e poi i [Temim, i Tkaalebak e i Benu-Djal, che 
venivano dal Nadjd: verso Assuan, i Kenz, ramo della gente 
dei Rebiah al dire di Macrizy, e quindi, oltre Redesieh, fino 


1 Diodoro, I, 57. 

3 Vegg. in proposito Brugsch, DicLionn. Geograph., pag. 590-597. 

3 raggiunsi le mura fortificate che il sovrano fece per respin- 

gere i Sati, e mi tenni curvo in un cespuglio per timore, vedendo le 
sentinelle sull'alto (delle piura) che facevano il loro servizio. Mi misi 

poi in cammino all'ora della notte (Papiro di Berlino, num. 1, 

lin. 16-20). 
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a Coptos, i Benu-Hilal, originarii essi pure del Nadjd, discen- 
denti della tribu celebrata nei piu bei canti guerrieri del- 
l’Arabia. Nell’ interno della catena, interrottamente e per re- 
pentine incursioni, troviamo vane tribu beduine della Siria, 
e verso il Wadi Hanpnamat i Benu-Junes, i Benu-Bacr, i 
Djoha'inah, i Befaah, e piii al Nord i Bily e una folia di altre 
tribu, diligentemente enumerate da Macrizy, le, quali, insieme 
riunite, dovevano formare un nucleo di popolazione assai piii 
ingente di quello che attualmente occupa quelle regioni istesse. 

Lo spazio di tempo cbe corse fra il secolo nono e il de- 
cimoquarto rappresenta qitindi per quella catena il periodo del 
maggior predominio dei Beduini dell'Arabia, i quali non sola- 
mente ne occupavano tutta la regione settentrionale dal deserto 
del Delta fino alia valle Hammamat, ma avevano cacciato le 
tribu camiticbe dei Bedjah e da questa e da molte altre valli 
cbe prospettano sul Nilo fin verso le miniere d’oro dell’Btbea. 
Pero nella seconda meta del secole decimoquarto, la gente dei 
Kenz, cbe allora dominava sopra tutte le tribu della regione 
meridionale della catena, essendo state disfatte dalle tribh 
libicbe degli Hauarah, i Bedjab poterono riprendere le sedi 
anticamente occupate, ed estendersi anebe oltre il Wadi Ham- 
mamat fino al Grharib, cacciandone i Beni-Wasel, i Bily, ed 
altre tribti, cbe in parte venivano alia loro volta ridotte nelle 
valli al Nord del Grharib, e in parte presero stabile stanza 
nelle attigue provincie dell’Egitto. 

Pare poi cbe i Bedjab, i quali Col secolo decimosesto in- 
comineiano ad essere designati col nome di Ababdeh, conser- 
vassero quei deserti fino al fine del secolo decimosettimo o ax 
principio del decimottavo. Ma in quel tempo, fra l'anno 1740 ed 
il 1780, assaliti dagli Arabi Hennadi e sopratutto dai Ma- 
hazi, cbe erano venuti per mare dalla opposta riva dell’Arabia, 
dopo luhga lotta di cui e rimasta viva rimembranza nelle loro 
tradizioni, dovettero nuovamente abbandonare tutta la regione 
della catena che giace al Nord del Wadi Hammamat; presso 
il quale vennero a trovarsi e sono tuttora a contatto, e sovente 
in guerra fra loro, i discendenti delle antiche tribu camiticbe 
dell’ Africa orientale ed i Beduini suceessivamente immigrati 
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dall’ Arabia; genti fra loro sensibilmente diverse per il grado 
di civiltA, per indole e per costumi, per tipo antropologico e 
per lingna. 

I Beduini portarono e conservarono nei deserti dell’Egitto 
le consnetudini, le tradizioni e la lingua dell' Arabia, nonche 
la loro caratteristica fierezza, un bisogno prepotente di indi- 
pendenza ed uno spirito insaziabile di rapina. Accampati sem- 
pre softo piccole tende, dimorano nell’interno del deserto quando 
l’Egitto e coperto dalle acque del Nilo, raa vi si accostano 
per farvi pascolare le greggie a mano a mano die le acque si 
vanno ritirando e le tem si rivestono di verde: quando poi 
giunge il tempo del raccolto, corrono come veltri affamati lungo 
i campi, spiando il momento opportuno per saccheggiarli, e 
quindi rapidamente fuggono nel deserto, per uscirne di nuovo 
poco dopo da altro punto piu o meno lontano, e ricominciare 
in altri campi i saceheggi e le devastazioni di prima. 

La loro audacia nell’attacco, la rapidity con cui fuggono, e 
la loro ability nel maneggio delle armi da fuoco ispirarono ai 
Bell ah tanto terrore, che stil fine del regno dei Mamelucchi ed 
anche durante l’occupazione napoleonica, questi lasciavano incolte 
quasi tutte le terre della riva destra del Nilo, e poche barche 
osavano discendere o salire il flume fra Minieh ed Assiut. E 
sebbene Mohammed Alv, bruciaudo le capanne dei Nazlet, 
che avevano tirato su lungo la riva del Nilo, respingendo vigo- 
rosamente le loro razzie, ed inseguendoli senza tregua, ne abbia 
frenata l'audacia; ed inaugurando in Egitto un periodo di pace 
e di statolith, li abbia costretti a modificare sensibilmente le 
loro tendenze, nondimeno anche oggidi il tratto della riva de- 
stra del Nilo, che si stende fra Minieh ed Assiut, continua ad 
essere, per le frequent! incursioni dei Beduini, il luogo meno 
sicuro di tutto l’Egitto. 


Ernesto Schiaparelli. 
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DELLA N 0 YELL A ARIOSTEA 

NEL XXVHI CANTO DEL FUBIOSO* 


I. 

In nna* sua Nota inserta nei Resoconti dell’Aceademia dei 

Lincei dello scorso febbraio 1 , sulla novella ariostea del 

* 

XXYIII canto del Durioso, riscontrando i pimti della versione 
delle Mille eel una notte con quelli delle versioni italiane, il 
prof. Pio Rajna scorge in queste ultime tin intento di nmanizzare 
alcuni degli episodii piu salienti della narrazione orieutale ; di 
ridurli cioe, per xm lavoro di riflessione, piti confomi al genio 
delle nostre lettere. Nel rifare Lorditura della redazione italiana 
onde avrebbero ad essere stati tratti e il racconto del Sercambi 2 
dall’nna parte e qnello dell 1 Ariosto dall’altra, il Rajna avvisa 
cbe : « venendo all’ ultimo episodio, il signore della donna chiusa 


* Questo articolo era destinato alia stampa negli Atti dell’Accademia 
dei Lincei, cui fu presentato nel maggio 1889, a poca distanza dalla pub- 
blicazione della Nota del Eajna, che gli aveva dato motivo. Ma per ragion 
di proporzioni non pott> essere accolto in qne’Besoconti. Di qui lo stacco, 
a danno forse della opportunita. 

1 Di una' novella ariostea e del suo riscontro orientals attraverso 
ad un nuovo spiraglio , nota del corrispondente P. E. — Atti della B. Ac- 
cademia dei Lincei. Bendiconti. Sednta del 17 febbraio 1889, pagg.268-276. 

2 Novelle inedite di Giovanni Sercambi , tratte dal codice Trivul- 
ziano CXGIII per enra di Eodolfo Eenier. Torino, Loescher 1889. Yol. IY 
della Biblioteca di testi inediti o xari. Novella' 84, pagg. 294-299. 

Giornah della Societu A si utica Italian. a. — IV. 
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dentro alia cassa vuol ben concepirsi come un essere fuori del 
natui'ale, se non s’lia a cadere addirittura nell’assurdo, come 
fa il Sercambi, mosso di certo, lui o una sua scorta, da nn 
orrore per il meraviglioso, al quale noi non dobbiamo parte- 
cipare ». E l’assurdo starebbe nel fatto: « cbe vi si riduce un 
pover'uomo a portarsi attomo in lungbi viaggi un carico spro- 
porzionato anche alia gelosia pib feroce » . 

Cosx sarebbe, del pari un riflesso umano quello per cui 
l’Ariosto introduce quella « significative disparity fisica, di 
fronte alia parity orientale, cbe b tra il drudo di questa prima 
donna e quello della regina ; disparity suggeritrice di un con- 
fronto consolante di sicuro per il cavaliere napoletano o romano ; 
yoglio dire 1’ essere l’uno bensi un uomo di condizione piu o 
meno inferiore ma di corpo non deforme per nulla, e l'altro 
invece un mostricciuolo » . 

■ Ora a me sembra che alcuni dei particolari piu strani per 
noi e cbe il Eajna stima introdotti per ragioni di conyenienza 
dai narratori nostri, appartengano appunto alia materia piu 
antica della novella. 11 piii delle volte la fedelth della tradi- 
zione si riconosce a codesti tratti, cui l’indole del soggetto 
non ci permette di chiamare, per questa volta, gentili; ma 
cui non osa di tacere o di alterare il ripetitore, per quanto 
possano parere repugnanti al genio del luogo e de’ tempi suoi. 

Giustamente avvertendo come non mancbino nella ricostru- 
zione del racconto in . questions, elementi cbe ci riportino pib 
in su delle MUe ed ma notie, uno ne ritrova nel nano cbe 
rimprovera e percuote la donna perche tarda a venire. E che 
questo abbia da essere primitivo, il R. lo prova col riscontro 
della narrazione analogs del re Devadatta nel Kathisarit- 
s agar a. 11 maltrattamento della arnica, e per di pib regina, 
non gradisce al senso nostro ; ne doveva piacere molto di pib 
ai contemporanei del Sercambi e dell’ Ariosto, per quanto il 
Machiavelli insegnasse d’allora cbe la donna , & necessario, 
volendola tener sottOj batterla ed urtarla 3 . Simil modo non 
doveva invece parere stranio al novellatore indiano e per la 


8 Machiavelli, Il Principe, capo XXV. 
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frequenza del caso e pel concetto in cui era tenuto appo lui 
tal genere di relazioni fra una donna e l’amante. L’episodio del 
Kath&sarit-s&gara pih che nna storia particolare e rap- 
presen tazione caratteristica di un fatto corrmne; oye l’ossequio 
e la solleeitudine della donna hanno piu che alfcro del dove- 
roso inyer colui che e « dato da di o » come appnnto si dice 
per eceellenza del ganzo 4 . Di tal doyere infatti, per citare un 
solo e prossimo esempio, l’esperta moglie del barbiere ammaestra 
la tarda arnica sollecitandola : « il Deyadatta colaggiii ti at- 
tende, corri tosto ». E alle proteste dell’altra: « vedi cona'io 
mi sto ; ya digli che yenirne- non posso » — ' ribatte : « cosi non 
d§i dire ; non si accorda qnesto coi doveri della druda. Perocche 

e detto : qnando per disposizione del fato nn uomo, anche 

se nn mostriccinolo, e in segreto conginnto alia druda, essa a 
qualunque rischio lascia per esso il proprio marito per bello 
che sia » . 

Non doyea dnnque far meraviglia che gli amanti indiani 
obbedissero a questa legge di costumanza, e la filosofica ras- 
segnazione del re appare qiri assai piu naturale di qnella del 
cayaliere latino. Ma ci b che a noi meglio importa si e che la 
massima contenuta nel yerso ora citato, pih che a nn caso ge- 
nerale, yoleya alludere a nn fatto determinate, a una ben nota 
leggenda. 


4 Devadatta k appunto questo nome generico dell’amanzo commentato 
dalla espressione del verso che segue : daiva-yoyad b h a v a t i « b per 
volere degli dei » : 

yadi hhavati daivayogat puman virupo’pi bandhaki-rahasi 
na *tu krcchrad api bhadram niga-kantam sa blia^aty eva |[ 

Il passo h del Pancatantra, nella novella 4 del libro primo; i « do- 
veri della druda » si comprendono nel termine di kulat-a-dharma 
letteralmente il « dritto, e quasi, il codice delle mogli infedeli». 

Che nel racconto del Kathasarits&gara il nome di Devadatta 
sia portato dal marito anziclib dalPamante non h difficile a spiegarsi con 
una inversione di termini ; caso assai frequente nelle evoluzioni di questa 
materia romanzesca. 
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Infatti in altro racconto noi ritroviamo accomxmati in nn 
punto colla infedelU della donna, la mostruosit^ dell’oggetto 
del suo amore e del portarlo c lie essa fa chiuso in una cesta 
sal proprio capo. II racconto occorre in quasi tutte le princi- 
pal! raccolte di novelle: nel P and at antra, nel Dapaku- 
m&r adarita, nel Kath&saritsagara gib, citati dal Benfey, 
cui si aggiunge la narrazione del Kanpur tradottaei dallo 
Schiefner. Da queste different yersioni che noi disfcingueremo 
con P la prima, con D la seconda (DajakumStra), KS la 
terza (Katliasaritsagara) e con Kg la quanta (Kangur) 5 
ricostmendo il racconto indiano si otterrebbe la forma se~ 
guente : 

« Un nobile uomo, eke ama sopra ogni modo la moglie, 

« e costretto ad abbandonare con essa la propria casa. 

P. II marito h nn brahmano e la cagione delPabbandono della pro- 
pria famiglia sono le continue liti della donna con quelli di casa. 

KS. e nn uomo geloso della bella moglie, e geloso al punto da te- 
mere perfino delle immagini; il quale partendo pe’ suoi negozii la con- 
duce seco. • 

D. b il piu giovane di tre ricchissimi fratelli, Dlianyako di nome, del 
paese dei Trigarta (un popolo dei pressi dell’odierno Lahore). Per una 


5 P ants ch a tantrum sive quinque partition de moribus ed. 

T. Gr. L. Kosegarten. Pars prima, textum sanscritum, simplieiorem tenens. 
Bonnae adBhenum — mdcccxlviii. [Lihro quarto, katkft quinta, p. 220 
lin. 23, e p. 222 lin. 19]. Trad otto da Tb. Benfey: Pants cliatanira : ftinf 

Biicher indisclier Pabeln, Marchen und Erzahlungen ; zweiter Theil. 

Leipzig 1859. 

Dapakum&racarita (the), or Adventures of -ten Princes. A series 
of Tales, in the original Sanscrit, by £ri Dandi. Ed. by H. H. Wilson. 
London mdccclxvi. Lihro sesto pagg. 150-153. 

Kathasarits&gara. Die Mdrchensammlung des Somadeva. He- 
ransgegeben von Hermann Brockhaus; Buch IX-XVIII. Leipzig, 1866 
(Abhandlg. der D. Morg. Gesellschaft Band IV, n. 5). Nel lihro X; cap. 61 
pagg. 130-31 vv. 142-169.' 

Anton Schiefner. Indiscke Erzahlungen. In Melanges Asiatiques 
tirds dn Bulletin de l’Acad. impdriale des Sciences de S. Petersburg, 
tome VIII. October 1876. n. XVII. « Wie eine Frau Liebe lolint » (Kan- 
djur Band IV, Blatt 189-191) pagg. 129-135. 
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.tremenda siecita di dodici anni tutto va distrutto, e i Ire fratelli si ri- 
.ducono, dopo aver consumata ogni cosa, a mangiare i proprii bgli e le 
mogli; venutala volta della sua Dliumini, Dhanyako cni non regge il 
cuore, fugge nella notte con essa. 

Kg. sono quattro bgli del re di una conirada felice, i quali sposati 
ad altrettante principesse, vengono nieno al rispetto verso il padre. Esi- 
liati per questo fallo colle spose in un paese deserto, costretti dalla fame 
decidono di divorare nna ad nna le mogli; ma il piu giovane Vipakka 
pensando die meglio e perder la propria vita che toglier qqella di un 
.altro, fugge coll a sua donna. 

« Con sacrificio di se quegli mantiene in vita, fra i disagi 
« e*i pericoli delbesilio, la sua donna. 

JP. nel mezzo del bosco la moglie del bralimano vien meno dalla sete ; 
quegli va in cerca d’acqua, ma ritornando trova morta la donna. Pros- 
simo alia disperazione, ode egli una voce nelParia: «o bralimano, se tu 
dai nna meta di quel che ti resta a vivere, risorgera la tna brahman! ». 
Egli ne fa voto solenne, e la donna ritorna alia vita. 

KS. dovendo penetrare in una foresta dei Bliilla, un popolo di fe- 
roci moiltanari, il geloso marito lascia l’oggetto dei suoi timori aflidato 
di un vecchio brahmano in un villaggio. 

I). portando sulle spalle la sposa rifinita, Dhanyaka ne acqueta la 
fame colla propria carne, la sete col proprio sangue. 

Kg. la donna sfinita dalla fame, dalla sete, dalla fatica esclama: 
« o Signore, io vengo meno » e Yi^akha ? staccando dal proprio banco 
della carne gliela porge a mangiare; aprendosi le vene delle due braccia, 
le porge a bere il sangue. 


« A un tratto si abbattono in un uomo che giaceva, tur- 
« pemente deformato. 

P.‘ e uno sciancato, pangu, il quale siede in un orto suburbano e 
facendo andare un arnese per anafbare, canta con voce divina: puspa- 
v&tikayam pahgur araghattam khelayan, clivya-gira gitam 
udgirayati, 1. c. pag. 221, 12; il senso preciso di araghattam, 
1’arnese da anaffiare, non si pub determinare, perche a tradurlo letteral- 
mente signibchei*ebbe : « scala radiata » o invertendo i termini di questo 
composto, certo di forma e d’uso volgare : « ruota a cassette » e come 
il Bcnfey traduce 1. c. II, 304: « schopfrad »; ma arguendo anche dal 
verbo khelayan «. palleggiando, dondolando, si vorra intendere una per- 
tica, o scala a bilico, librante sn un perno per attinger Pacqua». Piu 
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volte occorre nel testo del P. in altri racconti il composto meglio cliia- 
rito da un ghatika « paiuolo, catino » araghatta-ghatik&. L’espres- 
sione qui non e dnnqne piu chiara che non sia V ardor col culo innel 
catino dello attratto del Sercambi, la quale si riferiva appunto ad un 
partieolare del racconto originale che le versioni straniere non eran piu 
in grado di intendere. 

D. 6 un uomo die giace a terra coi piedi, le mani, il naso e gli 
oreechi mutilati. 

Kg. i due vaganti giungono a un monte a 1 eui piedi scorreva il fiume. 
Odono grida di disperazione ; Vi$ftkha impietosito sale sul monte per isco- 
prire e vede un uomo, cui i nemici avean mozzati i piedi e le mani, ca- 
duto nell’acqua e rapito dalla corrente ; egli scende nel flume e lo salva. 

KS. diversifica molto dalle altre versioni: la moglie del geloso^vede 
passare un giovane Bhilla e seguendo il suo talento, rompendo la gelosia 
del marito come un flume impetuoso rompe le dighe, gli si accompagna: 
utkr antersyalu-patikfi, bhagna-setur iva ’paga. 

« Il generoso marito soccorre al disgraziato portandoselo 
« sulle spalle, divide con esso il cibo e lo lascia in cura 
« alia donna; ma questa, mentre il marito va in cerca di 
u alimenti, provoeando il mostro lo riduce alle proprie voglie. 

« Allora bramosa di abbandonarsi libera alVamore perverso, 

« una volta che si stavano vicino ad un pozzo e il marito da 
« lei pregato si sporge per trarre acqua, la donna ve lo ro- 
« vescia dentro. 

P. il canto dello storpio h quello che ha vinto la donna, la quale 
richiedelo d’amore. L’altro risponde : « che puoi tu fare di me consunto 
dal male (vyadhi - grasta)? ?? cede tuttavia ; e allora la donna gli dice: 

« per quanto la vita dura, dono q te I’anima mia ??. Ritornato il marito 
col cibo, ne fa dare anche alio storpio, e quindi vuole che egli se lo ca- 
richi per portarlo seco; ma il marito impotente a trascinar sb, si rifiuta; 
onde la moglie: « ebbene, io lo porterb dentro della corba (pefa- 
’bhyantarastha; o anche: «lui che cape entro la corba??)* H 
buon uomo consente ; ma un giorno che egli si stava dormendo snl mar- 
gin© d’una fossa (kupo-’pakarite) la donna ve lo spinse dentro. 

D. poscia che il monco fu dal buon Dhanyaka preso sulle spalle, e 
in luogo propizio fabbricata nna capanna, venne ivi ben cnstodito e nndrito. 
Un giorno Dhuminl gli si volse con ardore amoroso ; e benclib da lui 
riinproverata, ella lo costrinse, violentemente, a far le sne voglie. Quando 
il marito ritorna e chiede nn po 1 d’acqua, la donna gli getta il secchio 
dicendogli : « a me dnole il capo ; attingila tn stesso ?? e in quella ch’egli 
tira su 1’acqua, fattaglisi dietro lo capovolge nel pozzo. 
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Kg. lia la narrazione piu particolareggiata e verisimile; ne riporto 
il brano: « dopo che il monco gli ebbe narrato 1 suoi casi, Vi^aklia fat- 
togli animo, lo nutri di radici e di frutti e lo affido alia moglie, per le 
cure della quale si riebbe. Balia eonfidenza generatasi durante questa 
cura la donna tornu spesso all’iiomo intrattenendosi con varii parlari. 
Per la natura delle cose i Bodhisattva (cbo tale era Yi^akba) sono poco 
dediti alia passione am or os a; e cost aweniva die Vigaklia solo di rado 
soddisfacesse ai piaceri carnali. E perchfc inoltre per la virtu de’ Bodhi- 
sattva radici e frutti acquistano gran forza, la donna dal cibarsene pren- 
deva forte eccitamento, e incomincio ad allettare quelFuomo privo come 
era di mani e di piedi. Lo storpio se ne scbermiva, riflettendo come egli, 
cbe gia era per morto, fosse state dal marito salvato e custodito ; on d 1 egli 
con tal fare si ridurrebbe alia pari di un assassino, Ma seguitando ella 
ad allettarlo e poi cbe difficile b farsi padrone delle passioni, egli giacque 
a banco di lei. Allora considerando quanto ella fosse passionata, e die 
fra tutte le nimicizie quella delle donne e la peggiore, il monco si tenne 
per prossimo alia ruinate incomincffi a dirle: « Se tuo marito viene a 
sapere die noi abbiamo giaciuto insieme, egli fara a te del male e me 
uccidera ». Trovf) giuste essale parole e avvisi) uno spediente. Le donne, 
ancbe senza averla imparata sanno Farte ; e quella, avvoltasi con un panno 
la testa si corico per dormire sopra un sasso. Yi<;akha ritornando coi 
frutti e le radicbe come cos'i la vide: « o buona, le disse, cbe bail »; e 
Faltra: « o signore, il capo m'addolora, sto male » Yipakba cliiese: « cbe 
si potrebbe farci? ». Lei cbe avea gia visto in un ban-one del limaccio, 
rispose : « signore, quando io fui altravolta presa da questo dolor di capo, 
il medico mi ordino della fangliiglia di roccia, e ne guarii ». E Vi^akha : 
« io te ne trovero » . Allora ella : « ce n’e in questo burrone ; io ti reg- 
geri) con una corda e tu andrai a prenderlaa. Perd die gli esseri supe- 
riori sono scbietti e semplici, egli non sospettb alcun inganno : « tienmi 
la corda ed io vo a prendere il limo », Ma mentre si calava per la corda, 
la donna la lascib an dare, ed egli cadde nell’aequa, 

KS. il marito ritornato dalFavere sbrigato il suo affare, non trova 
pib la moglie; ma istruito dal bralimano la raggiunge nel villaggio dei 
Bliilla. Essa afferma di essere stata per forza rapita, e temendo per lui 
il ritorno dei Bhilla dalla caccia, lo nasconde in una cavernaper aspet 
tare la notte e fuggire insieme (gubam p r a v i 9 y a « fattolo entrare in 
un nascondiglio »), Ma invece essa scopre il marito al Bliilla cbe, forte e 
feroce lo trascina fuori e lo lega ad un albero per sacrificarlo al liiattino 
alia Devi; e frattanto innanzi a 1 suoi proprii occbi dopo avere cenato, e 
soddisfatto alFamore, saporitamente si addormenta nelle braccia della 
moglie di costui: 

bhuktva ca, pagyatas tasya, ratrau tad-bharyaya saba 

samam ftsevya suratam, sukham susvapa tad-yutab (v. 159). • 
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II geloso che b stato cosi testimonio della propria vergogna riesce, col- 
l’aiuto della divinita a sciogliere i legami ed a troncare la testa del 
Bliilla colla spada stessa di lui; poi sveglia la moglie per fuggire. 

« La donna allora si carica, chiuso entro la cesta, il de- 
« forme oggetto del suo amore, e muovendo ginnge ad ima 
* citth. Qnivi tra la maraviglia della gente si scopre ci6 ch’essa 
« porta ; e interrogata essa dice quello essere il suo marito che 
« cosi ridotto da un malvagio nernico, el la ha portato in salvo. 

« Celehrata come esempio di grande virtu, essa riceve doni 
« ed onori. 


P. la donna portandosi in capo la cesta k sorpresa dai doganieri i 
quali sospettando di contrabando, la portano innanzi al re. Aperta la cesta 
e trovatovi dentro lo storpio, il re meravigliato'cliiede che sia, e la donna 
dice: « h il mio sposo die tormentato dal male e dall’ira di parenti cat- 
tivi, io per amore ho sottratto, portandolo snl capo ». 11 re altamente 
onorandola, la re gala di due villaggi, 

D. la donna prende il monco sulle spalle, e vagando di terra in terra 
ove correva la fama di nna sposa tanto fedele, ginnge in Avanti, e pel 
favore del re vi soggiorna in grande riccliezza. 

. Kg. An die qui la donna si prende il monco sulle spalle, conducen- 
dosi nel modo che pin oltre vedremo. 

KS. profondamente addolorata (su-duhkhita) la moglie inosscr- 
vata raccogliendo la testa recisa del Bliilla, segue nella oscurita della 
notte il marito. 

« Ma frattanto il marito che non e morto nella caduta, 

“ vien tratto fuori dal pozzo ; ed errando per la terra capita 

* nella medesima citth dove e la moglie; la quale vedutolo, 

* corre al re gridando : 1 ecco colui che ha mutilato il mio 
« sposo \ 

P. il marito h tratto dal pozzo da un brav’uomo. 

D. da un seguace d’una carovana venuto per acqua; il modo e le 
parole dell’accusa al re nelle due versioni sono pressochb uguali. 

KS. la donna giunta al mattino alia citta, mostra il capo reciso e 
levando le grida accusa il marito: « costui ha ucciso il mio uomo! » 

Kg. il Bodhisattva eaduto nel flume non perisce, ma trasportato dalla 
corrente arriva ad un castello re ale. 
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« Nella question© difficile : quale sia yeramente il marito e 
, « quale il colpevole, il re giunge per diverso inodo a scoprire 
« la verity e la malvagia donna e punita. 

Il modo come si scopre la innocenza delPaccusato e la colpevolezza 
della donna e il punto in cui pin divergono le varie versioni : 

P. il re condanna a morte il marito; questi domanda per 6 alcuna 
cosa di suo, che la donna lia ricevuto, e il re la invita a renderla 
(satkam kincid grhitain). Il brahmano le cliiede allora la meta della 
vita che le lia data, ed ella e eostretta a cederla colle tre parole solenni 
(trivacikam); ma pronnnciatele appena, rimane morta. 

I). la cosa si risolve nel modo piu naturale ed umano; Dlianyaka 
mentre colle mani legate dietro il dorso vien condotto al snpplizio parla 
al gindice : « ben mi starebbe se il mcndicante che si vuole da me mu- 
tilato, fosse testimonio della mia disgrazia». Condotto, qnesti {si getta 
cogli occhi in lagrime ai piedi del bravo nomo, e con animo aperto con- 
fessa il beneficio e il tradimento. Cosi la donna fn sfregiata nel volto e 
condannata dal re a scendere nella vilissima casta degli £vlxpacika. 

KS. e appena accennato al giudizio: rag a ... tattvam anvisya 
« il re appurata la verita » fece tagliare alia colpevole naso ed oreccliie; 
e I'uomo fu rimandato libero a un tempo dell’accusa e dell 1 amor suo 
geloso. 

Kg*. Si intreccia nn motivo pxoprio del racconto buddistico di questa, 
raccolta: nel castello cni Vi^fikha arriva e morto il re, ed i ministri ve- 
duto lo straniero predestinato, portante tntti i segni della signoria, lo 
eleggono sovrano. Ma egli, regnando felicemente, non voleva per6 torsi 
moglie; perocch& non credeva alia virtu delle donne. Ora av venue che, 
dopo che l’ebbe precipitato la moglie di lui, eostretta dalla fame, presosi 
il moneo snlle spalle, andasse elemosinando d’nno in altro villaggio. In- 
terrogata rispondeva ; « A me il marito non ebbe a far mai alenn rimpro- 
vero », Il caso parendo strano, fama ne corse. I ministri riferirono come 
esempio al re : « costei senza rimproveri, che porta il marito mutilato 
delle mani e dei piedi, devi tu vedere». Condottagli innanzi, sorridendo 
il re le disse: « o tu che hai mangiata la mia came, bevuto il mio san- 
gue e ti caricasti lo storpio, non hai tu cagion di rimproveri dal ma- 
rito? ecc. ». Ella stette col viso basso e il cuore pieno di vergogna, finche 
dai ministri, conosciuta la storia, fn cacciata vitupexosamente dalla citta. 


Qui finisce il racconto nelle versioni da noi considerate, 
ma cosi non doveva finire neiroriginale onde tutte le versioni 
surriferite furono tratte. Il racconto non poteva secondo il genio 
e lo spirito indiano essere fine a se stesso; ne la morale che 


& 
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da esso emerge o traggono i singoli testi che lo riproducono, 
pud parer sufficiente a giustifieare la stranezza della narrazione G . 

Esisteva probabilmente una parte la quale, piu cbe eon- 
clusione, era intento del racconto; e tale dovette essere il 
giudizio, per cui il re giunse a conoscere la verita tra il falso 
e il buon marito. L’ organ o fa reciso, ma non in modo cbe 
non se ne scorga ancora l’attacco. 11 Paridatantra risolve 
la questione con una specie di giudizio di dio, il K a t b 3, s a- 
ritsagara invece aceenna deliberato alia incbiesta, per tinire 
brabmanieamente, e vorrei dire anebe mussulmanamente, colla 
vendetta sangninosa della donna colpevole. 

Il racconto dell’altro gruppo s’informa meglio alio spirito 
dell’originale, die indubbiamente era buddhistico. L’alto senti- 
mento di pieta e di sacrificio pei dolori e per le colpe degli 
uomini, traluce da ogni punto della narrazione del D a 9 a bu- 
rn a r a c a r i t a e del Kang nr che e in t'anta parte quasi let- 
teralmente identiea e nei particolari cosx sineeramente indiana 7 . 


« P. cloka, 47: 

£Tt£ET rM Hi ifTTcTcTT-iV ET qj l l *-£_ 

WV xtT FTTTfrT PT;£t^T =K: &TTI itT 

« quella per cui ho abbandonata la mia famiglia e sagrifieata una metb, 
della vita, oxa senZa pieta me abbandona! Qual uomo pub d’una donna 
fidarsi ? » 

D. p. 150: 

^rf^Trr: va ^ t%h to* cCRTjim: 
ef; r ctitt 

« che cosa b crudele? il cuore della donna. Che cosa b gioia e salute 
del marito ? le virtu della sposa. Che cosa b amore ? un desiderio. Che 
cosa supera ogni difiicoltb,? la intelligenza » . 

KS. ha un ammaestramento contro la gelosia (vv. 167^ e 168); ma 
una espxessione di esso : « perocchb appunto la gelosia insegna alle donne 
di trovarsi insieme con un altr’uomo » — piu che ai fatti della sua nar- 
razione accenna ad astuzie di cui piu. innanzi b parola. V. p. 28. 

Kg. similmente ha nella sua morale degli intenti che si chiariscono 
col giudizio di cui si tocca in seguito. 

7 II sacrificio della propria carne e del proprio sangue occorre fre- 
quentissimo nelle leggende buddhistiche ; si che nemmeno par ne cess ario 
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In quefete due versioni perb apparirebbe meno la necessity della 
parte del giudizio, dappoiehe nel D a 9 a t u m a r a il re 5 tolto 
d’imbarazzo dalla confessione del moneo maledicente alia in- 
gratitudine — xnomento questo che pub parere fine sufficiente 
al raeconto ; e nel Kan jur e la scienza propria del re cbe ri- 
vela la veritiL Inoltre queste due versioni si riferirebbero — 
come il Benfey ha mostrato dell'una e noi possiamo dire del- 
l'altra — ad una sentenza di Buddha taedesimo, a illustrazione 
della quale il raeconto originate, a mode di parabola fu creato. 
Qnesta sentenza suona: » Ogni donna e soggetta a peccare se 
,le se n’offra occasione di farlo in segreto; e fosse pure l’amante 
privo di gambe e di braccia! » 8 . 


citarne altri esempii ; come & di quelli di sacrificio della vita fatto per 
amore e per sollievo d’altrui. I racconti della Simhasanadvatrin- 
9 ika altro non sono die la consacrazione di questo spirito: aud&rya, 

« nobilta, magnanimita » come viene ivi eliiamata. Cfr. reccellente studio 
del Weber sulla versione giainica di quell’opera negli Indische Studien , 
vol. XV, pagg. 185-453, che e di molta importanza per la storia gene- 
rale della novellistica indiana. 

Giib che a noi preme di notare qui piuttosto e il rapporto che viene- 
a stabilirsi fra questo motivo e novelle relative al taglio della propria 
carne data in cibo o in pegno, con il-famoso giudizio di cui piu innanzi 
6 parola. Eapporto die stabilito in niodo sicuro, come ci pare, dal magi- 
stral capitolo 166 della Intro dnzione del Benfey: Pantscha tantra ece. 
Erster Theil § 166 pagg. 386-410, viene a confortare la nostra opinione. 

8 Benfey op. c. pag. 442, rieorda come qnesta sentenza che trovasi 
nel Milimda-Pahha si riferisca al raeconto della regina Kinnara, 
la quale ahbandona il talamo maritale per scendere a peccare con un 
uomo cui erano stati tagliati i piedi e le mani, raeconto cui si collega 
quello del re Devadatta nel Kathasaritsagara, taranga 26, vv. 192-253 
(pagg. 457-463 ed. Brockhaus 1839). Ed h con questo che, la novella 
trapassa nelle persone xegali con cui la vediamo di preferenza mantenuta 
nelle versioni delle Mille ed una notle i del Viaggio dei tre figlholi del 
re di Serendippo, e nelle altre italiane. 

Cit> che v’ha di piu note vole in queste due versioni indiane si hi 
che Tamante accoglie la moglie del re Devadatta con urti e mali modi; 
particolare che ritorna nella versione italiana. E, nel raeconto di Kinnara, 
cui giovava perseguire altroye sul terreno indiano, saxemmo dal nome della 
peccatrice messi sulla via di spiegare il senso primo della mostruosita 
del drudo. Kinnara si riporterebbe come femminino al nome 
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Ma accanto alia yersione del Kanjur, sul terreno medesimo 
s’incontra una forma — che possiamo dire gemella di questo 
raeconto; ed e nell’Ar gi-Borgi-Kh3.it, la recensione cal- 
mticea di una notissima raccolta di novello indiane fl . Quivi il 
raeconto rien fatto da Vikram3ditya l’eroe della leggenda 


kim-nara « an ne hominis species ?» che col sinonimo kim- 

purusa designava una specie di esseri mostruosi: gli uni mezzo uomini 
e mezzo animali, glialtri nani e deformi. Ma, piu notevole ancora, quesii 
mostri vengono accompagnati dai Gandharvi e celebrati anch’essi come 
cantor i divini 

Ora per questo filo, ancora tenue ma ben visibile, noi siamo condotti 
ad un nucleo primitivo della favola, nel quale si riscontrano insieme riu- 
niti gli elementi della mostruosita, della dote allettatrice del canto (v. ver- 
sione del Pancatantra e dello Argi-Borgi) — e inline la morale me- 
glio scolpita nel raeconto di Devadatta, die la donna ritorna agli amori 
della sua schiatta. 

Nello stesso tempo e per lo stesso filo il nucleo si rannoda ai miti, 
postvedici, se non pure vedici; fonte prima di moltissimi dei racconti che 
noi ritroviamo in forma si varia ed umana nelle favole piu moderne. • 

9 La Si 1 phasanadva.trin 5 .ika 0 a le 32 novelle del trono » 
del re Vikramaditya di cui sopra; narrate ad onore dell’eroe di esse, il re 
Vikramaditya di Avanti, dalle 32 figure scolpite nel trono medesimo. 
La narrazione ne vien fatta ad uno de 1 suoi successori, il re Bhoga (Rap 
Bhoga di cui Argi-Borgi Klntn h la traduzione) re di Dhara, la 
citta sorta a breve distauza dalla antica Avant!, m. 1053 secondo il Las- 
sen, ind. Alter t. Ill, pag. 855, 1168; e nel 1022 secondo una epigrafe 
nell'Indian Antiquary 1877. Il raeconto tratto dal Benfey dalla recen- 
sione calmucca non si ritrova nella recensione giainica analizzata dal Weber ; 
ma sulle varieta delle lezioni di questa opera popolarissima migrant© e 
tradotta quasi in ogni parte del naondo indie 0 v. lo studio del Weber. 

Notereino qui invece come il raeconto del Da 9 akumaracarita 
ci conduca la donna infedele porfcante il monco, precisamente in Avanti 
dove quel generoso re la copre di riccliezze e di onori: punar Avanti- 
raga’nugrahan mahatya bhutyR nyavasat; e quindi la giudica. 
E finalmente, non meno imporfcante fatto, che Rohako identificato cogli 
eroi e i giudici del nostro raeconto, il quale compie in Uggayini il nome 
piu moderno di Avanti, il suo ministero secondo il raeconto di Malaya- 
giri, viene invece presentato sotto il re Bhoga nella narrazione di una 
tab a (commento in dialetto) alia Nandi, che trovasi in un manoscritto 
della raccolta De-Gubernatis nella Nazionale di Firenze (G. 95 B, fol. 20^, 
lin. 10 : Ugeni naga.ri ... 9 r i - Bho ga-r aga; lin. 18; Rag a- Bhoga). 
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popolare alio scopo di provocare la Dakini a discorso ; e suona 
dalla versione del Benfey: 


. « Un uomo ed una donna viaggiando per nn bosco, odono da un 
monte nna voce cantaro in modo meraviglioso. La donna e presa dal de- 
siderio di nnirsi aH’uomo ebe possiede tale incanto; e veduto sulla via 
un pozzo, prega il marito di attingerle nn sorso d’acqua; ma mentre 
quegli si piega, ella lo precipita nel pozzo. Seguendo allora la direzione 
della incantevole voce, ella trova nn nomo che giaceva pien di ferite e 
che mandava gcmiti. Era l’eco, die faceva risuonare i lament! in tono 
s\ piacevole. La donna si piglia allora quelTuomo e amorosamente lo cnra 
fino alia sua morte ». 

II racconto ha per fine di proporre il caso : « questa donna era 
buona o cattiya? » Noi ci troviamo qui dinanzi ad una delle 
forme piu elementari della nostra novella, colla quale raggiun- 
giamo un ciclo important© e carat teristico della fayola Indiana; 
il ciclo cioe degli esempii, delle prove di sapienza nel giudi- 
care e nell’indovinare, quale appunto si svolse in maniera piu 
determinata e sistematica intorno alia persona del re Yikra- 
madity a di Uggayini, il Salomone dell’India, da una parte; 
e dall’altra si rifranse in modo piu yago ma piu genuino nelle 
figure buddistiche e giainiche di M a h a u s a d h a, di G- i v a k a, 
di Vifakhd e di Rohako — aspetti diveisi di un tipo me- 
desimo : del fanciullo portentoso o sayio giudice 10 , 

Oodesto tipo buddista giainico noi abbiamo tentato in altra 
occasione di ricostrurre; e ne vedemmo uno degli aspetti piii 
importanti in Mahamadha-Vi^kM, quale ci venue rappresentato 
appunto dal Kanpur. Quivi, tea i giudizii, il primo anzi, pro- 
nunciato dal nostro personaggio v’ka quello della moglie con’ 
tesa, ch’io rendo dalla versione dello Schiefner: 

Un vecchio brahmano se ne veniva sulla via colla sua giovane mo- 
glie, migrando dal propxio ad altro paese. A certo punto egli dove tirarsi 


10 La identita di questi personaggi del mondo leggendario indiano 
e il tipo primo onde sono tutti emanati noi abbiamo cercato di ricostrurre 
e stabilire nello studio su: Un progenitore indiano del BeHoldo , Berlino- 
Vene^ia 1888; v. spec. pagg. XX-XXYII. 
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•un moment© giu di strada per un bisogno ; e frattanto un gaglioffo pieno 
di male brame si avvicino alia moglie e disse: u 0 buona, dov’fc ito tuo 
padre? » La donna chiese: Chi? » II gaglioffo soggiunse: « Ei par che 
sia tuo avolo ». Ed ella: « Che intendi tu dire? a II gaglioffo: « E’ sem- 
bra che sia il tuo bisavolo La donna disse: « Egli non b mio padre, 
n b il mio avolo, n h il mio bisavolo, ma il ndo marito ». Allora il ga- 
glioffo, ridendo alquanto, le parlb : « 0 stolta, non ti vergogni al cospelto 
delFamica o d’altra persona costumata di dir che quegli b tuo marito? 
Non hai tu mai veduto su questa lieta terra nomini di belta divina?» — 
« Tali uomini non esistono ora piii w. — « Prendi me per marito, e an- 
diamcene insieme. So il vecchio brahman o ti contender^, tu di alia gente : 
Questi b il mio marito ». Cosi avendo egli parlato, quolla se no ando 
assieme al gaglioffo.; Il brahmano soddisfatto il bisogno e dopo essersi 
lavato, ritomb e non vide piu la propria moglie. Salito sopra un poggio, 
scopersela che so ne andava con un altro uomo. Allora le corse dietro e 
Tafferrt) per una mano, il gaglioffo per Paltra. Il brahmano diceva: 
« Perchb rapisci tu mia moglie? » L’altro ribatteva: « Essa b mia mo- 
glie: non ti cruciare??. E poichb il brahmano insisteva che la donna 
era sua, vennero a lite sulla strada, e si tiravano la donna di qua e di 
la. Ma essendo il gaglioffo piu giovane e forte del brahmano, gliela strappb. 
Il vinto brahmano, nella solitudine, gridb al soccorso. 

In quel momento trovavasi Mahausadha a giuocare coi fanciulli nel 
bosco ed udirono le grida. I fanciulli dissero a M. : « poiche tu vuoi es- 
sere nostro re e quel brahmano domanda aiuto, perchb non lo togli dal 
pericolo ? » Allora egli coni an do ai fanciulli di condurgli innanzi quella 
gente, e chiese che cosa fosse avvenuto ; il brahmano narro che l’altro 
aveva tolta a lui piu debole la moglie per forza, ma il gaglioffo diceva 
che egli mentiva, che quella era la moglie sua propria ; la donna mede- 
sima asseriva che il gaglioffo era suo marito. Mahausadha indovinb che 
il brahmano non per nulla fosse irato, e pensb di fare una prova: « Eitu, 
nomo, da dove se’ tu venuto colla donna? » Il gaglioffo rispose: « Dalla 
casa di mio suocero ». — «E che vi avete voi mangiato .e bevuto?» 
Egli rispose: « Carne, pasticci, idromele e vino vi abbiamo cibato ». 
“ Se cosi 6, disse Mahausadha, vomita, e vedremo se b vero o no ». Il 
gaglioffo mise il dito in gola, e vomitato ch’ebbe, non si videro vivande 
siffatte. Allora M. chiese al brahmano d’onde era venuto. « Dalla casa 
dello suocero ». u Che cosa vi avete mangiato ?» « Latte cagliato, mi- 
nestra e rape ». Comandatogli nello stesso modo di vomitare, si vide che 
aveva rigettato tali cibi. Allora Mahausadha si persuase che il gaglioffo 
avesse sedotta e rapita la donna del brahmano e coraandb che punito fosse 
(nel modo che il racconto descrive). 

Il ine&esimo giudizio noi lo troviamo anche fra i racconti 
che si riferiscono a E oh a to, che e per noi la forma ^iainica 
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del M a h a u s a d li a - V i 9 a k h a ; esso suona, dal testo di un 
ms. 1)611111636 11 del Commento alia Nandi, di Malayagiri: 


iwicr 


n cTPT 


r^TfFnwri 


Wt T^TTcfR: cPTT TIW tT^ ^tfTrT{ 


W Nff: WT TT 


fcrTcT: UT 


f^rufiwun ^fct sr^crerr i mt gtr: ww, u- 
zfm wn *rr% T^irrcfR: wr& h ^jtmTct i mt 


^Isl^FT 


rl I d : I cTcf: 


wit f^irnuTT^ W W 

Tflwr NTrlNT ¥fW ^ I #TRT- 


fcWffft II cleft <ty[ UWT: 


11 Nel ms. berlinese n. 1895 del catalogo del Weber, da una mia 
copia al fol. 9 a 0 $) ha per titolo uccarodaharanam « l’esempio della 
purga » poco pulitamente. Lo stile di questa narrazioncina, con dei com- 
posti di questa misura : lo canayugala-vakrima’Yalokana-maha- 
bhalli-nip&ta-tadita-sakala-kaini-kuramga-hrdaya ci ri- 
corda quello del giudizio delle due madri, III a del testo delle Eolia- 
k&di-katha nel citato studio: Un progenitore indiano ecc., pag. 10 
spec, linea 11 e 12. Gift che da a credere che Malayagiri le attingesse 
ad un fonte medesima. 
a ) plurale maiestatis. 



144 


ORIGINALI INDIANI DELLA NOVELLA ARIOSTEA 


f^% ?st: Mfi^itii’icrnvcTFrr: ^rrr trr 



1V4TWT gfr: ll [ (Rir^FlT^ftcqtrr^T fTT%: II 


Iii una citta eravi un poveruomo che avea 1111a moglie incantevole’ 
nello sbocciare di sua tenera giovinezza, col cuore di gazella innamorata 
die colpita dal divino strale volge lo sguardo obliquo dai languidi ocelli; 
colla mente ebbra di violento desiderio. Un giorno il poveruomo si mosse 
colla donna per recarsi in altro pacse. Dietro via si accompagnb loro mi 
briccone die anch’esso faceva viaggio ; e la donna del poveruomo si lego 
con Ini lie’ piaceri d’amoxe. Allora il briccone prese a dire: « Questa b 
moglie niiaw; e il poveruomo: « mia! ». La cosa fu portata in giudizio. 
Il gindice cliiese a ciascuno dei due partitamente quali cibi avesser man- 
giato la sera innanzi; il poveruomo rispose: « lo ieri ho mangiato un 
pasticcio di grano di sesamOj e cosi anche mia moglie ». Il briccone disse 
un’altra cosa. Il giudiee fece allora somministrare a colei de 1 semplici per 
lassativo; e il purgante avendo fatto effetto si videro nelle dejezioni i 
grani di sesamo. BDa fu percib data al poveruomo, e il briccone punito. 


Questo racconto nella esposizione di Malayagiri si collega 
con altri analoghi che sono ora una inversione ora una ripro- 
duzione del niedesimo con varii soggetti o yarii particolari e 
che vanno a finire nel celebre giudizio delle due donne con- 
tendenti pel figlio, il giudizio di Salomoue cosi detto ; del quale 
la raccolta in discorso ci dil diie version!, attribuendone una 
a personaggi della pit antica storia dei Buddhisti e dei Giaina — 
al tirthakara Sumatisv&mi ed al re A^oka. Ma di questa 
particolare fioritura Indiana del celebre giudizio, varrh la pena 
di trattare altroye di proposito V K Per noi qui basti Laver 


12 Dopo il racconto succitato delle due madri segue quello attribuito 
alia moglie del re A^oka, la quale per essere ineinta di Sumati « dalla 
bella mente », il futuro tirthakara, possedeva tale virtu della chiaroveg- 
genza. Questa b una versione quasi letterale del suo precedente, di verso 
solo lo spediente, assai piu umano e naturale, per iscoprire i sentimenti 
della vera madre. La importanza sua perb b rilevante sia per tutti i carattexi 
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notato clie come nella tradizione giainica essi si volgono nel 
ciclo di Eoliako, cosi nella tradizione buddhistica sia del 
Kangur, die in quella piii immediata dei Gidtaka, tali racconti 
spettano al ciclo Maliausadha-Vif&kM. 


della originalita clie riyeste, sia per l’antichita dei person aggi clie vi 
figurano; onde panni utile riportarne il testo: 

ztr sfk crftex_ tot ir nTOr ttoxt: <tot s ttt ttt i qqr mw TO 

TTO TOTcTO 1% \ TO: TOT TOSTT TTcTTOnT qtTT TOTT TOfq ITT I 

nr TO crfter__ tothtitoT ^<ttoto t to i to* tot tttw rui h TO frTOT 

fTTOTTO I TOT HT TOTTO QjT fTO TO: OTcT/TTO TOTO TOTft ’ TO_ J 
TOT TO ifTO TOTfTriT » ^ T^TcrrfTOT t frorq-T TO 5 ^TTOTT I rTrfT 
^ i ribjjcrl om cl <<? i ^ T fTTrT; rTETTTq *T TToTcTTcT l TcTET Iriri RTOTT^- 

TOTTOXlTOTO TOfET FTTTFFqT TOcTrf^oyrT TO ( TO STr^tT^rT 3 tTO 
rT TOtTOT rTrfT §TOT TOOTTRC I Xi7iqq fd,H iTOt TOT TOTOTOTTO 

u sr HTfrofr^^T s tottTi toti-toi ynt TOTOrr i 

TO To T cTri TOFT ^ T^rV l fTTOTTOrfFT I cfrqTTT FTTO: TTrT- 

TO TOT ?tTOT TO 1 TOt TOT-T TOtTO TO^ffrTOT TTTOTTT 5T TOFTT- 
TTOT TOT ) TTOT TOTfTOT TOT.* II 

Vedasi il contenuto nella nota a pag. 34 del: Progenitore ecc. Una os~ 
servazione mi permetto di fare, la quale ha xapporto colle geniali con- 
clusioni del Lignana circa la rappresentazione di questo soggetto nell’af* 
fxesco pompejano. In esso le due donne contendenti sono nere di coloxe, 
mentre gli altri personaggi sono di color bianco. Nessuna delle altro 
versioni del racconto, hihliche od occidental!, ci porge questo particolare ; 
in entramhe le giainiehe invece le due donne sono mogli di nn mercante 
straniero, venute di lontano paese. Questo deve essere un tratto primitive 
e necessario della leggenda, poicM su di esso posa veramente la ragione 
del giudizio. Da stranie terre, morto il marito mancava ogni testimonio 
ed ogni prova al giudice per cohstatare la vexita; quindi il suo ricorrere 
alio spediente. E difatti il tratto in questione non viene mai abhandonato 
nelle molteplici trasformazioni del nostro soggetto. La diversity del coloro 

Glornale della Socu-tu Asktica Il a liana. — IV. 


10 



146 


ORIGINALI INDIAN! DELLA NOVELLA ARIOSTEA 


Ma Vifhkhh, eke ora per se sola ora come riflesso, e, 
quale si dimostrb altrovo, complemento femminino di Ma- 
hausadha, in questo racconto fa da giudice — nell’altro 
racconto del Kanpur e invece, nella primitiva forma masco- 
lina di V i 9 a k li a l’attore medesimo del fatto. Noi siamo, con 
questo, giimti al punto ove ci sara dato scoprire l’intimo or- 
ganismo del nostro racconto. 

E noto come la sapienza del Ibuddlra, la cui indole e 
bene compresa nel senso concettoso di questa parola, gli derivi 
dalla esperienza 0 dalla nozione di fatti avvenuti nelle esistenze 
precedenti all’attuale; e un ricordo che si risveglia improvviso 
al tocco di una cosa cbe ba rapporto od analogio con quella 
nozione latente 13 . Infatti, secondo la tradizione ortodossa, 
Buddha Qhkyamuni usava ne' suoi ammaestramenti « di 
esplicare e commentare i fatti che gli succedevano intorno, con 
eventi simili prodottisi nelle vite anteriori di lui medesimo. 
La esperienza, non di una sola, ma di molte vite, era sempre 
presente alia mente sua; ed era quella esperienza ch’egli si 
di frequente usava _per dimostrare una sentenza 0 adornare un 


nella ripetizione pompejana rispecchia adunque, con una fedelta che po~ 
tremmo dire sorprendente se non ci fosse qui bene spiegata, le ragioni 
prime del racconto. E nello stesso tempo ripudiando la origine bihlica, 
conferxna' la origine ed il percorso onde il professor Lignana felicemente 
le deriva dellTndia. Ma anche un altro particolare della rappresentazione 
pompejana ha per noi valore; io non credo fussevi in essa l’intento della 
caricatura. A tale non si prestava bene il soggetto. E nemmeno che alia 
inesperienza dell’artista si debba attribnire tutto il grottesco delle figure. 
Il prof. Lignana medesimo lo dice: « siamo nel paese dei Pigmei, popolo 
favoloso della Tracia, la supposta patria di Esopo e di Fedro ». Cio non 
vuol dir poco pel quesito che ci preoccupa della ricerca delle vie setten- 
trionali dello scambio delle favole dell’ India. Tanto dal libriccino, cost 
ricco di senso, di G. Lignana, Ponvpei, e le Novelle indiane . (Tire du 
vol. II des Travaux de la 6 me Section du Congres intern, des Orientali- 
stes a Leide). Leide E. J. Brill, 1884. 

13 Mi limiter6 qui a ricordare come in armonia ai concetti informa- 
tori della dottrina buddliistica, sfciano anche nella dottrina giainica l’ordi- 
namento e l’intento delle nostre leggende; rimandando alle cose dette 
nell’o. c. pagg. XVIII e XIX intorno alio tlbhinibodhika-gnana ed 
alia sua illustrazione coi racconti esemplari della Nandi. 
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racconto » 14 . Cosi dunque avveniva che Buddha medesimo fosse 
stato spesso prima l’attore, poi il narratore deiravvenimento; 
prima il testimonio o la vittima, come in Vip&kha, e poscia 
il giudice in Mahausadha- Vi^khS,. Questa che noi pos- 
siamo cosi chiamare la disposizione schematica dei racconti 
buddhistic!, viene rispecchiata infatti nella yersione della nostra 
storia nel Kangur ; la quale si rivela, come per molti altri 
tratti cosi per questo, pit genuina e piu fedele alForiginale. 
11 gi&taka ch’essa presuppone ay ih ayuto naturalmente piii 
spiccato codesto carattere tipico. Ora, la struttura organica di 
quell’ originale buddhistico rende ragione della economia della 
noyella ne’ suoi riflessi oceidentali ; della duplicita cioe e tri- 
plicate, del fatto narrato nelle Milk ed una nolle , cosi come 
nella yersione italica. C16 che nel giataka e la esperienza ri- 
petentesi alia vista del giudice o del saggio narratore, si tra- 
duce nel racconto nostrano, non molto diversamente, nell’am- 
maestramento e nella paciflcazione indotti nell’aninao dell’attore 
dall’esempio'di un caso piii grave di quello toceato a lui stesso. 


II. 


Ma rintracciate le molteplici versioni indiane del , racconto, 
e stabilito che esse tutte, o quasi, facciano capo ad una me* 
desima fonte, come potremo noi immaginare i rapporti o di 
esse singolarmente o del comune prototipo loro coi racconti 
oceidentali? 


14 Rhys Davids T. W., Buddhist Birth Stories; or, Jataka Tales. 
The oldes collection of Folk-lore extant: being the Jatakatthavan- 
Xiansi, for t. first time edited in t. origin. Pali by V. FausbBll and 
translated by. R.D. vol. I. London, Triibner a. Co. 1880. Nella introduzione 
p. 1 continua : « Le storie cosi narrate dicesi sieno state devotamente 
imparate e ripetute da’ suoi discepoli ; ed ^immediatamente dopo la sua 
morte 550 d’esse furono raccolte in una collezione chiamata il libro dei 
550 gat aka o nascimenti; il cui commentario rende per ogni gat aka 
o istoria dei nascimenti anche notizia dell’avvenimento nella vita 
di Gotama che lo condusse alia prima narrazione di ogni singola storia ». 
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La famiglia iudiana si divide in due rami; il principale e 
costitnito dalle yersioni del racconto nel K augur, nelTArgi- 
Borgi o Raga-Bho£a, nel Dajakum&radarita e nel 
Pane a tan tr a; e mantiene come tratti salienti e caratteri- 
stici : il sacriflcio della propria persona nel marito ; il monco 
o storpio amato dalla donna ; la mitezza nel castigo della col- 
pevole che si traduce in una pena morale piii che corporate 15 . 

Il secondo ramo e rappresentato dalla versione del Ea- 
thasarits&gara, la quale ha perduto i tratti piti caratte- 
ristici delle altre non solo, ma si e inoltre informata ad uno 
spirito diverso da quello che mosse I originate antico. A ratio 
vedere, la storia di questa nuova forma del racconto si stacca 
e si svolge per vie affatto diverse della via tenuta dagli altri 
individui della famiglia Indiana; e si accosta invece ad un’altra 
famiglia, la quale mescolatasi di nuovo straniero elemento si 
e formata piii ad occidente, e che ci addita uno de’ suoi rap- 
presentanti principali nel racconto delle Mille ed una notie . 
La gelosia feroce e il sacriflcio cruento della donna infedele 
tradiscono troppo hene l’influsso dello spirito mussulmano, Ma 
oltre a questo 'ci sono parecchi altri punti che ci inducono a 
connettere il racconto del Eath&sarits&gara con quello 
delle Mille e una notte , distaccandolo da tutte le altre recen- 
sioni indiane: Lesser cioe l’amante della donna non piu uno 
sciancato o un monco, sibbene un individuo giovane e forte 
per quanto di una casta inferiors, come il servo della prim a 
o il negro che accorre tra gli schiavi della principessa, nella 
seconda narrazione perso-araba. 


13 Al degradamento nel s am sura, come la relegaziono nella casta 
degli Qvapaca cui viene condannata la donna nel Dapakumara: 
krta ^vapacika come corregge il Benfey l’erroneo $vab liya-p acika 
del testo Wilsoniano pag. 152 e 153. Anche dalla conclusione della novella 
-sercambiana del re e del cavaliere latino : « ritorniamo, e con onesto modo 
,le nostre donne castigliiamo,^n6 mai malinconia di tal fatto prendiamo » 
la pena inflitta alia infedele e la rassegnazione degli offesi sono troppo 
inverosimili e irrispondenti al nosiro costume antico. Sono profili di un 
altro ethos ; e precisamente di quella fisonomia buddhistica die la novella 
area saputo serhare nella sua lontana propagine. 
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E v’ha un terzo punto di comparazione, die pub toccarsi 
con un’ardita ma forse non del tutto infondata congettura; 
l’episodio della donna che il geloso div tiene chiusa nella 
eassa di vetro e celata in fondo al mare ha troppo dell’inve- 
rosimile e diremo dell’impossibile anche per una fantasia orien- 
tals; si pud dubitare che un equivoco, facile negli errori delle 
fa vole, ahhia causata l’esagerazione. II racconto del Katlia- 
saritsagara termina in qnesti versi: 


evam hi kurute, deva, yosid irsyfi-niyantrita 107 

yiksayaty anya-purusH-”samgam irsyai-^va lii slriyah 

tad arsyam apraka^yai-’Va rak?ya nuri subuddhina 168 


« cosi, o divo, ha fatto la donna per gelosia tenuta costretta 
(niy antritft). La gelosia insegna alle donne il mode di tro- 
varsi con un altro uomo ; eppercid il saggio, custodisea la pro* 
pria, celando la passione «. Ora, niyantritfi participio pas- 
sato passivo significa hens! « tenuto in freno »; ma il verbo 
cui appartiene e fatto come denominativo da y a n t r a che si- 
gnificaya « uno strum ento per frenare, un catenaccio, un chia- 
yistello » o meglio ancora « un meccanismo, un congegno che 
per opera d’arte o d mcanto si muove da se » . Di tali machine 
che vanno per l’aria o altrimenti portando gli uomini alle im- 
prese cavalleresche e amorose e’e molta frequenza e variety nelle 
favole indiane, come ad esempio di un finto ucpello Garuda, di 
un cigno, dun elefante, di un carro — per non dir d'altro — , e 


16 Questo div del mare b fratello dei div della montagna di cui si 
parla nella novella perso-armena citata piu innanzi; e l’uno c gli altri 
sono gli eredi dei daeva o demonii zendici, ne' quali si conversero i 
deva « gli dei » della mitologia ariana collo scisma indo-eranieo le ra- 
gioni del quale, come e noto, hnplicano uno dei quesiti piu ardui della 
etnologia e della preistoria ariana. I div della leggenda persiana vengono 
rappresentati dai Nart della leggenda aw arica ; o pin semplicemente dai 
mostruosi stregoni delPaltre. Per noi valga qui la prova che la conver- 
sione delPuomo in div b un fatto particolare persiano, spoglio del quale 
il racconto torna ad umanizzarsi nella forma primitiva degli originali 
indiani. 
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finalmente d’una donna artificiale 17 . Secondo ogni probability 
ima falsa interpretazione, o nna etimologia popolare, ban fatto 
scorgere nella irsyd-niyantritH un yantra nel quale la 
donna era rinchima e portata attorno dal geloso padrone. 
Oppure, ci6 che del pari e probabile, parlavasi espressamente 
di una macbina siffatta in quel racconto primo dal quale de- 
riy6 da una parte e a suo modo esagerata la yersione delle 
Mile eel una nolle , e dall’altra umanizzata, come qui e yera- 
mente il caso di dire, la yersione del KathasaritsHgara 
ove il senso dell’arte del poeta yel6 con quell’adiettivo la ma- 
teria prima della fayola. 

11 Benfey ba naostrato come sien facili tali ricostruzioni di 
racconti sopra la falsa interpretazione di termini ; e lo ha mo- 
strato precisamente in due versioni persiane di questa nostra 
norella 18 . Una delle quali e particolannente interessante per- 


17 Codesti dedalei o magici istrumenti hanno parte larghissima nelle 
favole delPIndia, e an che qui in modo particolare nelle leggende buddhi- 
stiche. Una di qneste, die pare delle piu anti che del gen ere, la 5 a della 
Yetalapancavim 9 atik&, pass5 ai Mongoli nella yersione del loro 
Ssiddiktir. Questi ayevano quindi in casa l’elemento, che, nella elabo^ 
razione di cui piu innanzi, frammisero al racconto. 

Circa il particolare uso buddistico e mongolico di tali strum enti v. 
Benfey o. c. pagg. 159-60 (§ 56); e quanto alia originalita della inven- 
zione indiana basti ricordare come tali leggende si rannodino ai miti 
vedici delPuccello Garuda-Sup arna e, specialmente pel mantello con 
cui sivola per l’aria, a quelli della Kamadlienu dei racconti ^iainici, 
deriyanti dal rito della vedica vacca anustaranl e della sua pelle. 

18 Per la falsa interpretazione del termine 9 v a p a e a, 9 ‘vapacika 
di cui in sanscrito « cuocitore, e cuocitrice di cani, mangiatore di carne 
di cane » nome di una casta abietta delPIndia (di cui a nota 14) — si sa- 
rebbe inteso fuori delPIndia medesima « che mangia col cane, o del resto 
del cane » — convertendosi cosi la pena della moglie infedele come nei 
seguenti racconti. I due primi che qui riassumiamo brevemente son rife- 
riti dal Benfey (§ 136) l’uno dai: 40 Visiri ( Bernhauer , Yierzig Ye- 
zieren, Lipsia 4851*, p. 325): « In Persia un signore mentre pranza con 
un mercante suo ospite, gli mostra una bellissima donna cui si dava man- 
giare in compagnia d’un cane. Il signore narra: quella essere la moglie 
ch’egli amaya piu della vita e d’ogni suo bene. Essa trescando con uno 
schiavo negro, tramb di uccidere il marito; e condottolo in luogo soli- 
tario gli fu addosso improvvisam elite collo schiavo e lo gettarono a terra. 
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che oltre a contenere nuovi elementi del racconto del Sercambi, 
come la botola nella stanza della donna che eomuniea col tape 
oggetto de’ suoi amori, — ci addita anche il Inogo dove Tori- 
ginale indiano deve aver subito questa particolare elaborazione. 


Allora il cane che li avea seguiti afferrf) coi denti in una parte sensibi- 
lissima il negro per di dietro e lo trascinb. Il signore rilevatosi nccise 
lo schiavo ; ma risparraib la donna condannandola d’ora innanzi a man- 
glare col cane ». 

L’altra ritenuta perso-armena b riferita dal Benfey (ivi) dal Yon 
Haxth aiisend, Transcaucasia I, 32G-29: « Un re di Persia ha una 
iiglia che vuol sposarsi a colui solamente che sciorra un indovinello. Clii 
non lo spiega deve morire, e gia una torre di cranii erasi innalzata dei 
perdenti la prova. Un povero giovane si presenta; riceve l’enigma: ‘ Che 
cosa ha fatto Zenobia al Giil, e che cosa Giil alia Zenobia? ’ (per quest! 
nomi v. Schiefner nel luogo sotto citato). Consigliato da una veechia, il- 
garzone va ai D i v della montagna e propiziatili, da una sorella di essi 
viene mandato nel giardino di Salomone ove trover a la spiegazione. Giunto 
al giardino nascondesi nel palazzo e vede in una sala uno splendido si- 
gnore passeggiante con un eagnolino, fermarsi innanzi a una gabbia ove 
sedeva una donna bellissima. Lo vede mangiare, dare prima al cane e 
cib che ad esso avanza alia donna. Il giovane esce dal nascondiglio, il 
signore lo invita a mensa, e gli narra: ‘ lo sono il servo di Salomone 
e mi chiamo Giil; questa donna b la serva di Salomone e chiamasi Ze- 
nobia; io possiedo due cavalli miraeolosi, Puno del vento l’altro delle 
,nubi. Io amava questa donna ed ess a me, come dir non si pub. A un 
tratto es§a divenne fredda per me ; io sospettai e una notte finsi dormire. 
Allora vidi mia moglie levarsi dal letto, scendere, sellare- il cavallo del 
vento e part, ire ; io la inseguii sul cavallo delle nubi. Essa giunse ad una 
roccia, alPentrata d’una caverna che conduceva in magnifiche stanze. Io 
mi nascosi dietro un immense vaso da vino e vidi come mia moglie ser- 
visse umilmente 24 orribili mostri; il capo de’ quali, un gaglioffo piu 
hrutto di tutti, la trattava duramente. Essa doveva ballare, al minimo fallo 
egli la percuoteva; ma es^a piu affettuosamente lo carezzava. Gittai nar- 
cotico nell’anfora, tutti s’addormentarono fuorche il capo, ch'era un potente 
stregone. Mia moglie continue a danzare davanti a lui ; essa sdrucciolb ed 
egli la percosse, ma lei tuttavia lo baciava ; — allora io mi slanciai su 
di lui ch'era forte, e sarer stato soprafatto se questo mio cane non lo 
avesse afferrato per di dietro cosi ch’io guadagnai tempo di .cacciargli il 
pugnale nel fianco. Difeso dalla sua magia egli sfuggi; gli altri rimaser 
morti. Ora lo stregone vive ed ha ammaliata una principessa che gli ha 
dato gia due figli; egli abita con questi in una cantina sotto la camera 
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III. 

lo credo die il processo della nostra novella si possa trac- 
ciare a questo modo : il g&taka, -die quasi per certo dovea ter- 
minare col giudizio o la sentenza di Buddha, pass6 oltre i 


della principessa, ove si conduce per una botola. Questo e il perclie essa 
non vuole sposar nessuno, e d& ai proci enigmi ch’essi non possono scio- 
gliere. Io poi condussi a casa mia moglie condannandola a questo trat- 
tamento \ 

Conosciuto il segreto il giovane deve- morire ; ma riesce a nascondersi 
nel giardino nel buco d’un albero ; il signore lo insegue prima snl cavallo 
del vento, poi delle nubi, ma non lo trova. Allora il giovane fugge, e 
giunto al re ed a sua flglia scopre il mostruoso stregone sotto la botola ; 
quello fugge ma i due figli e la principessa vengono uecisi». 

Consona a questa 5 Paltra piu recentemente resa nota dagli studii 
sulPawarico, idionia die ha centro in Clmnsag nel Daghestan; v. Anton 
Schiefner, Awarische Tecote in: Memoires de l’Ac, imp. d. sciences de S. Pe- 
tersburg. T. XIX, VII ser., n. 6. 1873, L-113. Il racconto VIII, pagg. 65-77 
B a 1 a j i 1 gi B o t i 1 g i it di Balai e Boti » , si riassume cost : 

« Erano tre figli di un re; i quali udirono d’altro re nel sud che area 
una figlia da sposare solo l’uomo che la vincesse in torneo. Il primo 
fratelb' si muove per ire a tentar la prova; dietro via incontra un vecchio 
che gli chiede ove vada, e lo sconsiglia. Ma il principe: 1 La fanciulla 
mi b piu cara del tuo consiglio 1 risponde; e tira innanzi. Giunge alia 
citta, e festeggiato dal Visir del re proponesi la prova: se vincitore avra 
la ■ principessa ; se perdente, il suo capo reciso sara appeso alle porte. Al 
mattino quando il sole si leva lucente dal mare, scende nella corte ; e la 
fanciulla appare in abito che facea scomparir la luce del sole. Essa sco- 
prendosi mostra il seno al giovane ’ che perduti i sensi, cade; gli schiavi 
gli spiccano il capo e lo attaccano a un palo. 

« Passato un lungo tempo il se condo parte in cerca del primo fratello, 
e come questo finisce. 

« Parte il terzo; trova sul cammino il vecchio. Alla domanda il gio- 
vane risponde : ‘ m'b cara la fanciulla, ma piu caro il consiglio del vec- 
chio \ Il vecchio allora gli svela il segreto : ‘ quando tu comincerai a 
combattere, abbassa gli ocehi e vincerai la fanciulla \ Cos! avviene; ma 
la principessa vinta prima di seguirlo vuole da lui un servizio ; e gettan- 
dogli uno stivaletto d’oro * il suo compagno b perduto, va a irovarmelo \ 
Il cavaliere lo prende e parte; cavalca, cavalca, giunge ad una pratexia 
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confini settentrionali dell 1 India. Quivi noi lo troviamo, specie 
nella version© del Kangur, mantenente ancora la integrity e 
la nobilta di tratti e di spirit! dell’ original e buddhistico. Dietro 


in mezzo della quale era un giardino, in mezzo al giardino un magnifico 
palazzo. Lega il cavallo ed entra; trova di tutto, ma persona nessuna. In un 
bacino d’acqua fresca e limpida si bagna, poi si addormenta. Dopo al- 
quanto tempo si sente scuotere ; una splendida giovane gli sta innanzi che 

10 rimprovera e sfida. Comineiano a combattere al mattino, vien mezzodi, 
viene il tramonto; nessun dei due vince l’altro. Eimandano all’altra mat- 
tina il proseguimento ; e il principe va a passar la notte presso dei vicini 
pastori ; ode da un d’essi die vicino e il castello della giovane signora del 
luogo, cui custodiscono tre draglii. Egli piglia un agnello ucciso e va al 
castello, vi entra, i due draglii gli si lanciano coniro; egli getta loro 
Tagnello, va innanzi, e trova dormiente quella clie ha combattuto con lui 

11 giorno. Grli pone la mano sul seno: * Levati, meglio mi sembra qui 
pugnar di notte che di giorno \ Le armi riprincipiano ma senza deci- 
sione ; il principe allora le preme la mammella destra, la fanciulla cade 
a terra, e si da per vinta. Essa allora si sposa al giovane, e si trova 
che essa era la posseditrice delle scarpette d’ oro, onde una era andata 
perduta. 

« Il principe presa la seconda scarpetta, e detto addio alia sposa ri- 
torna alia figlia del re; le getta innanzi gli stivaletti d’oro; ma quella 
risponde: ‘ v’ha un uomo di nome Balai e una donna Boti; io non 
ti sposexo se non mi porti di loro novella \ Il giovane scuote il capo e 
riparte. Cavalca, cavalca finch b giunge a una strania terra melmosa quando 
fa sole, polverosa quando piove ; ed ivi sotto un albero la cui cima tocca 
il cielo, si asside. SulF albero era un nido d’aquilotti di corpo immane ; 
un drago striscia per ucciderli, e il giovane spice a al drago le tre teste. 
Quando V aquila madre ritorna offre al giovane i suoi servigi, e quest i 
le chiede di condurlo alia casa di Balai e Boti. L’aquila lo ammo- 
nisce che di la hessuno torno mai, nk mai tornera; tuttavia lo porta, dopo 
lungo volo, alle torn di Balai. Questi accoglie l’ospite, che gli espone 
la sua ragione. Mentre stavan pranzando Balai gettava i resti al suo 
cane da caccia, poi ci6 che al cane sopravanzava, dava egli ad una donna 
che meta convertita in pietra sedeva presso la porta; ma poi cli'essa non 
voleva, Balai levo la frusta; e quella si cib6. Chiesto dello strano pro- 
cedere Balai narro: 

u ‘ Questa e Boti mia moglie; noi vivemmo insieme anni felici; a 
un tratto lascib essa il suo corpo cli’era pari a cumulo di neve, divenir 
freddo come un ghiaecio. Io sospettai; una notte per non addormentarmi 
fattomi un taglio a un dito, vi posi del sale. Boti credendo dormissi, 
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qu^sta si insinua l’altra yersione nella quale per genio e per 
modi piii volgari si sviluppano dati elementi; dove l’infelice 
dolorosamente mutilato del gatata diviene il tristo o ridicolo 


si lev<\ scesa in istalla sell5 il cavallo del vento e parti; io montato sul 
cavallo delle nubi la inseguii. Cosi giunse ella alle porte di Narti, leg6 
il cavallo e sail ad una stanza superiore. Io nascostomi dietro la porta 
yidi sette fratelli Narti che eopie fanciulli nna variopinta palla, cosi 
essi gettavansi Tun l’altro mia moglie. Sazii del giuoco posersi a here e 
mangiare; ma quando nix di loro sorti, io d’un colpo gli tagliai la testa; 
cosi a nn seeondo firio al sesto. Allora solo nomo contr’uomo mi lanciai 
sul settimo, e combattendo gli staccai nna gamba; intanto mia moglie 
fugge sul cavallo del vento, ed io abbandonato a terra il Nart la in- 
segno sul cavallo delle nubi. Ma raggiuntala a casa, essa avenclo affer- 
rato la mia' frusta del comando mi colpi dicendo ; £ sia tu una cagna 
pregna * e tale io diveimi. Cosi stetti sette lunghi anni, dopo di die B. 
toccandomi colla frusta mi convert! in nn somaro, e dopo altri sette anni 
in un gufo. Allora io potei volare in casa, dove appesa a un chiodo stava 
la frusta; alia quale fregandomi io colle parole: ‘ possa ritornar io al 
pristine stato ridivenni B alai. Fu la mia volta; non volendo ucciderla, 
convertii Boti in nna cagna toccandola colla frusta, poi in nn asina; e 
infine io la tenni convertita a meta in pietra, cibandola dei resti del 
cane. La figlia clel re che uccise i tuoi fratelli b sua sorella; essa tiene 
il Fart cui io tagliai la gamba, nascosto sotto la sua camera in nna 
grotta ed ha partorito di lui nn figlio. Ora tu sai ci5 che b avvenuto a 
Balai e a B o ti ». 

«Mentre che Balai faceva il suo racconto, intercalava la funerea 
minaccia: ‘ Amico, al tuo ritorno io ti caccerft una freccia alle spalle! \ 
Ma finito il racconto il giovane chiese di visitare la corte, e condottosi 
inavvertito ove stava l’aquila, le mont5 sul dorso. Essa parti ; alti monti, 
profondi abissi sorvolfc, boschi e lande infinite trapassfc, come portata dal 
vento. Balai attese l’ospite lungamente: aspettft fino al mezzo di, aspettfr 
fino al tramonto. Accortosi ch’era fuggito Balai gli lancid dietro un 
dardo. Eombando venne esso a colpir Tala dell’aquila e scomparve dietro 
il dorso del monte. Come da un cuscino squarciato volaron le penne. 

‘ Ti ha esso .tocco? 1 chiese V aquila al giovane. ‘No, esso lb passato 
tagliando un capello sopra 1’orecchio sinistro \ Balai non lancib altri 
dardi, e l’acquila depose il giovane salvo alia citta del re. Presentatosi 
con qnesto innanzi alia principessa , narrft qnello che avea visto. ‘ Tu 
menti, ella gli disse, nessuno sfugge al dardo di Balai \ ‘ Yero o 
bugia, guardate sotto la sua camera; se non si trova il Nart zoppo, 
mutilato da Balai e il figlio di esso, cada il mio capo; se si il suo \ 
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mostricciolo, umoristicamente trattato nella cesta. Grli esenipii 
tibetani e mongoli ci mostrano una certa predilezione per questo 
soggetto 19 . E presso ai Mongoli deve essersi fatta anehe la 
confusione delle parti per cui rindividuo chiuso nello scrigno 
fu la donna, la quale trovava rnodo di compiere le sue infe- 
delta ad ogni costo e con chiunque. A tale inversion e coneor- 
sero piu cause : o alcuna di quelle false interpretazioui di ter- 
mini delForiginale cui si e accennato piii sopra, o Vanalogia 
di altri racconti indiani di una donna chiusa e portata in un 
y antra, e da ultimo quella gelosa custodia della donna che 
dk a questo episodio il suo caratteristico sapore. 

La novella detta perso-armena riflette assai bene la elabo- 
razione, che io ritengo dunque mongola, di questi elementi; e 
tale la ritengo non solo per le considerazioni d’ordine generale 
che ci designano quella regione transimalaica come uno dei 
punti prineipali di rannodamento del patrimonio fabnlistico 
indiano, quanto ancbe pei nuovi elementi mescolatisi al fondo 
buddhistico e che paiono indigeni dell’ Asia orientale. Tali sono 
quelli del famoso racconto di Turandot, quelli dei cavalli del 
vento e delle nuvole, la torre di cranii umani, e simili. 

Presso i Mongoli si formd dunque, dai principii della nar- 
razione indiana questo terzo episodio ; il quale molto natural- 


u All ora sparve dal volto della fanciulla il colors ' Per te b disono- 
rata la mia testa * gridb il re, ed uccise la %lia, il Nart ed il figlio 
del Nart. Il principe ritorni), rintracciata la sposa, alia citta paterna e 
vi divenne re ». 

19 Tin episodio di questo genere b narrato nella Vita di Qdkyammi 
in tibetano, tradotta dalle Schiefner nelle Mem. dell’ Ac. imp. di 
S. Petersburg 1851, dove uno storpio e fatto entrare in*casa dalla 
donna sotto pretesto di farsi fare una berretta; sopragiunge il marito e 
la donna lo nasconde in una cesta; la quale poi viene rubata dai ladri 
e ne segue una comicissima e un po’sudicia conclusione. Il motivo me- 
desimo delPnomo nascosto nella cesta al sopravenir del marito si trova, 
anche qui con una certa nota umoristica, nella storia di Mahausadha- 
Yip^kh^ del Kanpur piu volte ricordata. Quivi la donna riesce a salyare 
l’amante facendo accorrere il padre di esso che ad un ceimo di quella 
compera la cesta per 500 monete e la fa portar fuori da’ suoi uomini. 
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mente si congiunse, come a sua matrice, al racconto fonda- 
meatale pcrvenuto ai Mongoli medesimi o dal Kanjur o per 
altro tramite dal Tibet. Siffatto episodio soggiunto a modo di 
ammaestramento, prendeva il posto che tenne nella primitiva 
forma del gataka il giudizio sopra la donna infedole. 

Dai Mongoli e coi Mongoli il racconto procede verso occi- 
dente e vi si diffuse: anzitntto nell’Asia e specialmente nella 
Persia, dove noi dopo averlo seguito su diverse e ben distinte 
traccie lo raggiungiamo finalmente nella forma piena e bene 
elaborata quale si traduce nelle Mille ed una notte. Da un'altra 
parte ridiseendendo, e questa volta su boccbe mussulmane, rien- 
tra nell’India pei passi settentrionali-oceidentali e vi si rifonde, 
con antica materia ma con nuova impronta, nella novella del 
Kathasaritsagara; onde resulta anche per questo cenno 
la serioritk della redazione. Ourioso ma non raro esempio del 
come un racconto uscito per vie remote da un paese, dopo 
lungo giro, vi rientri per nuovi sentieri e sotto nuove spoglie. 

E dai Mongoli medesimi dev’essere stato sos pinto il rac- 
conto vqpso 1’Enropa, ove per intermezzo dei popoli slavi si 
propago fino alle nazioni piii occidentali. Eitiensi che anterior- 
mente al X secolo, prima cioe che lo estendersi dell’impero 
dell'Islam sopra 1' Africa, l’Asia e 1’Europa stabilise nuovi 
rapporti tra i rispettivi popoli, solo poche favole e novelle tra* 
smigrassero dall’India ; e quest’ ultime per la tradizione orale di 
viaggiatori, mercatanti e simili. Che invece dopo quel secolo, 
per le incursioni e le conquiste maomettane nella penisola 
imalaica si aprisse la via alle raccolte ricchissime dell’India 
che si tradussero prima nel persiano e neH’arabo raggiun- 
gendo — per quella che io chiamerei la linea meridionale — - 
le stazioni gia indicate dal Benfey dell’impero Bizantino, del- 
1’ Italia e della Spagna. 

Eorse vi sara da modificare alquanto della opinione sulla 
rarita dei rapporti eorsi fra 1’ India e l’occidente nel periodo 
fra il cessare dei commerci dei G-reei e dei Latini e la ripresa' 
dei Maomettani ; e me ne persuade la indagine su alcuni fatti, 
dei quali non mi 6 lecito qui di discorrere. 

Ci6 non basterebbe tuttavia a segnare tutti i tramiti sto- 
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rici dell’ampia materia dei racconti, die vengon sempre piii, 
collo scoprire di nuove fonti, riaffermandosi di origine indiana ; 
e clie trovavansi nel centro dell’Europa prima e contempora- 
neamente all’aprirsi della linea letteraria meridionale. Codesta 
materia doveva essersi riversata in oecidente per im tramifce 
settentrionale ; che e quanto dire per lo stesso mezzo dei Mon- 
goli e per, la stessa yia accennata di sopra 20 . Molto prima 
clie si iniziasse quel grande movimento etnico che spinse i 
Mongoli sotto Gengiskan fuor della loro regione alle rapide 
conquiste yerso i dominii europei, essi debbono essersi troyati 
in contatto ed ayere esercitato qualche influenza sovra i popoli 
delFaltipiano occidentale dell’Asia. Cos! tradnssero quiyi parte 
di quel ricchissimo patrimonio leggendario peryenuto loro dal 
buddhismo. La incertezza nella quale ondeggiano i dati etno- 
grafici e storici relativi a quella regione ed a quei tempi 
non oi permette di arguire di piti. Ma l’esempio della nostra 
noyella cbe troyiamo ivi localizzata e clie di li si estende in 
raggio ai confini della Persia, del Caucaso, del Caspio, e molto 
significante. Da questa ultima stazione asiatica i racconti tro- 
yarono il passo ad una prima europea, nella Russia meridio- 
nale, d’onde si estesero poi rapidamente fra gli altri popoli slavi. 

E dagli Slavi piii oltre, tra Germani e Latini. 

Seguendo questa medesima yia la noyella cbe diremo del 
Sercembi, dall’originale indiaco trasfusa nelle fonti mongole, 
converge ad oecidente. Nella regione che abbiamo tentato or 
ora di determinare e che divenne come la seconds sua patria, 
essa si riflette in direzioni diverse pel mezzodi dell’ Asia dal- 
l’una, per l'Europa dall’altra; percorre i due archi di tin lungo 


20 A conferma di questa opinione veggasi quanto dice il Benfey a 
proposito di un’altra novella tratta dalla vexsione mongola citata delle 
imprese di Vikramaditya la quale ha rapporto colla nostra in discorso, 
e che si ritrova con sorprendente somiglianza presso gli slavi nella Boemia; 
somiglianzs che il B. non puo altrimenti spiegaie che per virtu di influssi 
immediati dei Mongoli sugli Slavi delPEuropa orientale (o. c. XXIV-Y, 
A-p. 491). La medesima opinione b mantenuta e confermato da B. Ililg; 
Die Mdrchen des Sicldhi-Kiir , Kalmukischer Text mit deutscher Ueher- 
setzung ecc. Leipzig 1866. 
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cerchio, alia estremita, de' quali essa torna a ricongiungersi sui 
lidi d’ Italia. Perocche, se al novelliere italiano stette innanzi, 
immediatamente o passato di seconda mano, il racconto delle 
Mille ed una notte; e se e vero, come non pud rimaner 
dubbio, che egli abbia ordinatamente foggiato su quello il 
proprio — non e men vero che la yersione sercambiana con- 
tenga delle parti cbe, mancanti all’arabo, riflettono piu fedel- 
mente i tratti dell’originale anticbissimo 21 . E sono quelli 
principalmente dell’amante storpio ed impronto e dell’indivi- 
duo, semplice e mortals, che custodisce e porta l’oggetto del 
sno amore e della sua gelosia. Per noi l’alterazione, in quanto 
furono conrertiti nello schiayo negro e nel d i v, l’uomo deforme 
ed il geloso del tipo indo-mongolo non fu d’indole e di fatto 
europea, sibbene perso-mussulmana. 

La ipotesi di nna yersione settentrionale od europea che 
sia venuta a conflnire nella fonte del Sercambi, non manca del 
fondamento dei fatti. Git, il Benfey nel piu volte citato pa- 
ragrafo 186 della sua introduzione accennb ad altre traccie 
antiehe del racconto in occidente; ma la proya eui vogliamo 
riferirci e immediata. Il Sercambi medesimo ha un’altra no- 
vella la quale e nata dal seno di quello stesso originale in- 
diano buddhistico onde venue la nostra della donna infedele;- e 
della quale invece si seguono ormai i passi dall’India • attra- 
verso il Tibet, e pel veicolo dei Mongoli dai Russi meridionali 
infino a noi. E questo il racconto intitolato : de justo judicio, 
il 17 della edizione del D’Ancona del 1871. La nota che 
l’illustre uomo appone al testo ci dispensa dal toecare delle 
molte e diverse propagini europee di questo soggetto, ed ac- 
cennereino solamente al capitolo (§ 166) git, citato dal D’An- 
cona, dove il Benfey riconduce con mirabile evidenza le ver- 


51 La presenza di siffatti elementi nella tradizione novellistica ita- 
liana ci vengono attestati anche dalla raccolta di Masuccio Salernitano 
(Part. Ill, nov. 25 e 28 della edizione della Gatta pp. 189-94 e 204-8); 
il quale riferendo Puno poco discosto dall’altro il racconto della giovane 
che tradisce l’amante collo schiavo, e di quella che lo tradisce col nano, 
sembra avvisare a diversa origine — per lui almeno — delle due versioni. 
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sioni occidental^ per mezzo di quella interessantissima russa 
del proverbiale giudice Schemata, aU’esemplare mongolo; e 
questo al prototipo tibetano. A1 Benfey mancava ancora I’ori- 
ginale indiano, ch'egli affermava per6 — con sicurezza — si 
sarebbe o prima o poi ritroyato : e noi accennammo altrove ad 
un passo cbe ci accosta ad esso. 

■Si fu precisamente nella saga buddistica di Mahausadha- 
Vijdkha cosi come nel ciclo giainico del Bohalco di la- 
layagiri e di Ragafekhara che noi riscontramxno — piii 
che gli elementi — le composizioni primitive gi£ dell’iino ed 
ora dell’altro dei due racconti sercambiani. Partite iiisieme dalla 
patria indiana le due novelle si ritrovano nuovamente insieme 
nella raccolta del novelliere italiano. Non avremmo a dire : per- 
venutivi anche per l’istessa via? 

Alla migliore risoluzione del quesito dovranno contribuire 
gli stndii sopra altre novelle di messer Giovanni Sercambi, 
delle quali occorrono riscontri piii o mono immediati con rac- 
conti della medesima origine indiana. Non ricordero quelli gih 
sapientemente accennati dal D’AnCona per le novelle da Ini 
edite ed illustrate: come la XVI, la XX (ed. 1871), la X 
dell’edizione lucchese, e la VIII dell’ediz. 1871 confrontata 
alia traduzione del racconto della Qukasaptati, reso con 
tutto il sapore dal prof. Teza; e accenno solamente ai riscontri 
che si possono istituire del contenuto delle novelle 11, 58, 67, 
99 (ed. Renier) con narrazioni e motivi indiani specialmente 
buddhistici. Segnalo invece e specialmente le novelle: V de 
doctrina data a puero , XII de pulchra et magna siqnentia 
XX de ventwra in matto dell’edizione d’ Ancona ; e per la forma 
del famoso giudizio la 41 della edizione 'Renier; peroeche di 
queste tutte ritrovo le corrispondenti nella medesima fonte di 
Malayagiri e dell" Antarakathds amgrah a di Raga- 
fekhara alia quale giU attingemmo le due che ci tennero 
occupati fin qui. 

Tal che, riprendendo il quesito, potremo chiederci ancora : 
se « tanta copia ahbia potato solo alia spicciolata convenire ai 
confini d’ Italia? ». 
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A renderne piii cliiaro il concetto, tentiamo qni un quadro 
dei rapporti di figliazione e delle migrazioni del nostro racconto: 


Prototipo indiano 

o 
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o o o 
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N O T A 


II precedent© articolo era gih consegnato per la stampa, 
quando usci nno studio del Weber, dedicate alia memoria di 
Michele Arnari sulla Sarny aktva-kaumudi, un noyelliere giai- 
nico che si riferisce ad una fonte cornune colle Mille ed una 
Notte h II testo indiano della Samyahtva-kaimuclij ritrova- 
tosi in piu recensioni 1 2 , rispecchia una antica leggenda che 
si connette alia storia prima buddhistico-giainiea pelle persone 
che vi agiscono e per altri rapporti di compilazione con alcuno 
dei testi canonici della religione dei Giaina. 

Qrenika, figlio di Prasenagit, re di Rl|agrha nel 
paese di Magadha ha concesso che la regina Cellana con tutte 
le donne della citt& si rechi a un bosco Ticino per celebram 
— completamente segregata dagli uopiini — una festa partico- 
lare lakaumudi-yatr&.N ell’ asseuza della sposa il re, tratto 
dal desiderio, vorrebbe recarsi a sorprenderla nel bosco, rom- 
pendo il diyieto ; ma ne e trattenuto dal savio ministro Abhaya- 
kum&ra coll’esempio di un altro re che pel suo fallo perde 
il trono 3 ; e frattanto per ingannare il tempo Qreiiika e( i *1 


1 Ueber die Samyaktva-kaumudt , eine eventualiter mit 10 01 Nacht 
auf gleiche Quelle ruriickgehende indische Erza' lung , von Albr. We- 
ber. Sitzungberichte der kOn. Preuss. Akademie der Wissenschaften in 
Berlin. 25 lull 1889, pp. 731-759 [1-33]. 

2 II Weber si vale di tre manoscritti della Bibl. Reg. di Berlino, 
due dei quali A e B eontengono una medesima recensione; il terzo C ne 
rappresenta una di versa. Nella prima (A, B) il fatto h attribuito ad un 
altro re e Qrepika b quegli cbe ne ode il racconto, mentre che in C 
l’attore e Qrepika stesso. Quest’ultima, la piu samplice e breve e anche 
la piu antica delle recensioni. Dell’A, = ms. or. fol. 1047 e del C = ms. 
or. fol. 1048 io possiedo le copie tratte in Berlino Testate del 1885. 

3 E un re Suyodhana, il quale andando in campo contro i nemici 
lascia suo governatore Yamananda. A1 ritorno ingelosito il re vuol perdere 
Y. ; e percib una notte recatosi col ministro e il gran sacerdote nel te~ 
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ministro vanno errando di notte e camuffati per la citti .in 
cerca di avventure. Ad un quadrivio scorgono un ladro e lo 
seguono fmo alia casa del mercante Arhaddftsa, ove il 
ladro arrampicandosi sopra un albero vi si nasconde; mentre 
re e ministro si appiattano pure a piedi dell’albero. E cosi 
stando odono dalla casa Arliaddasa, un deroto giaina, il 
quale avendo dissuaso dal recarsi alia festa le sue otto mogli, 
le intrattiene con raeconti die ognuno a vicenda viene espo- 
nendo K 


soro lo rub a, poi ordina a Y. di scoprire il ladro, pena la vita. Il gover- 
natore trova le traccie e si accorge dell’inganno ; ma cerca con un rac- 
conto di far rinsavire il re die non comprende rainmonimento. Con un 
secondo racconto passa il secondo giorno, cosi il terzo fino a sette giorni. 
AlPottavo il re vuol far cadere il capo di Yamananda, il quale per sal- 
varsi scopre l’ingaimo e ne d k le prove. Be, ministro e sacerdote sono 
allora cacciati in bando. 

1 Piii che il motivo di un principe il quale col suo ministro corre 
di notte le vie in cerca di avventura — motivo ripetentesi con notevole 
frequenza nelle novelle delle 'Mills eel una notte — lia importanza la 
doppia situazione : prima quella dello spiare, e come il W. nota, col se- 
condo grado clie lo spiante h a sua volta'spiato con un modo noto fin 
da .Kalidasa ai romanzieri indiani ; secondo quella che le cose udite 0 
vedute hanno relazione collo spettatore medesimo. Il racconto di Arh ad- 
das a infatti e d’un avvenimento di cui egli fu testimonio, del quale 
furono attori il re Prasenagit padre dell’attuale Qrenika e il ladro padre 
delPattuale ladro secondo spettatore ; e che pur dovrebbe servire a questi 
di ammaestramento in circostanze consimili. Solocche le leggende della 
Samyaktvd-kaumudt sono rivolte al fine di celebrare i trionfi della reli- 
gione giainica ; e Pantica punta piu naturale del racconto ha ceduto a 
questo intento. Tuttavia negli episodii accidentali rispunta il motivo e 
del re che vuole recarsi a sorprendere la regina alia festa del bosco ove 
altri uonuni non possono accostarsi all’ infuori delle guardie messevi 
appunto per impedir cio (cfr. gli eunuchi nel giardino ove la principessa 
scemle a sollazzarsi colle sue donne nelle Mille ed una notte ) ; e nella 
novella YII di Yamanppda dove il marito negoziante, dovendo partire, 
affida le sue due mogli alia custodia della madre settantenne ; ma rien- 
trando inatteso di notte, trova che questa stessa stavasene con un 
amante. Cosi in A, fol. P; in'C pero avvi alio stesso- luogo e iniziante 
colle stesse parole Avamti- visaye Uggayine nama nagarf, un 
racconto diverse. 
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Non solamente par la disposizion® general®, ma per varii 
fatti e sitnazioni particolari si manifestano strette analogie fra 
la Samyaktva-kaumadl e il testo delle Mille eel una Nolle. 
Si che il Weber non dnbita di sottoporli ad nn esame dal 
.quale result! se le coincidenze sieno puramente accidentali, 
oppure se la consonanza*sia da attribuire a rapporti material! 
dei due lihri; dichiarandosi decisamente per quest’ ultimo easo. 

Ma ammessi i rapporti storici, quale delle due version!, 
l’araba o 1’ indiana, lia la precedenza? 

I dati letterari e paleografici non vanno per le Mille 
ed una Nolle molto pit insu del 1400 ; il pit antico mano- 
.scritto che per lo Zotenberg sarebbe tuttora quello di Galland, 
rimonta appena alia seconda mett del secolo decimoquarto. 
Secondo la testimonianza di Mas 4 udi l’attuale redazione si 
riporta ad un pit antico testo persiano che fu il nucleo del- 
1’ opera; e questo a sua volta risale ad una fonte indiana. 

La Samyakiva-Icaumudi ha per la compilazione di una 
delle sue recension! come termine ad quern la data 1433 
portata da uno dei manoscritti esistenti (Ms. A), e come ter- 
mine a quo. il secolo undecimo, desun to da certe notizie sto- 
rico-letterarie. La plurality delle recensioni che appaiono di 
quell’ epoca dimostra perb come la materia del racconto, per 
se d’indole popolare, preesistesse sotto varia forma nell’ India L 
I nomi degli attori nel racconto principal® — che e la 
parte pit antica e pit interessante della comparazione — ap- 
partengono alia storia primitiva del giainismo ; a quella cioe 
che si intreccia nelle origini sue col buddhismo. Sono infatti 
Prasenagit e Qrenika, i contemporanei di Buddha e 
di Mah&vira, il primo dei quali figura nella tradizione di 
entrambe le sette pel rapporto medesimo che corre fra il se- 
condo upanga, uno dei testi canonici dei G-iaina, il ray a- 
Pasena’iyym col Paesisuttam dei Buddhisti. 


1 Ale uni tratti, come nota il Weber, p. 13, son riferibili ad anticM 
pataka buddhisti, al Pancatantra, ecc.; pexfino a materia o rappresen- 
fazioni vediche, e pit ancora, indoeuropee. 
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La conelusione e che nella SamyaMva-kaumudi si rifletta 
un racconto originate indiano; probabilmente di quella me- 
desima fonts buddhistica onde derivossi il precarsore per- 
siano citato dal Mas'udi ; e che venne a raccogliersi nelle 
Mille ed una notie. 

Cosx determinati i rapporti fra queste due opere, illustrano 
e eonfermano, se non andiamo errati, per analogia e per fatti 
comuni quanto sopra osservammo rispetto alia nostra novella, 
cbe seguiteremo a dire Ariostea. 


Francesco L. Pcjlle. 



GL1 STATUTI 


DELLA SCUOLA DI NISIBI 


La scuola siriaca di Nisibi, fondata sulla fine del V secolo, 
ebbe fama grandissima e tale, che giunse perfino in Africa ed 
in Italia 1 . Gli statuti di essa clie qui pubblico, sono tratti 
dal Sinodico siro-orientale, del quale feci gia menzione nella 
ZeiUchrift cl. D. M. &. 2 Questo testo e nn documento del- 
l’anno 12 di Oosroe Parwez, o 602 dell’e. v., ma contiene, in 
tutto o in parte, altri piu antichi documenti, che sono i se- 
gtienti : 

1°) I primi statuti della scuola, promulgati nel 496 del- 
l’e. t. quando ne era maestro il celebre Narsai, e Osea era 
metropolita di Nisibi; questi statuti sembra che sostanzial- 
mente contengano anche quelli anteriori, ora perduti, dettati 
da BarsaumS, antecessore di Osea. Begnava allora KawM h I. 

2°) Una dichiarazione dei component la scuola sotto 
Oosroe I, che approvano ed accettano i detti statuti. Metro- 
polita di Nisibi era allora Paolo, scolare di Marab h a, che a 
mezzo il VI secolo reggeva la chiesa di Nisibi 3 ; interp'ete 
della scuola era Abraham ; come credo, il nipote e successore 
di Narsai. 


1 Cf. Assem. Bill Or. Ill, 2, 927. 

2 Tom. XLIII, p. 388. 

3 Cf. il mio articolo Oslsyrische Bischtife u. Bischofsitze nella Z. 
cl D. M. 0 . XLIH, 412. 
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3°) I nuovi canoni aggiunti ai primi, l’anno 12 del regno 
di Hormizd IV, cioe sulla fine del suo regno, fra il febbraio 
e il gingno dell’anno 590 dell’e. v., quando Simeone era metro- 
polita di Nisibi, e maestro della scuola era Hannana 

I lunghi tratti ehe precedono o seguono i canoni propria- 
mente detti, ragionando del tempo e dello scopo di essi, ci dim no 
pregevoli notizie storiehe, che riassumo qui brevemente. 

Caeciata la scnola nestoriana da Edessa, per opera del 
« cane rabbioso e del maestro di menzogna » che « tiranni- 
camente » ne reggeya la ehiesa -, i fuggiaschi passarono il 
confine romano, e vennero in Nisibi, dove sorse la nuova scuola, 
e dove furono bene accolti dal metropolita della citta, il noto 
BarsaumS,, che dettb regole per essa. Queste regole, finche visse 
Barsauma, erano da tutti osservate, ma non da tutti con ugual 
buona volonth. ; onde, lui morto, fiu-ono da molti neglette, con 
grave danno della scuola. Per rimediare a tal male, alcuni ze- 
lanti si presentarono al successore di Barsauma, Osea, per chie- 
dergli nuovi statuti, ma Osea li invitb a compilare essi stessi 
i propri statuti ; giovandosi specialmente dell’ opera di. Narsai; 
cib che essi fecero, e stabilirono 21 can one, premettendovi u'na 
lunga introduzione 1 2 3 . Questa esordiva con considerazioni filoso- 
fiche non prive di importanza, e quindi accennava chiaramente 
ai dissidii e al disordine della scuola, i cui statuti, pare, ma- 
liziosamente sottratti, piu non si trovavano, ed ora erano rin- 
novati. Se pertanto, siccome sembra, s’intende qui degli statuti 
di Barsauma, e da credere che questi ultimi siano sostanzial- 
mente contenuti in quelli di Narsai. 

Sotto Cosroe I, ed essendo Paolo metropolita di Nisibi, i 
componenti la scuola dichiararono solennemente di accettare e 
osservare i canoni di Narsai, che forse erano stati alquanto ne- 


1 Alla pag. 171, lin. 17 e detto maestro della scuola non If annana, ma 
Denha, forse per errore di amanuense. 

2 S’intende certamente Giro, che fu vescovo di Edessa dal 471 al 498. 

3 Pag. 175, lin. 1 scg. Oiu che precede in parte sembra essere ugual- 
mente antico (p. es. 171,21-178,15) e in parte della redazione dell’anno 602. 
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gletti. In quale anno del lungo regno di Oosroe cio avvenisse. 
non e detto ; ma sappiamo che Paolo metropolita di Nisibi, in 
tale quality intervenne al sinodo del Patriarca Giuseppe nel- 
1’anno 553 dell’e. v. 

Nuovi statuti furono in seguito aggiunti quando maestro 
della scuola era Hannana; ma la breve introduzione che li 
precede non contiene notizie storiche, ad eccezione della data 
esatta dell’ introduzione dei nuovi statuti, cioe il 590 dell’ era 
volg. Quest’introduzione del resto sembra essere un poco poste- 
riore, ossia del 602, quando cioe fu compilato il nostro docu- 
mento, e gli statuti anteriori furono ricMamati in vigor e. Im- 
perocche nel 602 le condizioni della scuola e della disciplina 
tornarono ad essere non molto fiorenti, con grave nocumento 
della scuola stessa e della sua fama nella citta di Nisibi. 
PerciO alcuni zelanti, esortati auche dal metropolita Ah &d h ab h u- 
(]ii) ricercarono le anticlie regole, le quali pure piii non si tro- 
vavano , e di esse e di quelle aggiunte sotto Hanmiim feoero 
tutto un corpo di statuti, che e quello che ora vede la luce. 

Questi statuti ci danno indizi preziosi non solo sull’ ordi- 
namento della scuola, ma anche smile condizioni dei Siri che 
la frequentavano, e su quelle di Nisibi stessa. Per mezzo di 
essi si potrebbe ricomporre un importante capitolo della storia 
della coltura e della vita nestoriana al Y e VI secolo. 

Come altre parti del Sinodico siro-orientale, cost anche gli 
statuti della scuola di Nisibi furono tradotti in arabo nel X sec. 
da Abu-l-Farag b. at-Tayyib 1 ; ma come per le altre parti 
del Sinodico, eosi per qnesta, 1a. sua traduzione e ben lohtana 
dal corrispondere esattamente all’ originate. Poiche non solo la 
parte narrativa e totalmente omessa, ma gli stessi canoni sono 


1 Cod. vat. ar. 53, f. 130 v. Il capitolo sulle scuole comincia in Ibn 
at-Tayyib cosl (cfr. Assemani, B. Or. Ill, 2, 920): 

j — A.. .-3 <^w *3 

2$ i_X L-JClA. ^>1 J\ 
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piu presto abbreviati che tradotti, come potrb yedersi da qual- 
che saggio cbe ne darb in appresso Non e pertanto mera- 
yiglia cbe il sommo Assemani, il quale non conosceya se non 
questa traduzione o compendio, poco ed inesattamente abbia 
parlato della scuola di Nisibi. Rieorderb, ad esempio, le parole 
colle qnali concbiude il suo ragionamento : « Tres igitur Do- 
* ctores sub tribus Nisibenis Metropolitis regulas ei scbolae 
« sanxere : Narses nimirum sub Barsuma, Abraharnus sub 
« Hosee et Hananus sub Achadabue » . Tutto cib e inesatto ; 
peroccbe le regole di Narsai furono promulgate sotto Osea; 
Abramo poi fiori sotto il metropolita Paolo, e non promulgd 
nuoye regole, ma dichiarb accettare le antiche; finalmente le 
nuove regole furono aggiunte sotto Hann&na, e mentre era me- 
tropolita Simeone. Sotto il metropolita AljM ll ab h u(hi) ebbe 
luogo l’ultima recension e e riunione degli anticbi statuti, non 
la promulgazione di nuoyi 1 2 . 


1 In luogo della lunga introduzione del nostro testo, Ibn at-Tayyib 
non da se non scarsissime notizie e il undo titolo: 

Crtryz*** Pertanto la traduzione di Ibn 

at-Tayyib p 0 co o niun giovamento arreca per emendare, come talvolta 
occorrerebbe, e restituire qualche parola mancante nel testo siriaco. 

2 Secondo il nostro documento, Ahad h ab h u(hi) era ancora metropo- 
lita di Nisibi nel 602, mentre, secondo altre autorita, ne sarebbe stato 
metropolita, fin dal 602, Gregorio. Cfr. Barlicbr. Chr. JEccL (Abbeloos e 
Lamy) II, 107, nota; Hoffmann, Ausz. 117 (cfr. not. 1048); Wright, Syr. 
Liter. 837. 
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a» 4i n jj aA cv«aAm jzi 

.r*fh\X*$ya 

CT)A*CX_JM! K'lOQ-^. AlAA\ Av_ ix-.l AoAaK' A>i -jKb 
^rj.i r^asjHra AgiAvsoa iAgi peAiiA^ .\nlc Ktoi.w!»J.! 
v^?3 ftiooftA ^AsA.! p&a\ Kteix* 

^CCtdK' K'ctApc'.! rda.^ r^iAii.i rc"A>CU irD^!=a=3 a .r^lbs) 

r<t5vCU3QojL_^r< / ,o □a.-rar^n r<t — wrt' >1 !53 .r<!LSkV,.:a ,..^3 

>ASw :rc±»o.T=>cv Kajl^Hjo r^ii pc' ^JUj . n <*iAgAc^ AgAsa 

pdxx.cUA.! ctA.ji. 1 r<llx\^cr»3ft rC'Avxraift 

j-lraija .^dA\aA\^?3 Au>AA ^cQ^ax-l ^^xru^lri oa=> 

cnAiocarjr^A ^coxS^pc'ft .K'AxcteAx. r^.iua ^Aa> 
kLassi.tq **jCUcri r<Ll <\in .mxx&J.! r<Ag A Cl2i A ^asti 

nAxcarsK'a rdiArvo KllA^n coxuA^AtK'ft toauQoA>Axr<t 

Kxx-ojl^.t jcnarjo^j aacn:i .K* A\.v^.! r^-iicA^ 

*^ftA\.UjAuft ^jXrvn.^Au JLi.! re'.icn a fjS§|| rdJen 

rel^A\Qa»)! rdJL-jjft! neLnAicv-^a .^Lcaaa ^cu-pAua 

^.-AaK' kLx-od ^cuaxxi ^ftorx-fcift»a^ rtfaensA, 

r^AiKLiA ^.lAuiwAtK' ^».! Aur^Au .^ira.iAvizj ^ftcara.! 
r*hcL^^zxs*znz>x >ciru . K^cn KtexAft K'iicr) K'Au^jA 
rdi=iv=> r^a\! K'ai^jj A\Or^\oa=3ft rc'Axrxra 


a j Forse 
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cXzmbu&rtx r^-iino Ktixa ^Aco 
tVi-xi-x, Ki-iiK' a._^..T» AiK* rdAcv Av^n^CVJL oAsix. Air^ 
r^CttcL^iJ cvr*:* A\Kta r<iJCU-D a.jLal^A^K'cv .rtd^j 
n£aacu>A\ ^ ox*Avx.r<'a CC*U> Alt* . ^oAjsA . n k!»jj 3 A^rjA\r^a 
.^ccDA^D^'un KLi-Xwci ^carjr^ o^suiAli Helena 
r^JlDK* ^CUkSfla coon kCicvia ^CUnp 

r ^iinjA ^xQ[ 12 wAno aacn ^Aicv r^lLjajLa r^icocun 

rtk’tsa.l A\OXx=x=> r^ixaLiA ^A^^oaa ^xalsqo 

♦O.-jjaAvx.K' pc^Ao CU. i.v» Ai Kfr CU-xxA^A\r<'c\ cuAtAxcoK' 
r<l2*jafi*A nSLx-aT^.t K'At-^.iAt Au^\A\A>r^ r^.iCTiA^pao 

rC^iCU-D.i r<Jguj^ Aw Awpc'^cyH Cl.mv!?i\o Au r^lssu^i 

aa\. Au o .rc^cra KxX-O. can ^ou.to acun.i ^cucb 
r^Av-alAv^a iiAvjua k'Aw^^sA r^A\KlJa ^.t»Auo 
,r<Aa-Jioor<^ kLsAk? Av^ns )cu*C0 A\Auc\ r^Ax^al'Awxrja 

r^Jsa.TD r<H-^x. v^ji^ KLixzj KlXx. A*k r^ixaAuo 

rdAA^acv KSrtfcyiAa * r^A\i AuSft.i r^A>cAyx^.u.\ 

^■ V \ lo r^LJunrlr, rd — sa .x => KlJcn K^Liaya.T ^-Acn 

KIP' r^jsaxikoop^ A^w .isk ^4a*)ioa K'AiaixiA^ar) 
tA\= 3 ^xSwAua .^kxujji cuLuj .rclisAcu Avsaui.io 

>cnax-a^a .kIJLA^ ndnAtcua r^Av^xrsaL^ r<'Ana\K'A\ 
K"AtOrd\oaaa c k5m:i:i K'Aixvai Airs r<l=Ag r^iA 


a ) Cosl il ms. (cujfc^k)o asauajj?). — &) Ms. JU'J^y. — c ) Ms. 

k*5©> J. 
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rAAn n^cv^i^=30 .K&Qa&t.i 
.£zi‘±Qor*& , v^cu.i . r^Via r^n^ioo K'.lwAasA 
rc »» A i js> c\ KL* ^v«»jk>23 ^.TOCLw^r^o ^«x.aiik 

v^-iK^o ^aAcns ^*cnA^..i . r^.icn K'iv la.tsto 
oaAq A aa, >ts?3 ^cvraK' aoa jsA*c\ >^qax. ruw .^-Aco 
*x.iA nd-wcvso ^_AuA^ jxx^c^Atk'o Two 

cnj.i r<l273 Hem f^llf K&Ottuttil-ri jurd-wn rd£?ax.O^ 
rdlcLuan ^ocqIwlw^ iur^^* onaJ.’! 1S^ r^J^lx-0^3 
rdii^o.A ^11113 cv»wA\A\K'a aiaucDA^rdi rdsarui ^cucb 
>^530 cq l\^A ci£i A^ i,t?3 KlSvanoox^K' .iOLOcn >T=a rda^ 
^octiA^^ K^osaix-O .rdl£A?ac\ r^xxxxi ,ooA 
.ndJera r^xi-a.l^Z3 oa- ra coco r<!l=a\ l Av-ra .1 rd-iirc'a 
cocxAa^ >i — rdiiion y_yoQ,w>i At cu^ 

^acni art' »i-sa rdiAusoa oa^ A OA A^*sa rd&axioax&K' 
Ir^vup^ rdi cLxon ptfk&ooaiia .rdxsAsao nd_ac_x_x.o 

rd2k O.JD Oli2k rd ^OjJSax, >T50 rdx°il jjuO.I cn^Cui=>.t530to.l 

Kium cnAxai^lsara cczl» c^A^rdi ^cucb .ttiApAci&AyAsg 
^4AlLK«fl ^J3LQJw ^-JLirLD.i rdJ.ToOA ,r<xJiAXu 

ca,a ccyi**b\b\r<fx rdi L ^.to ^cucb rdl CXI jd rdl^i-AA 
jonodn^K'.i ^acasa*a>.i rdl=>\a rdxxAa .rdacn rdx.ai^=> 
rdrsaiia KW^rdJC*)J\ Ailx..i ^cl».td »ix*A> &s\*r£zz .rdicn 


®) Supplisci ^9o o altro simile verbo. — b ) Forse Jqj*\. 
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v^.^3 .io.n.1 Aux. r^c^i^.Tro era* A- u k'.i .rdUCU.Tra 

K&K'il KtxX.cv.12k .Ktlco pc!wiia coxa .%uO KtikAia 

.K*o&’i&;t K'&vXi.TXa ^J3 l*^1=j KtlXttCU Kxxkj.v^ 

caL.i ^x.aan >iw KtorAr<\i Kt»wTa K'x.xja yx& drain 

.Txtj.i a 03 K'gin.laKti cri!5QCa4A.a .Vk .aitsaKa ..^xru^j.i 
.KtlJ5a^cn£o:i Ktixx. jjuAi ‘call, =3^ KtxiK' 

^ocmaAcu caAK't Kti\iG oaAiXxn a -\ j5^qAvAi K^.i 
K&CU Cvii^ro kAv:^:! r <tli^Qx; .TxxjK';! acn rura .r^iiix-.i 
Ktl-Skl^cv K'i-xxa Kta-likO Kli~x^.l KtlukJ^ >ct3CvAv*K'cv 
K t* no Kxx-aiSk .kAi^siI ^»ax kA.i rKAvL^ro 
.jxw.lAvKb ^ k'Au^xszi joaicvK' Kt\ci2kCDKi 

r<'iv-teL.CTi57j r^.icn k'AaJU.txoI K^Ai-A.-,.^ ^.1 r^icn^DO 
k'ctAk'.i rcl^iwi ^3 ^xI3l*^Jl=d jdcvAv crxroo . .vi,^ 
KL^dnoax^K r^jsaa^in >i-J5n k!zl\^ Ktli^axl Kdx 
>ci4J ,cncilx. kAvKx\oo g Aa.joAir^ v^sq^ia^ 

^ocn — 3.1 .Kb 03 ^aoa-A.i K'H-xSlx. regain .ixrj 

KxX-CUA Ar6 .kAvoIaLscv K'Avdlx^JS*. Kl\,i ^oiraiiAu 
>ij57S ^Cvca-1 >Q0.1 Ktid-lxA K'^cvsniix- KH-4XT3 cnl*k 
*c\.vx^. KlroAvda .CCsalx. Ktacua<tax2kK' K txzscv^ia 

r^icuja ^CUJararj ^oorxno .Olix. ^c\cq1‘.t»K' >X*3iKt=jO 
Ktx.crA Ktxa.v*. KtwJixxs>:i KiM^ 


l ) Ms. <^«-oU. — b ) Ms. oi^ ^ (?). — c) Ms. )lcv\.^ova>o. 
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lAxr> ,^.vi rdn^ ^JLsaO ^.KlnJLire' 

Auk* .r^^ajaOQ^p^ reLsao^ir) >T5n k!£*.to:i cnirpa^. 

.^jAc\ r<A:i ^al^rdra ^irj.iAoa ^oolia^a.l Piliire' ^>3 ^laelr^ 

^iaco a* . r xr.cu*ki rdxxA ^»iaasqo 
rrtico .*^ocQl^3a.i K!x-i=s )aQQi73.i re^A^no rdixi-i.i p^ooOiJrU 
K'AuojO^.i K'AxL*. kAjA.i ^ re'vwAxCcM ^?3 r<!l^CD .T^.l 
^aAx*kAu:i nd.‘irA r<H*r^r<;3CTij»a .re^JLCUA arA«A rdccn 
^JLDia % V\AlCV»* 003.1 pc^AacAxs .^o\l^.A\3.T r<L»cL^a 
vryAv^iA jxi pduwAxrrci v^pe'i ,v^~»»:vo ^..lOK'a 
coaucoAtAva vQ.iflCi^ao t^cnA.%. a j3<X-&A\ 


Kbocujsai 


v^ixacx^-ao ^ 

>^ir<b ^iiAutso ."Uk re'Jcra r^SLCU^s n^icu-oa ^ rdiriocxaa 
*W!r <I=>a ^lnCnLt. ApC'a .v^jAuasO vv^r^ 

Kt^icn=j .r^3CT3 KlX-CXlil >l_xXlAu P^l^OD.l *^L»1TX^3 

.r^ii3x.a relinAx t^lxdc p£»*orAr<' k£>A\-x.i KtisAcurja 
ptlaMlo r<!x».ix) .cnAxoixiiA p^m\^o .icrA^Aii rrdo 
^Acn .T2k .rc^cUjQaxSkP^ jolocd >ta pc'ctAp^.i 
.^ aTSOia QoVn ^acar3.i p&JdA^O pA Croons'.! r£**r^ 

cnlsAo ..jAnKto *jcva ^Ao.i ^A»r<!=> r^aurAo KiSiHAo 
pe'acn pdiA^i %j\*r£ .T33K' K'cv^ 

c n \ *V K^cno »p^j| — x£kX» Kt»3LO r< f A\OJLa A\ As*. *_<xA 

Tire' kA re^iaAi As*. »^cvAucu» re^exau^ 


l ) Cosi il ms.; forse faiiaL — b ) Ms. JuJSol2^o. 
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^c\AyJir<* KlAr^ .r^o oCOU ^arc'oo pC'acna ^iuK* 

. r ^AQsA^n n k!x*.3Lo >03*13 r^Qajj.i on A\a.3. A inr30 cA\ 

A.«a r^AdaJttnr'.l otJL*:i K'TA.fioC r^XxXn 3CU , Vzjcv 

o.T.-aj^a .^azA cvsoLflo _azA k'tl&x, r^oba»i 

r^OcnAi r^iA^nrj rtA.i AuK^.t* rcizaAv^ 
.cnix.a asaoAui .jOA^uK' ^iK'.raa nAr^ 

K' >5731^=30 Ju."1 CUaaiLoO k'JK' 

r^Aa.^oorC'rf rctiir^ .^*tix.:73 ^.*5*3 A\4*.r3C\ 

rc&cuaoa&rc' >.v..t.,oct 3 >*isa r^iAusa ^ cvLanri K'Auuaa&tTa 
>^73 K*au>.i cpAicm^ioaa axi^A^rc' tAicucv-xn 
o,ta^ rA cv^ oo K'.'t r^i&oo ^Cli yVmc\ .KtlAsao r^ixxxn 
rA\iAv_*M rAiaiftAsa ^ican ^Acn rAuxl'^Ul 

(\Zica*b\rfx rt^iinciSia K'aoa^U pcuoa.i Klxuo >r^Au\v*ggg 
r^n-Ny .^^cArc'.*! cnAtJsaziuj A\CI-jd i=j rAAiA good 
^jKVnaw.i cnA\a*.:u AtG*iAu»3 Ktiii*r<':iG ,k!xm*iT2?3G 
^JjuXjJ.l ^UOD CUZattAo oItLO^A JJu^.3t3.1 ^1>,*A oqjuqJp\ 

cnixa^ a ^lacO^ cnAxcxlA^sm ch^iaAAo criisAcvA 

,CUi rdxllln.i K'oalV^ cnLv AcAn rcl^ifoT. cnzaCU»G 

t^.Tip^aa .ctxLogA ^jv^ra jsjsai.rc'.i tAjd Alim /KiiGx. 

op A a Vi^p-io cnA>a^^L=j K'.v^r^ 
rd^ixa ^rc'o .K'oacuwuxa rtiiiijD cv&n ^ rA^cc^ocura 


a ) Ms. az^a^. — b ) II ms. lia qui forse per errore occasional 
dalle prime letlere della parola seguente. 
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orAa.i on^icvx- >cnoAixrC' . ^ .1 cn hs\x. 

r&xiSk r^hycix'ZQ KtlxA ocn jxUco:i ^*1 .r^ncn 

r<liix^no r<!l£A cu o r<t\i cn A^. ir^Ato^cXjOairj ^anaAv.KH 

: K&tcusa r<A r^AP.t K'irjam K'-ixv^a r£ix^r» cA 
h£x*cA^ rr^a^cusan o iutu crA ^iACX^pji >axn 
pc'Au»A\cuj &cA jujjL .1^ icnTSQo.i n&ivacoa cnlxrr^* 
J=t£>£n -\i^3cv :cai» *trA* r^nl.\a ^=n i»Au cnr>.'i 
nA:r rc^oaS. iA\=> ooXjl^A cal 

ctA n^rj A\i?aa rdlOCVA crA axxh r^aAl^ra .rpA^air^jA 
^ AyC^ .u ^ a ^iviw oacn.i .r^A^o.rta crA r^in^o k^ioA\ 
rCL*A- ^ * , cn cLiaj .1 rr^ijjA c\.2i fZn jaaAvua r^IsncnJ nAn crA 
ocaJK' : p£t Av^o.t*o rcAAsn k'IiA k'tai^ t-*— ocn 
^ . 1 A 0 .K&cAJbas r<'A>aiinar<=3 -^jcnJsA r<S^n 

.rx'AirxrA rC'AuAp Au- xn r^aiKxs.T rdl— i ■■! £> ^ ^3 L»j Co 

n^icoo ,A\S73r<' cn=j,i Aiszuii crA r<*^- 

>,Mia .h.ail^o .r^AvrtrAn v\-*r^ K*Aixx±A rAoocoo 
K'nCUi oaiw.tsa crA >cnoA'L»r<'a • rt'Air A^l* w^rc' rc'AvrAgl 
Ajl^oo cars .K^JcoO K'Hx^x. rein cna Txxra.l r^iTuCXrs.t 

. cniixatSsA oolnsoo cni\A ndx-oiSk rcS-:v=a r<^ca=» 

Avx=3 ^xXxlA.l rdiir<^ Kx4Jlx» 1 KxX.010, ^JLu J&rC' ^xTJ^* 
Ktl^lcursa Kt^ncar3 ^Ula^O .K'Au-.^ci rcllsAcu 

p£x»^J.i rc'AiCU-oiSk.i kAxxj r^cuxi.*! .K^'ctAk' 

KtfiJii raison A^-.l r^A>C\3j^aO pC'AicAA^zj 5xr» 
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r£n*\a r^K^.l rC'Aux.A^i A\ j§j|jj 

^dgA^o .^laXcuXa 

v^*K' .^Av»io.i rc'iuix. rdaulX ^.nAtoaa ^xu* ^Lp^i 

^CUCT3 Aas ^X ^»ClXl KtlXw.^3 rdxii.l ^QaS^.l ^73 

K&iiX^! rc'i4jA<\& ^ r<llxx.*tX crA ^j^i^oa ^.ig.W! 
..rtfSviiAx, r^Ax^x^Ji.i r^craSv lAua ^X ^jq^sq ^oi&£j3 ia 
A vLw.l.l KILaJlJQ ^153 ^AllX. r^Qai^ ^53 iuA\>o 

)aaikr> ^X ^JUSdr<l ^Juk'i La ca ^in .K'cnXr*' 
K&cUj^coss.i aaijacu X^i r^JsaX.i.i .^X rnoasao .jnc© 
A^iajti r ^i xiu X oA ^53 Ksenia jl 03,3 a : k'AiIxtj.i vy^K' 
^cnr^j.i r^aX^axrs )CruLa\3 c\cb .K'Avaxiai.i r^Axix. 
r<A\Olj«alS73 vi^pol r£l*o aA=> joan ^Luj g, 

r^licn OCT3Q .^AxivLsuao X-a*..i k^igAxg rdiacvA ^xa.i 
.r£i . 1003*573 a pCpaAML^ ^X reacts n£x»oai 

re'ocaaG ^u» > 3 . 1 x 1 «^&gu*573cn573,i anL.i Kllocu 

1 

i-A^ 0c P •■**-=» :r£x.a - ia ^.pjj g Mj ^jlu ^.vjj 

rAxu.l (-Arcin cal cxcp ; n«m -U «!iA\i.o.T» rds^.isa 

AiAOP pg Vf^rtf . mAv ^ A 

r^’Axcxx.cxi&.i rcAuA >cr cv.cx.au rC'AxlV^si.i .^1 .p.Vi ^x.v A 

K'CXCOl.l .^AvA.AxA .1 pC’AA^A OOjjjJ.TJ ^.v\ a .^ 3.1 

pt'nsal ^."t.Aw .,1 ^A»r^l ,.^LU 3 ^,.'i rc'.ru n;^ 


Porse da supplire o )lo-V, 
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r^ioarj A*Ac a rdiiottla 

.rl'Aixl.uOi kAse.i r^.V^i cars ^xlx^r^O : p^ii^cusa 
.^cAsA.l ocn Ai*.a r<dim.i r<fjca Ktrsai.^n rhinal ^ 
0 cdoAcv.& r^-lrjoA^ A^.i acts J 1 r^rxx273 

.K'iiauTwft ^ K'.ha.tTfl Qajj.l ocn r^in A ct . 1 rdJsa* cv\r> 

rdiAAcx^aa k'iaAu* retort .ixra p^XasA cnuA.io 

, jk ^cn3 ^Gcm A> al a2v2 .1 kIcJLas^i r^acn *-.A^z 3.1 „^cuch 

is CD rsA.ia .nfeiAra ^oa*CT:i r^ax. AicCT.it> 

pCjxd rC'x.CUL ^->3 ^j». 1 i» At* .r^Ailj>aar> rd&Ar^ 

*= 3 oA\ >i* A\ua rferjcaw ^cucn .^*jlc\. 1 ^.i rdaArnA cbaxrLio 
^Aa 2 *- 1 .i cnn^ai r^acn xxaixa.i r<tCT.i:^ .«^craAt 0 ^i.wj =3 
rdn OCT 3 ^islsA irLSD rsA.10 }Aac- ^ct ^.i^cno .cui<kaCTX 
|.lnia^\ ^cnor^vsj .if^cv .h£s*u CV^r> p^ictXAA -A "? 
CtAx- r^\ .^CcaxA.'i r^AiA^iAur »i»Aia» ^OLicn Av,r<lAi^ 
^jruTJ^ax^AvJXn CVxCT.i A\ rC* r<A pc' <*^ocn A\ CV a* T4J ^ct an Avx.a 
rsA r^iiiwA oA^r>a oActo .K'Au'Uixrr K^Oa-wA 

.Klii\.Sk vs^K' ^OX. ,12k K'AvXa.l.^J OAiSk&rCb KiAjAsg 
.K'iriCD kA. 1 vy*r^ ^ Octia^.i r^\zx£o Ojac n&a alworc'o 
.K'^vnl* Av2k.no K'Avxix^.n r< A aaA ^ocn^.n^ ^0 jCoopc'sjAg 
h^mooa* rl&JrC' r£liL* 0 (CTa pdai.ixCT *_acn\ 0003.1 >02=3 

^pcaA r -v^.n rCx-a^ > 1/12730 


03 CV.2v.273 CD O GDCISwaCDO 


a ) Act . XXVII, M (forse da supplire jcuoo). — &) Ms. 

.Jio.’so am**? 


Glornuh della Soviet a Asiatic a Itahitmi. — IV. 
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GU STATUTI DELLA SOU OLA DI KISIHI 


rC'Atrdgi, CTDCVnjJ.lO CTJ CVx\ QO rCft ^ O CtxLtjj c r>Vl ^5^ ng*A vg>rA 
redo Au~i~d.l ^L*Va> .1£SC\ .^OCQX^l OfA^ ^3 

^ — x-x.„573.i red .10 . ^cu.^.^3 .1 Kiart' r^pe^.i re da . 1 . 11 * 533.1 
AK 1 ^AjdA\X.CV j.liS33CT3K' CO&rC!*jd K'AObfcrj 

r<l^a^n^ .rckiso ^Acra.i ^aop A^cu~* x rc'AuwrjAt 
^cucb.i kAulcua >ct 3 rclx-asa rcCincO^ i^cs.i ^x*vjj.i . ^ 
r^li.A ^jCICT 3^CV.4J T5J3.1 KlL*.l\ OqIsw^TC' lik .Asian Au53! 

rCtAca-rs ca^r* d~iAcn Arc' .rC'AvaarC^x 

.^-It.lXQ ^JLt.ll r CX- * A5 33 003 CT2-5D K'lll .rC'4\0!AxA t 533.1 

rd-ii_w ^ — 1 A era .1 ^acn Avi^n b \ .1 n£i— »:v-d > ca^xln on^ c\ 
rcdxlsa.i rc'JrCX cdlJ>.i i^SmljJLmI a.u^Aix.rc'i 

Kla.icoasw rcAviLAuxxi ^.in2w.i rC\lcn Are' .x*. .^ocnliA 
(*$*“ aX?) ca-rs rcdrC* .ctiIxswOd K&ivSk.i k!ix 3 pa ^ ^ocnA^aw 1533.1 
. ^JL_sd» ^ccal5330 ^-JL»li ^OcajAsox rC^iAi red i,a , yt> 
rc'odao dA^ ^A.X^O rcAioa^.i pc'AxAa.cd ^OjtSOrC'.i 
rc'jt-x-nd rc^Asal Au .1533.1 .^02^5331 ^ai^rc' .rc'ixX^.i 
.»^oca*iaQQ=i \*j* >aiA\ re's can a .reliA^l k'cAojd 
A rc'' K'aara Av-^rc' .rC'Axxjoxo rC'Avi^.i rdi.icna^ pad^ 
d«3w rC'aco icnv~5^l rcAu-nuA\AX KXiooav ...^Ai-AjA 
.rc'Auaxn r^.lxl^. d^- rC'ocn jaistsaa .rC'AniA^.l rcCljAaSt 
Aul.i\o . rc'^ixXxr) >5wcmj rc'JttrC' ^533 dn^A^rC'a . 1 = 3 K'a 
r<x573irC f rdlracd^.x ca=>A\ 2 k A\x.x\x >cb J^rC* 

.nXxLi >,.xjQ.>a> jji^.X-rC' red .1^.1 acn .rdaJ 
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Kln»c*> .K^axnas Kl.l-.]»:i > s tKAiCuar jo oi=uGa«l 
Ktacn ^ruroo K^COn j.laK' .looKo AuKx»S»3 

cnAiC\.xni\ aru.mnJ K!l&l s . can a ca* K'ca\r<' ^ Kina 
rcl^O^cvnAa cn A^aacantflAs %j^nf .KLxaAvn 

Ar^ ^.asn.oo KLaoal Ktnass A*ncn yixzn .Kl:ain.:t 

c\cri3 k'Au^zi.tb >nA v A\K's A!^as. ^4\nl*A\2Sk.i K^scnctnxD 
^»ca\ .in ^*cn\ ^jjK* A\.i 4 jas ^Xw . Klna.f jcaalsn.i r<?M 

.^caascnctn .mm.i ^itaiK' ^s AuKlX'iuK' .AuKiaiuK' 

KAviCT.ios kAk* . AruxAtKh ^Uct31 ^cnxui K^AnaxAs cA 

r^vii^r) a 0 octj r^cusa rdxaK's KAtascracan 

.sAw ^-il K'.x-cn .good j-tnaAujAoa K'-n.iK' ^sa.i Ktlj^.l 
^:=aAui K!xlii.*>na r^lx^.i ^.va^.io K^cunas K^oicr 3a> 
>1CUL kA.i K'AtaAu K.1 Ki-.xlsjo k'Av.AAx Kcanixn jliK' 
^aui ^xAn^xt m y.L,iaa.1 Kliaiscv rc'ima p<b^ 
cnA^Oan^-xaio . Kan .lo KoriSax. ^ActA ^C\crA :^Jkiu Avne 
.^Axixinaa caA*.i ca-Xxn^ vs^Ka 

^oJ=>Ao 3C\ ^iiilti,i KicL-lo ^Au-lxrj ^—Xjj ^X5aa> 

^toa KuK A-n . AorAa K^cn Klnacu ^^.sgAA 

Klx-cunA iin»io jjAsg kAxg^m aKKui** AAn. k'octd.i 
An. CDOanAaK's naA\ Ki^ao .kAA^s KAvlinn > era cUj re's 
KxXn oK Kin^p K'coa^.ixiKb xl£J .cnA>alnc» .InK 
coin An oK .r^Avix.rsoi cvxniLan OK' .K'noln. Janno 


can >cna Auk's Klx-cvxn i^o o Kjoax^na crA Klnn 
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ca-A rc^.ia<klc\ rcAsal GixsAy&tt rcAo 

rc'ocna rd^i-M^z] r^Jco . k? cnciwK'.1 r<4X.cUA caLi 
KlA , i71j»caS^ r<lllplcXw ^30 . rCxxxX.^3 .1 r^<^CA A>C\.2L 

cwiiL^ar) rAnc' .^L>:i r<&i!ba ^so OrC* ^A2?3 al .rc'i/ix. 

ax- rcflca-A craA cars ca*.! even r^jfcXSa.l cnILn 
AA ^A.y_ rC'&Asa rC'scarj oars *r>oA\ ocp . r<^b.*37al 

oon.t K&^urC' Or^ K’iai^ A^ . Aa=> 

rC'cvcra.i .r^Jco r^wTss rctlxra^l iru*£zjO 'pr&a'x 

^cnoAur^ rA oa^ocu.xir> ocp.i • Klx. OJA .1 a cnl!53 rC'cHli*. 
rd^uiAsal rC^i.Vwiaja rcCl^.* oatra rc'ocb rAr^ 

K'acaA ntoaiw KlicnrD can h£ktj ocn .kSu/twAo 

jcncxwr^.i KjX.O. 1^ ocn Jijjri&vrtt rC'ocaio %l£x»> 

^Acn .r^sJi^s rtfikApa ^k' .coA^oIaoo.i k!o.i\ A\cva1 

K&OJX*^.! J»'.TSjrC' 0.1 ,^Av^LxA\^r5 ^I3?33L1 ^.A.l 

rc&vruao r^i.VDKlr? *x».Tu v^pC* ala .r^llioa^ .lArC!:^ 
r<!b r^iuir. rdExll Aax> v^rc* pdlrC' . ^.^octiaHiim.i 
^~*1a ^jl 2^A\2L^33 ^xJUSaK'l ^Ao 3 : rC'.*CTllr<' 
r&x-CUA o^acrA ^xnQaAa .r^Aicoin A^.l r^.i 

.r£±%<x>r^btt r<t\o rc'auoaa n&aricnl.i v^K* .r^Txix-.i 
.K*V 4 J ^^oeriV^ ^_Oo3 A\ 0x3 Co paA^A cal ^Cl4j£?30 

Ktr>A\A.i ^ocaxjJ ^ixi Arc' Ax^cn ^ocn ^xiLa 

a ) Qui il ms. ha UaS? die semLra poi cancella to, e come serif to 
dapprima per errore invece di L^qjldj. Come s'al/bia a correggere il 
passo non so (U*aj?). 
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cal'crcfias:. )cl-A<A ,cTDCUTO^i;t .k^L.tq 

.K'AirLAt^ ^Acm rrdvlv^ ^A oaaa.i /kL»t*» ^Acns 
.K&ixi*. ^riA* <A irsA\Q al kA.I .r<7«cn ^53 ^X»£3 cn r<i 

•.O-iK' .%_*v k Ajja:=ttO 

^ aJ^\ .TxAir^i aarA . ^acnxi o oA a ^^^ocai'cawA 
n&H^-aooriG nAib.i kC-voo .cnAv^ru.i kIacd 
K^tcvAA:* v^K* .jaAii&saA ^A^ajA^rcf ^Acrc .k'AA’Ssi 
K wiar<b ^L»r<^ r^.icDO^a 

rdsnoncx^ ndJen oc n A^iAuri ^-Us 
. pc^saA a A r^saruw ^.isAcu Avxm Kjl 3LCUA.=5 .^^ruAvm 
^53 TJk' > cu ^' K^ao *&K"a ^.*? ^issjoo 

; T 1 ^Acn.i ^>co^a\.a^jC»A Aiiwsoo K^co iKL^a&u* 
K^iivOA r^lcn .KiraCCnA.i:* *pX^ ^cara C^Lmo^A ^3 OK' 


KlttfOoCLs ^JSZJO .K'Awm agu\ TK'ri K'AvO.^ A\CUC- 
K^Xji.t iA^i K'ocnio .k!x53o1*oqs?3l 1 ^.ucn K'AuA^ji 

- ^*3 ^Laj .KjxaX^.^ Ktm calA^ pac\A . cpA>CUiVSfl:t 

^?aAu*G .^au»‘Aim ^AcrA ^teAx-O ^iLaa r^AiasAx, kHjjo 
Kli i< l^cv K^Hcursa . Kl^ov=* ^ 

. pels cv*x=a ^-iCTi\ Arm!S 0 kAo kAxx^o K^^ra.i ^r=o 
k^zjCUxj cam .rdsAdiOx. kA. 3 Kboa& >coaA^~ ^AxjQaa 
.'.aX.CV.1aA r^L*i ACU K'ocnl .K'Av.umA^ k'.ico K'ctwxm 
KfAClljD 0 cnAvAvcarA.t vyK' cq^ia. A^LwAu kAg 
* m *x..iuAua .xiaAu.i kAg cam Kli=>v=» 0 Kx^rirua 
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rrfiAsara .K^laes Klix. Aa.i K'.-uiwC K'O fl s Ay v^K' K^ura 

.K'CL.^ cn-L +»XC\ Kl A cva qo K' n oql_L..i K!xn.x&233 
cn'iso.ll ^00^.1 KlloA> ^CV2l^* K'&CXSsalxis 

p^.:zl_V^ x-a^cv )aan).i A^Ax. kA Tlrc'o .KVx-aia.i 

K'.XiK'a .r^oco ix^x*.i 71 .TS 3 A^. /rdiJLa^X-a Ktl^iuO 

♦ 

K'lix. AanoA Tirana ^ucd ^ K'.tw rua^-n jjia^vr^o.i 
r<L*i_ivCU Kbon-ia .KCx.ia) 7100273 Atloj .K'i.wAoia 
?^LS ClA-jD 0 .r^Aua.r^arj.i KSsaa^Aa k1x.cua\o 

Kl:a\iv2a3 K!l-*K' OCTD ^.1 r^AvxXli 0 

kA K&rdri doasan .Klx.cUAn cniac.T Ai*. ^szucniv^a 
^lA\ K'.ianoi .iiArsa kA cnx^J ^-ina .^a:u 

,jxAj kA KAciSkOoK'ii KAuaPila K^iiAi. :k&A^ arc' 
A?w K'.x.irj 710050 : r6J.v KfiirC'rta pii r^aA^i kA.-id 
rClx.’Uo 7100273 a ^K* * Aa kAk* .kAvU kA K'jAaoa'io 

■T.23-S.3 KCjjK'.l r^Abarj ^'iuK' 73 .W .^Kb K!lxi=>ax. ^K'a 
^LA\K!k KliirC' {50 ^xstiK'n o K&iiiri:! nwACllja © 
^^Oix2^oc\xi ^JOTLX-O . KtlfiA <\* *2Ak!2tA kAo^cdkA 
K'lCL-^S) ^.TljA\A\X73 OK' K!X21 r£=j002zA ^A\lAuC.273a 
aK' K'^a-x-ijxn arK r<'^a-2il\=3 arc' K&a-A-i v=> OK' 
arc' :K'4\i-Ai-x. K^a^u^a * ctd ^AwlXjso.i Ktixi^in 

K^in\j^Kl-27J ^crx»AuK';i .K'^ui^icd OJii&5a\ ^0iAv273 


l ) Ms. J*Av-f. 


GLf STATUTI DELLA SCt’OI.A Dr NIS1BI 


I. si 

Au^d .1 khXcujo r^A\ol\io K&ax.cx\ 3 Lc\ .r^&cu *znyznc\ 
cr?T r^cviicn OK' : n&a&i-x*a:t r^Av- LA ^ ni'Ai—i 

r^-\ r<A a. 2 k Qo .1 pcxr.cu. 2 k ctAa j 3 Ca£^ tVA^ a coA^cp tV 
r ^.1 Clljp O ^^aaorjJ r^b\X*X2i^i rdA .S^r^a ^cAzroAu 

^CVcOaAxjiK'.'I x—i rClkinC* ^ ^ 0 

K'AurniO rdurc'.i rdl.TaCiaa K'AOba .isJb> . r^Aa^cttpC^a 
iax . ^ q\ ^ ^ y- Ar rcA rctoaoanl.i r<AcL^cior<\i 

nd^kK'G .r^aA^.i p£=ax=> rClAa ndxsAcu.i K'AiWs pdi 
.rdiSkAcu.i nc"Ai!L^ 3 .i ^.1 ^ ,ai:sv=ziAc\ ^uzsl.i v^rd 

Kxx.coaj =3 Ap<£!LjL r^Aicuoa^ro :uA» rdAiaA^.i ore* 
rdL^krd rdAua-^rdAu ^,1 rdAvAiso A^. .AjloAu ndA 
>03 rdlx=>^ ^73 isA.i A^!53 rdacuxi ja:u r^i^Ojms^n 

^-•*•1 .Klx.cvi 2 k.t cnixiiA >.^o n&i^cua rdj aun.i 

ndA^a\i& jAs^ tiA rdi^ocni.i rdswipdA ArdL.a Ajiaarss.i 
r^V~i> Av_£a ^.1 Aur oAu rd\ rdz.CUAs Ocp Ar d 

K&aruA^ ^Carira ,^*ca^J.i .pcVt-CVJUIjs.i rdiirdAa rdirsiA 
vain o.*u>A>A\rd m-wAra ^ \ kHjj.i AAg» .^ai. K*1 .W 

r<lA_£k\ CU A.-A ^731 .^CVUcb . 0 . 1*1 rduLCUA.l GTJirUw 
^C\A\.l .^OLQQa_^Ji rdA\i_*ir. ><X-jA\rD .CuL*. rdA\0-A^a 
rd^rd-Jik, ^lan^ a ,VAO .^-Ar<S^ rdl rdAtCUO .* uA=d 

^a-acno .^olaupAu n .aa_A ^cxi-i rdAuAje-isao 

a.»Aur^i Axj A\ xi .oA^ r<'Av*iai^r<'A> AA^zi.i 

^.T^crJO .kAci^cdk^ rdU^ Acu>*lo .rctoaocni.i pds^ird 
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GLI statuti della sclola di nisibi 


r±A^ x-.i ^CUK' r^iiK' ^.1 
arc' rdx-a.iar3 arc' ^jaaiA:*. .i^aAvx-K' pdAa .^jjaA 
rd..!»3 actD.i c\.-.mA& ^iwrc' v\a.is> 

^^cArtoAu ^cuqaa . rcAciaoaK';? rC'v^^ Ao A\n ex* Auk'* 
^^auxw.iArU ^**a<Ar\Al£33 An Avi K^Tar-vO .KjLX.a.iAi3 

rtiir^ ^ Tlri' v V r&X-OJA ^50 

k'^.Ak' ^.1 ,>j^.*»cA&.a kA K'AvaxsttaK'a Kl^?a\i& 
— »*D >i_X.AA KLsnru^a oK' jjTj>K' . ^j= 3 Vi a 

^-ria^lra .KtliwK' K'AtOT AiKtra ^.xa^l i_:A 

rrfA^5l\iSi jA&^A ^- A ^A r, r<A ncllilsi ^jap * — ^<v> 
•.^V-iro •^iCyA&.i rC'ixiw^ kA* K'ruK' ^»* K&CU^aaKa 
KlsirC' ^.JSa ^** Tir*' •:• r< J ^\-»3Ln •I* ^u>H* kAAA* 

^tcu* cdAwuc** ^33 irA K'iu* orA ^i.»A\.* 

ivaKVi v^r*' ^3 K'Au.sirs AAu kA K^^ura ^cur^ 

rc'ilaA r*uj rA^ Gaboon v^.rc' aicrc .k'Ai.t^ 

r^x.CVl^ r<AA^i rc't* Au Ajax.* rci'in kA* AAu K'Avlxsa 
K'uc-cviiA ^Ak^* ^.1 ndiiK' v r^LS*aJL:i V craAAx^ 
K'Aurail ^VasAuzj* K'.tzj.v*. ^cAan Au kA .AwK'Aua* 
^aca\ kAo kJ^i^kVi .rc^cu&Jba ^-Annina .kSjkAg 

Ktsax-s* r^L-wrc' •*• KfA5^iin V •^aacn_2 * 

(V.u\cpo K'Aicv-ira Av^so ^^cutuAuk' kA cia qd pc'* 

.t-^A-ra ik'AuuIqo* r<ll-A t-jo a kAcv^ook'* Ktnxa^a 
cvA A ^ - a - sA ^A^-Ax. rci — \ kA^Ak^ rdji«^.acto 


<iLl STATl'TI DELLA SCUOLA DI NISIM 
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K KL.= si KtaAvcvsart ^.*1 r^lava © KL^slAi:! ® 

. on Av AxA A \Kl.l t-xA-a ,r£xJ»si:* K'mtsav^o OTSOK'.i 
.k'Av^g* v\asAxc\ T-iln k'Ak'.a kA^jiAv r?%hx rci^a 

^xAvnft ^aicTD kA rcxtsai ^sa sj^rsA.i KtlxK'a 

\ 

KAaa&co 72*13.1 K'iiao ,tw ^x&rsa nc'ccn KiL^jiAv K'ia^rD 
KtjiwK' K'iioarjO .K!&Ju-X£i kLAkA Ktocrxli 
^Avr** ^-AxK* K'.iiK' © K^QSL-VS © a r^Av*.^ Cl 
712*. kAk* kA K'AiAo.rj ^iAicv *x> kA cvi oo kA 

r^iirc' 0 ^CaXS*U3 © r<VL kAj ^aacai pcli'iwr^ 
*_*> cni-JiAiK'a .x.*-^ sr&iAs* ^Tsa^ri 

k£? 3 .crA ^.jLg.'ias^aa >coa.t33:iJD ^aaon-i .^Gaxixa 
Kll*l ooA AuK*.! K'JUK' KjjK' © 0 K'KC&.I 

A\k!i r £. A rdkHai K!l*:iA ^iwK' Ai*. oK* cnirv-u 73^. 

KwKb .KAvxralia KliiK'i K&aJoa&Xtf kA* cralxrr^ ^5j3 
.KhAvAra kAo rdJCilxj ^Acn ^0 l-w A2*. ii^a jjtsasa.i 

K'iiK' KA\i**s«Aa k'xx.cusA K'iaj Au 

^C\\.AjAurr 73.ua ^ kAgacdK 1=) A\A rtfl ^ .aA> rs»^ 3 

^cux.^Avaa ^^j^KAiAsai rc'oa^ ^.TiC\ 

.K'o.^l K'AvCtr^. A^. kAcxjxgoK !=3 
^j>oa Kxx.cv.ia. ^.Jzn ^cujawaAu kAoaqok^ rdLCV^L 


°) La traduzione araba, abbreviata, dice solamente cosi : ^-L.^o !>l 

«^v-wXaJ| £yQ — ..,.tx.l3 <^03^0^0 uX«=SwLi^ cXSwljJ ^JST ^51^^ «X — it-XJi 

.^aLI (3 ^b*£J£Jl ^^i.Javo3 ^ 
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GLI ST AT ITT I DELLA SCUOLA DI M8IBI 




n KkK' © ioo, © K'Ax-Ia.tSti 


K'Auoil crixL*. ^..1CC530 K'AiK' nAa .)o.TSO K'AiVsK' 
caJL.T.T cod *xaaseio .Kxx.oxx=> kAAso vzjk'AiAvi 

rC'Avxai ^33 KbaAvik, K^=> oK" .crxLrt ^raQolO . rC'Aiv:) K* co 
K'Ai—Aiai KbJJ^io <x..t^3cv .crxiaa .rDoAi^l.icv can K'toJ:* 
j3Cia.ac r^-x-ira )oaiSo Anna .>cncui,icu kAiKIi rcf-Aa 

K'iiK' p3 KjjK' © ^ttXSL^POjjJI © r<Au*»>3 ^253 
.zajriTsqo )□.%-»! KAxaLxoon Asu^-Avaas cnirLxxa 

KlAa K^soentraa :KbA\A\aa klAg h^igAi cnA 

rcf.l-.i3li tAu-s (JSzj KAvlbtt k!x.:*jiA\ 2?3G nc'AursiA .\..m!33 
acai rc^L*ir> ^aoataa ^kA\aA\x»s Kbcal ^iwK' tiK 

AiV :! “ :, ' © lOflU -S&h. < ) ^V,L^ © A^jaorc'n 

jjl-^Avx!=> 30 ,r^cu.4j« KiAa r^Aial^oarD craia-wA 

KIx.ia yi<&jza A-n.nl .> an aLb- Kb an itsaK' Aur<A^ji:i 

cni-n-ukA ctl- a AiV 3 - 1 ,eb K^oiAaA K'o — i-.t 

cni_^Av5>3 rdiiK' (—=73 T-JK' © 'ioo^.&va.x.:! © 
rtf&usi.i K'Aio.rxji’Via r^-oAu.i .vxxi , fc jK^K'Aiaa*A .ainG 
jixnl .Vi ^».l ^q.ttso Txis- Kb col .K'.iiK'ao 

AyxK'ti }o.T50 Axg ,vli.i KbAun AA^nAi K'AuLran 

© rcAa.fi co kA Aa.-M cyA 
kH-aK' ^liaL ^ kHjjo kHaK' A^x-asa KUiK ^ Tire' 
t~p coQflLfiAi»o .cn\ Kb^aa oK cnia-wA rebJaaa .^an.'t 
Koa-a-X-^ cn-Aak yax^D .i-^iAvso Kben v GV-w.l ^AaK' 


CiLl STATt'TI DELLA SCrOLA. I) I NISIKl 


IS 7 


3 rdur^ £-=* *lK © iQa.A.L^l^ 0 

J.ia=3\ AAAA rd=a 3 ^ .KAacA^C» 3 r<AvLw A^=a Klx.OOa.rj 
nc'i^TwK' rAtaAa,Qo 3-~n^i ^iA\= 3 ^iA\A\» rAa 

^aoa-ra Xz xn .'s n Kiev cal .rAijbo.tja ^Acn £=zj K^x* v^K* 
rAx-l— * 32*3 ^JZQ a KLxX-OlO j 3 CV.- 2 i.-lG .kLx. 3-=3 

^acb.T ^A-.rC' KoI\caraa £*3 KA**in2*3 © © 

rc^Xx^en.i k'qq.A^ £xV^nr*iG £*oarir *3 . rA cvo qd p£r 

ndlcnia^.i tAxla*. ^3D oArj «^ocaxls*. >i*cd 3 Kll*ixi3a 
rAsxAvrzia .rA\ax-t=*i £xlrm=73 good ^=313 K^cuoaS^saa 
K!i*3 £*.i AJaxsA .AnxJiA £iauj.i r^oaiiosi ^ocar=3 
KxjK' © ^.JjQ ^l<Yl\,n 0 ^xnjiijD rA kAc.^ooK'i 
KLuK* > mO-A-Ju- anoa&a >3 3-2*3 K&ol^oarj .twA\Av=z33 
.cdAicvAood AiO-sA kL.x. 3 ~=j ^qqq=zj KxX.0103 K'Axxraio 
.>cnaAo_ cuaoaSv.i Kon qd asA cxixA^Aoa rAi £*3 era 

Kigali*. arc' Clcuilc xiKtrj K'aoOi^ 3— wK' A\ Kc\ 

.Krax/A K*a ckxi rA .r^oA^ooCTii^o k!iqH\^ erA K'o.ira 
K'.A^l O w ^=33 jxjj.i A\ia coA\cA^oo **oa rAvioi^i 
rAo A^ rAvl* 3=71=3 .1 Kxiarsis*. ^30 KlX-OAA3 

0 ^Al^lQ © ,cno\o- rC'acDi K^aaaS. Aold 

i~A A’UKxI'TjjK' 3 n^l 3 A^ Ax. rA Kb 09 3 rA\x=J3 A* 
3 =li*- 3 KVuAxSfl •^r<bi .KtlOD ndnAx^rr 4x03 ^Acn £=*j 
K' laai*. .f<ri*.-A^D rAaikOorA aab rc'acal £ur<ili*»K' 
£-=330 KLxX.000 £-!53 K'tO^TD jjO&ia ,Kn 0333 K^il*.! 
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GLI ST ATI TI DELLA SDL’ULA DI MSIHI 


rdl2)V23l rd—wrd & rd © 


ai*AsL © rd4v-.lA.ii33 


^Ai 33 0103 0.^ rdiOAC )az>c\ rdJUaeJ2731 cn^axlini rd-Jcrc 

4\a~=3ii rdiv^AiAvo rdAu.*ju.riaL cn 4\ oj i=> iJ 2 o:d .rd.sAin 
pdi=> v=j.i nd^cioQaard coaAcvSi >120 rdiA.uai cn AuXScaik 
rd^aisAiO-iJ a .rd»x*X2ni caJLiA rdjs*. isnA ^Acain jA*i 
*.-.20,4*1 ^-xlrsiio ^-Acn-=)rd.i rd^iAcraipaG rdiuixio ,cn 

rdaiujSki rdJL-ii-jg..&20G rdxxxo ^acnirjpd >120 rdorArd 
. rdl-A in27J a pd.ix. 20 x. 2 a >ooi~2 >12730 .rd^'ciArd 
CX271 aOo 4^ pd rdXA.iJa ^‘coza rd ^2331 ^Am rdicilja ^llnna 
^.«iA.\i7ix.i3ao rd4vi-Aix- >a.~a4\r3 CU2n a ctd Avrdo 

.rdi2?aa\^ rdA.io rdlA^i*- rdA.i rdxicn ^ru‘4\x.i ^actAs*. 

rdce>a 2 *n ^Aco ^2*3 .t*j X- iiiw.i 1 a^A\Ao 31 rdlArdo 
rdlA.i 1V-^ rdAvaiaixx) . AiA ^20 -=La4v^i }o.1273 v^rd 

^.273 14JU3 A^Ax- rdA >or3aAiiUSi Undo >onal^ ^jui3l&273 

rdr><k_2 ^Jia* oQSno t-aIX-g .jAliL <20 ijjltdo :^aC *> iaA 

rdiciijs a2a\x- © A^i4v 2?3 rdA.i ^.linrdrj rdion 

.i.x.cion >i2a ^incurs a.2akQo44pdh 
© k 4\— x.ci_j33 rd_»AsX.23 >Qoi3 >i2no 
f^\cv2kQ0rd! crA*^ rdl%A»rdrdiaij3 23oAv 

Ailxn <\27iwAvA\rdo 027lACD4v4\rdi rdlijjrd rdJCXln 2 jgAv 
nVx2nioan rdAvii^ irxi-o rdrsa^Tsoi cn^OAti rdioa^Aviiv 
rd.3 in 12330 rd*ux- rdx 2 k.ii an 4\ 0 . 1123 . 120=3 .rdiAsa %s^ I 20 
rd^O.n 0 ax 2 krd' >120 rd*k i=i273 ,*C 2 jpd rdiOx^A* 



<;li statiti della sci oi.a hi xisim 


] S') 

colroaa anA^rusa Tacti^o.t rdA^aisA^arsa . oaxl^xX cv.2i 
r^l-a’in^d rd..xn a . rd-.XxXri rd-.llx> cnA^a^x^^aia 

jjCVw Jxx*. p^lx\cn^73 a rdgxxa ^axxlXw) >is?sa ndoa,V3a 
KLxxa’to rd-aird c^enLia r<A accord;? aa_L».*f rdA\-xrn 

con rd-X-rairs rd-x~x- O—l^rj ca ra COao.'i rd.Da.V30 

rdccb.i ndi^c.-tioa^rdT 0 ^Jd.li3 0 

.^ODi^Ax^.i rd-Aird-A rdAa._!^QDrd.i ^x-^C.i-iCQ^rdn 

^.-juA* rd ^.-^3 i<&-.xU rd~A ^oruszsc oa-lT^l Av*rdAyx&,M 
rd_Aa ^-x-^AdAv^ 33 ,^aap A^ Ci«~» co rdl ard «^aca.» oo *f a A\1 rt 

.accLiia»l cnl Ax*.\A\rdr? )a:*sa=j jart^A Grd »=3CVl\i *=3aA\ 
rdAv.a£k3C rdAvAAiw rdlatkoord.-f rd.l~&is33 .liArsC 

^.xIod ^33 rdrua.i ail^Axx.'SD <*jda . aix^a rdA rd.1 cx^Gard:* 
Crd pall^^ J 3 &a A^ .vLoo rdl ^Aan rdiClxvD ^a^cio^ 

^.xx.t9ixj rd\a\ rdiD^.T^n A Au a ana .oai^n ^oaiAu 

rdi-2w^=3 j3C.-Sk3 j. ^a . a.T3 a Qaix rdl ^*iA>oord 

^&\rdr* rdiird:? © ^*1^171 O rdAw»:v=D p3C rdAa.^eord 
TCrd ^xlx&cc rdA OA Qo rdra rdA\A.o.l rd.^?lA .rdlcAQo rdA 
rdlcvAt^Kb i’iaiw ^_rda .Ay Ax- rdA rdAAi^i A\x=d rsavsal 
ja.Vi rdxX-O.lA.1 rdAxxra-i 0 rdA\£h:i © Azld Au rdl 
rdAird Al^ vryi^Av^sa nik cavvoctSk rdl’saaa.i cal 

a rd : ^actx-l ^oajsal rd. A.ra A\.373 rdJizixjA «^_rd .nd.ri.l3Qo 
rd—iird %_irda .^^curd ai.TV^al rd-.2x=3 Avszj rdl*3=3 

3U=j rdl&rd . Ay Ax. rdA iardX nd^xx! j^Qq^piI 
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»iU STATt'TI DELLA SCCOLA DI NISIBI 


K&JU xznzz vyi-G Au a rd-£ki.Jl rd&i cx_cu.it 

rdSkil rdl TirC* K'iiCULi.it .StG^iSka.i © r^oir^h o 
irA rdiia^ cal rdLniG jaaSilG rdiirC' > 1^.1 K'isoa.aw 
K'i^sacx^ pCL-ApC' .K'Auu.TPa A.^c\ .rC'Allx.lSfl 

OK' K'i^.Tl Atrdi lAuAu.l rd^TJ «*j<b ..ICUjpC'J rdooasat 
rdi^ix-.i rdla v=>.l rdiirdi 0 rdaiCUjA 

.^*xS>,b\XJzn rdl pC'Av^qo.ig pCjaaL 0.2^10 rdlxi—O! G rd 
aJA^p cnAtl^pQ.i rd^ru rdiiswGaj ^*cv.jaS73.i rdtsan^ 
>x/i pa a pc' .^ansArtH pdA . rdi&A a A pwuoo.i rdiat 

^rc" . rdl CVik oo pdi rdAurai pa Ore' :^apx».s*.Au rdiuLo 
rd iirdl O r^lLS O rdAiAo iJLll pxJ^a&ixsa pd\ 
^oca. Au pc' .Vk gpC' : pC'Ag^qopc' p] cuix. ata.ia.i ^ILpC' 
rdYsaa^G rdlo A\ pC'H-nG.’t pa inl.l ^xjjlgAix.:^ :ca=3 
rdcs asais ^iusai rdsa .ogcd rdiird rd ooasaa 

TxAu.t £*.1 rdixurc' .^ci&A\gAug rdl rdlaAoordi rda\a 
rdiirdAo rd&uail.i Gcp ^jt^^goqX pC'gctu rctoilv. pi 
ref — gcd rdv £.! rdv— -uAv— sa rdAa. ^c&rdi 


,30^10 . refill G.XT3 AuA\^73.1 rdurdl 0 ^-XIT^ 0 
pzs ^».T-TL2kA\t33G rdi-jjpdA G,sJbal pa.&oo.i p vxjAvra 

pC'AtG.T-USPC' AApSflG .CXaAjSoAg AtrdJSZiA PC!l-£Ai?3 

.rdAu^atsaai •^ocnA rdGcn.i rdix^j rdlxl^.a .rdla^csre'i 
rd\ pc'oca-Jsal rdA G. J\ Qo pda jLTSi^aA ^.i ^gctqA jaoa^ 
© rdisa&ut 0 pC'Aux.tsara ^giA\AJ.i rdl&rd pl^Ax. 



CrLl STATLTt DELLA HOLOLA Dl NlSIIi I 
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Kli jK 1 kAcV^CdkA ^.TJX^Avsa.l Ktii Avll\ .1 

KjjA * K & K " ^3 r^Avixrai ^3 * 3 K " 
kAoac»k!=* ^xa.li^ OK" ^sAju^ OK" .kHu^-.t K^i^a.i 
K'jku.tSas.l K"i!^3CV^. kLA.£vK" . j._a^Ax. KiA K"OCt25*A 
.1 KLajK^ 0 KL^z.^in 0 *^oca K"o oa-J 




kA cnl a 00.1273 r£yu jA n ^001x273 ru> ,Tjj . KHaj^ k" 
v^K" ^ocdttjo.i k"octi_a K'a-i^rt klAk" .Aa-^rl.1 
OK" K"n^_Ail K!iDV-3.1 0 0 ^OcoXsAcU 

A^2?3 a coA\0.3£xX3.s 30 .K^ii kA cninw Ajw *AK" KdiL^.T 
^gdcuikA A\ocn ivsa.Tjan >cui\ A\*ao v\a3cnA cnAtoJLA^ 
OK" K".til2w.l K'AlX^iaLAu 0 0 KllAjAcV^r* 

KtxilAK" ^73 OK" fOcniOA ^p T^A TAK" K^K".! K^caaLn 
K^cn ^»3 T-X^.^3.1 ^5330 . J^-Ax. kA A^p. 3 :| K"Au*.*.T» 
KliiK" © ^Q3L^.i[(^rV O kAo.!VC»k" ail* )q.to ^.^OaAiA 
KIjAA^:! Qa\ <XSk 00 K" 3 t ndliAcU A \^233 kA Cl 2 k 00 kA 

*_ aV \ iA\xA K^cn ^ kA.i .^. A ^ Ail . kA K "^ Oa . t 5 a=j 

K"^\C\.=X-aCO ^33 oK^ ^Va»A\ 273. t ^jA*K" .K'AvjlATmkA 

^i<k\ K"^33.tiw .Jilaal ^15*^ K"A‘\ClL».4*,533 ^233 OK" 

^33 T*Au .K!ln»\ ^OarjivxA KtjA5^ K"iA& OK" 

^cuasiwixAu ^vwC&.t .^jk! ixisa k^cta 


a ) Cosi chiaramente il ms. Neiraxabo il can one e di quest o ten ore: 

(sic ) {jf- — °- s , uA^«.l O^ 5 ** ^ ^ t jtlX-sJl^ ^LoJLl ^ 2^3 c 3 

.« 

,^ spLft ^ i.l ( 2 << 3 -^ 
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GLI STATtTI DELLA SUt'OLA Dl KISIBI 


^ acg,.» A\ Arda ^0.^—3 cp rd — ioACDrd ^ 

rpArj rdlaatord? rdiSrd p*3 0 0 

ok' rdA\U#3i=> icu-x.^A rdAixam p.i tdAiaitoScsj p?3 
.vAs.i p.**.aAixs* .pApix. kA A^ rdtzA 

^ GOcui r^Wa)^ ptt.l rdiA&£> rdicn rdAurai 

003 rd^saxza.K p.l rdjird © ioa — aiK'n © 

ord r*fh\CsXx*x t ZQ psa.f aoaird ^ ojruAurd K'iciAc^CDK'^ 
A-i*. j&JL&sA rdA rdAtCV^i^Oo 

K'httai rdj^s? an Kl^aa.i rdA O.^ co rdi rdAi*rn ,*^0^01 x 13 a c© 
rd^lAx Aj^ ixjj^sA p.i rdi^crar*) ..^jgcyA i:Uk» 

AeardA kAA^tj :)o:c? 3 Ardxwl India A via aK' ndi* Au*-.i 
GI.tAulK' rdsJ»\*u rdu rd p*J OK' IrdAu .sal p?3 OK' pi p?3.*« 

j^cv^i^rsl ^^j.^Avx.^ 3 . ^_*A^ Ax- rdA A rdsLSaA 

p\cn v>^rd; w pLrd .r^ia^i^s p-in*> rdiirdcv rdlsAsa 

.rdAu*:tf53 psicv pd.aLCU*i p*) ^^xlsj.iAu Au rdi*^^ ^j^rd 
^□.la rdlfiAaA pAird;i r dJird 0 

ndiAva:? rdAia.i rdu T- h^d rd~2*..»,T» rdJL-rs \ x 

tdA ^ncrixaj rdAu^oo.i rd^tslAo rdl*i-xA .rdAnato;s 
rdlirdG rdA\*33l p?3 rdJOXn Jos*. pAco ^^^OKpO . ^cAAu 

rdJSrd ^-50 0 O ^jVwlzdAu rdx-*.T* 

rdA>cu. 4 JO .*^ocrx» Av.*rd rdAcv.'LooKtza.i rd»!A rdA CV^ go rdr: 3 
rdAi\jpao rdAziaao rdl^rd ^^cA^rdl rd\ rdi.u(X& Aurao 
^aooAvxLors pdj !ird . rdoa^Hsirja rd.JL.i^r> 
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r KLacxA K'r'&.'t v^pC' ‘.^cnA^ *^airL*Q2J 
r<io AOor^il Ktiir<l 0 icabfc-^vraJLn © a2*UX3.1 
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SAADI 


(Da una Storia della Poesia Peruana, inedita. Capo IV, 1). 


Saadi nacqiie a Sciraz, nella Persia propriamente detta, in- 
torno all’ anno 580 d. E. (1184 d. 0.), e prese il soprannome 
poetico di Saadi dal nome del principe vicario d’allora, risie- 
dente a Sciraz, Saad figlio di Zenghi, a’ cui servigi stava il 
padre suo Abdallah, e col nome di Saadi divenne celebre per 
tutto il mondo. Il padre l’edueb nell’ infanzia e nella fanciul- 
lezza, e pare che l'educazione paterna fosse non solo savia e 
onesta, ma forte ancora e rigorosa, trovandosi die Saadi stesso, 
in molti passi delle opere sue, ricorda sovente severi ammo- 
nimenti e vivi rimproveri avuti dal padre, e le parole acco- 
rate della niadre, a lui rivolte, quando egli, nella sua legge- 
rezza di fanciullo, l’aveva gravemente offesa. Narra poi nel Yer- 
ziere che egli restd orfano assai per tempo ; ma il principe vicario, 
suo protettore, l’invib a Bagdad perche egli attendesse agli studi 
nel celebre collegio nizamiano. Saadi ebbe a maestro il famoso 
dottore G-iavzi, morto nel 598 d. E. (1204 d. C.), quand’egli 
non aveva che poco piu di diciassette anni. Altro suo maestro 
fu Sohraverdi, gran dottore in teologia, morto nel 362 d. E. 
(1234 d. 0.), al quale si riferiscono tanti ricordi della sua 
fanciullezza; ed errano certamente quelli cbe gli assegnano 
per maestro Ghiiani, celebre contemplante e asceta, che mori 
assai prima che Saadi nascesse, cioe nel 561 d. E. (1165 d. C.). 
Nello studio nizamiano Saadi si segnalb non poco, perche egli 
fu anche ripetitore d’uno de’ suoi maestri e ne ebbe anche 
stipendio, con invidia grande de’ suoi condiscepoli. Eppure, lo 
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studio della teologia pare non gli andasse molto a genio, perche 
molte volte egli lasciava le lunghe e gravi meditazioni per 
darsi sollazzo attorno con gli allegri compagni nel vino e nel- 
l'amore. Ed egli racconta ancora nel Yerziere (IX, 1) di certi 
severi rimproveri toccati da un veccMo, Che egli, una sera, 
con una chiassosa compagnia di scapestrati che metteva a scorn- 
piglio tutto il quartiere, aveva disturbato nelle sue profonde 
meditazioni. 

Compiuti gli studi di filosofia e di teologia, come fu ini- 
ziato alle dottrine ascetiche, sappiamo che egli si tenne ancora 
qualche tempo a Bagdad ; non sappiamo perh quanto. E noto 
tuttavia che egli, ancor giovanissimo, eioe intorno al suo ven- 
tesimoquinto anno, gib era eelebre per i suoi versi, trovan- 
dosi che egli racconta nel Roseto (Y. 17) come a quel tempo, 
in Kashghar, s’ incontrasse per caso, non essendo riconosciuto, 
in un bellissimo garzone che stava studiando presso la moschea la 
grammatica araba di Zamakhshari. II quale, saputo che 1’ ignoto 
straniero era di Sciraz, 1’ interrogh premurosamente di Saadi, pre- 
gandolo anehe di recitargliene qualche verso. E Saadi lo com- 
piacque di cih, ma senza farsi conoscere. Un compagno di viag- 
gio del poeta lo fece poi conoscere al giovane per chi egli era 
veramente, e il giovane si separh da lui con dolore grande e 
con segni di ammirazione altissima. 

Per tempo assai Saadi incomineid i suoi viaggi che furon 
molti e lunghi e si stesero a quasi tutto il mondo allora co- 
nosciuto dai Mussulmani, da Bukhara all’Abissinia, dall’ India 
alMarocco, e v’ebbe avventiu’e molte e strane ch’egli poi venne 
raecontando ne’ suoi libri, e acquisth intanto quella conoscenza 
profonda di uomini e di cose che e tutta sua. Ma le diverse 
epoche de’ suoi viaggi non si possono con bastevole certezza 
designare. 

Tuttavia Devlet-sMh, narrando la vita di Saadi, dice : 
« Visse egli centodue anni. Trent’ anni fu intento a procacciarsi 
il sapere ; trent’anni posh sul tappeto della devozione e corse 
la via dei contemplanti ; trent’anni andb viaggiando e percorse 
tutte le parti abitate della terra. Oh ! vita beata, condotta a fine 
di questa maniera! » Ora, quanto a noi, come bene osserva 
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il Bacher, possiam ritenere come giusta questa divisions di 
Devlet-shah, quando si voglia prenderla con discrezione. In- 
queste tre epoche per6, che, prese insieme, formano novant’anni, 
non possono trovar luogo gli altri dodici che mancano per com- 
piere i centodue vissuti dal poeta. Ma questi dodici, appros- 
simativamente, devonsi reintegrare nel novero, ponendoli sem- 
plicemente come gli anni dell’ infanzia e della fanciullezza che 
egli passd nella casa patera a. 15 certo per6 che Saadi inco- 
minci6 i snoi yiaggi nella sna prima giovinezza; ed era quello 
appunto il tempo di gravi e tremendi scompigli per grandis- 
sima parte deH’Oriente, allorquando i Mongoli, cominciando 
dal 617 d. E. (1220 d. C.), devastarono la regione iranica, e il 
signore del Kirm&n, GFhiyith ud-din, nel 620 d. E. (1223 d. 0.), 
tolse la signoria di Seiraz a Saad, protettore e benefattore di 
Saadi, redintegrate poi nel regno, trascorsi due anni, dal fra- 
tello stesso deU’usurpatore. Ora, appunto a questi scompigli 
che turbayano il suo paese natio e durarono anni e anni fi.no 
alia presa di Bagdad e alia fine del Califfato nel 651 d. E. 
(1258 d. C.), lo stesso Saadi assegna la cagione de’ suoi yiaggi. 
dicendo nella introduzione del Boseto : 

Forse non sai perche in estrania terra 
Lunga stagion feci dim ora? .IJscii 
Da Foppxession de’ Tnxclii, allor die vidi. 

Si come crin d’etiope garzone, 

Tutto il niondo arruffato e in isconipiglio. 

Tutti d’Adajno eran figliuoli, eppure, 

Simili a Inpi dagli axtigli aguzzi 
Per lor seie di sangue. Ed eran elli 
Uomini in cor d’angelica natnra; 

Quai leon feri belligeri in vista. 

Quanto all’epoca dei yiaggi, ecco che possiam dire. Poiehe 
nel 655 d. E. (1257 d. C.), come egli stesso attesta, ricon- 
dottosi a casa, attendeva alia composizione del suo 'Verziere, e 
perche d’allora in poi egli yisse tranquillo sempre e nella so- 
litudine presso di Seiraz, ragion vuole che tra. il 622 d. E. 
(1225 d. C.) e il 655 d. E. (1257 d. 0.) si debba porre il" 
tempo dei yiaggi di Saadi, corrispondenti alia seconda trentina 
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d’anni, secondo la divisione di Devlet-shah. Dei quali viaggi 
il primo sembra essere stato quello di Siria, fatta prim a una 
breve dimora in Ispahan. Ma ben presto egli ritorno in patria, 
donde poi si parti, al tempo degli scompigli sopra ricordati, 
e per la via di Balkha e di Bamyan, per Ghasna e il Pengiab, 
discese in India, laddove, nella citth di Sumnata, gli toccb 
una curiosa avventura a proposito di im celebre idolo di Siva 
che vi si. adorava. La quale avventura e narrata lepidamente 
nel Yerziere da Saadi stesso, e trovasene la traduzione nel- 
l’appendice al presente capitolo L A Dehli, laddove regnava 
una casa di principi Afghani, Saadi stette lungamente a di- 
morare e v’ imparb la lingua dei Mussulmani d’ India, il cosi 
detto kindustani o indostanico, di cui, componendo, diede anche 
qualche breve saggio. Dali’ India poi, come egli stesso racconta, 
passb nell’ Hegi&z e nel Yemen, nella cui metropoli, Senaa, di- 
morb lungo tempo e vi perdette un figlio, del quale poi, nel 
Verziere, pianse in dolcissimi versi la morte. Alla Mecca andb 
piCi volte pellegrinando, quattordici volte, secondo Devlet-sMh, 
ma il numero e forte soverchio, ne di tutte le volte si pub 
accertare il tempo, sebbene egli nelle sue opere ricordi so- 
vente questi suoi pellegrinaggi. Ma del matrimonio di Saadi, 
frutto del quale dovette essere il figlio che gli mod nel Yemen, 
nulla sappiamo. Sappiamo invece assai pih d’un altro matri- 
monio ch’egli contrasse ad Aleppo e del quale egli stesso 
ci db, particolareggiata notizia nel Iioseto (II, 31). Perche, 
passato dal Yemen in Abissinia, Saadi, ritornando, rivide la 
Siria e si recb a Damasco, laddove perb s’ infastidi ben presto 
della compagnia di certi suoi amici bacchettoni e pedanti e si 
ritrasse’nel deserto presso Gerusalemme. Allora fu preso dai 
Crociati e costretto a lavorare attorno alle fortificazioni di Tri- 
poli in compagnia di prigionieri giudei ch'egli aveva in orrore 
grandissimo. Ma un suo amico che per caso lo vide e riconobbe, 
mosso a pieth, lo riscattb di prigionia e menatolo in Aleppo, 


1 Eicordiamoci che questo e un brano di capitolo di storia, non uno 
scritto a se. 
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gli diede una sua figlia con una dote di cento denari. La quale 
poi si mostrb ben tosto tanto cingnettiera e ribelle, che egli, 
narrando l’avventura, esclamava: 

Donna cattiva in casa d’uoni ch’k bnono, 

K nel mondo quaggiu suo proprio inferno. 

Da moglie rea ti guarda, e tu ci libera 
Dal tormento, o Signor, del ftioco eterno! 


E perclie ella gli disse un giorno: * Non sei tu quello che 
mio padre riscattb dai Eranchi (cosi gli Orientali chiamano 
gli Europei) per dieci denari ? » — egli le rispose : « Si, per 
dieci denari mi ha riscattato e per cento mi ha dato prigio- 
niero a te » . — Ma della fine del malaugurato connubio nulla 
sappiamo di certo; e forse Saadi fece divorzio con la rea 
femmina. 

Non si potrebbe veramente accertare con precisione l’ordine 
dei viaggi di Saadi, e perb gli altri viaggi ch’egli fece e nel 
Maroceo e nel Diyar Bekr che e l’antica Mesopotamia, e nel- 
1’ Armenia e nell’Asia Minore, non sappiamo in quale ordine 
stiano coi viaggi sopra mentovati. Ma, qualunque cosa sia di 
cotesto, questo sappiam di certo che finalmente, posto un ter- 
mine al lungo vagare, quando fu resa alia sua terra la pace sospi- 
rata, Saadi ritornb a Sciraz. A Sciraz nel 655 d. E. (1257 d. 0.), 
giS. lo vediamo attento alia composizione del suo Yerziere; 
trascorso un anno, per sollecita preghiera di un suo amico, 
egli attendera alia composizione del Roseto, nelle quali opere, 
che 1’ lianno reso celebre in Oriente e in Oecidente, egli venne 
raccogliendo tutto cib che i suoi studi, la lunga vita e il diu- 
turno conversare cogli uornini gli avevano insegnato. E questi 
ultimi anni, che furon trenta secondo Devlet-shah, furono 
anni di vita tranquilla e serena, nei quali Saadi rieevette segni 
altissimi di onore, non prodigati ad altri, dai principi del 
tempo. Perchb fu chiamato piu volte alia corte dei principi del 
Multln in India, quantunque tntte le volte egli si ricusasse 
di andare. Anche ehbe ricchissimi doni da principi e da mi- 
nistri, coi qnali poi egli beneficava i poveri. E si racconta 
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die dei cibi delicati e squisiti die quasi ogni giorno gli si 
mandavano al suo romitaggio posto alle porte di Seiraz, egli 
uon gustava cbe assai piocola parte. II superfluo poneva. iu 
un eanestro e il canestro appendeva poi fuori dal] a finestra, 
acciocclie certi poveri taglialegne cbe la sera di lb solevano 
passare, ne potessero prendere. 

Ma i prineipi cb’egli piu di tutti eelebrb nelle sue opere 
sono i vicari regi di Persia, che risiedevano a Seiraz, e piu di 
tutti Abu Bein', figlio di quel Saad che fu gia suo protettore ; 
a lui anzi, con parole nobilissime, -dedicb il Verziere e il 
Roseto. Il quale Abu Belcr meritava veramente le lodi che 
Saadi gli and5 prodigando, perche egli, in trentacinque anni 
di regno, ritornb la Persia all’antica prosperity, e libero i sud- 
diti dal peso di un annuo tributo che essi dovevano ai Mon- 
gol! Anche ad altri prineipi della stessa casa Saadi dimostro 
la sua devozione, finche poi, passato il grado di vicario regio 
nei prineipi Mongoli intorno al 662 d. E. (1263 d. 0.), anche 
dai novelli signori egli rieevette ogni piu bel segno di ammi- 
razione e di rispetto. Il primo dei quali fu Enkiyanu, gover- 
natore della provincia di Persia, e Saadi compose per lui al- 
cune canzoni laudatorie, anche un trattato in prosa per dar 
certi suoi consigli intorno al governare. Anche ' del prineipe 
mongolo Hulagu egli feee le lodi augurandogli salute e vifc- 
toria, e cid dopo aver pianto, poco tempo prima, la presa di 
Bagdad e la caduta del Califfato sotto i colpi di lui. Poi col 
prineipe Abdqd-khan e col suo ministro, Shems ud-din Mu- 
hammed Giuveyni, gib ministro ai tempi di Hulagu, ebbe ami- 
cizia e famigliarita. Anzi, per il ministro, egli compose un 
libro di aforismi e di sentenze del quale, nell’appendiee a que- 
sto capitolo, saranno dati alcuni saggi. 

In mezzo a tanti segni di rispetto e di venerazione, dopo 
una vita avventurosa, lunga e in gran parte falice, mori Saadi 
nel 690 d. E. (1291 d. C.) in eta di piu che cent’ anni, e fu 
sepolto nel suo giardino predil'etto, alle porte di Seiraz. la 
sua tomba che ben tosto divenne meta di pii pellegrinaggi, e, 
e vedesi tuttora, una piceola cappella quadrata, con alquante 
feritoie all’ intorno, in mezzo alia quale sorge l’arca di marmo 
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con copiose scritture scolpite in giro. Presso di essa e per entro 
lo stesso giardino vedonsi ancora le tombe di alcuni pii e de- 
voti che domandarono ed ebbero.la grazia di riposare presso 
le ceneri del santo anaeoreta. Ma il tempo ha fatto assai guasti 
al mausoleo e ha disertato il giardino. A1 tempo, invece, del 
viaggiatore arabo Ibn-Batutah, quasi un secolo dopo la morte 
di Saadi, quel giardino e quella tomba erano pressoche intatti, 
onde Ibn-Batutah poteva scrivere: « Tra i mausolei fuori di 
Sciraz trovasi il sepolcro del saggio vegliardo, noto col nome 
di Saadi. Ed egli fu il piii abile poeta in lingua persiana fra 
tutti quelli del tempo suo, e spesso anche si segnalb compo- 
nendo nella lingua araba. E vi e un bell’eremitaggio che egli 
stesso erasi fabbricato in quel luogo; e dentro vi e un bel 
giardino. L’eremitaggio e in vicinanza della sorgente del flume 
maggiore, noto col nome di Bukn-£iMd. E il vegliardo vi aveva 
fatto certi piccoli bacini di marmo per lavar le vesti. Esce 
adunque la gente dalla citta per visitar l’eremitaggio e mangia 
dei cibi che vi son preparati, e lava le vesti nel flume e poi 
se ne va. Oosi feci io ancora la da presso. E Iddio gli usi 
misericordia ! » Ma ora tutto e abbandonato e va in rovina, 
e il giardino e sabbioso e deserto, come scrive il Kaempfer 
che visits il’ luogo nel 1683. Ne in miglior stato lo trovb 
Guglielmo Pranklin quando passb di lh, intorno al 1787. E 
benehe 1’Ouseley, ambaseiatore inglese alia eorte del re di Persia 
e buon cultore degli studi persiani, offrisse, nel 1811, di re- 
staurare a proprie spese il mausoleo del gran poeta, il gover- 
natore di Persia d’allora Huseyn All Mirza non accolse l'of- 
ferta, sendo troppo orgoglioso per accoglierla. Troppo era 
avaro per sostenere di suo la spesa, e perb nulla si fece allora 
e nulla s'e fatto poi, e non passera lungo tempo che del se- 
polcro di Saadi, come di quello di Firdusi, non resterh alcuna 
visibile traccia. . 

Questo grande poeta persiano, come uomo, e veramente una 
delle piii belle figure, e perb, anche come tale, pub stare ac- 
canto a Firdusi, a Nizami e ad Hafiz, i quali serbarono sem- 
pre dignitosa liberta d’animo dinanzi ai principi della terra. 
Anche Saadi seppe dire alcune dure verita ai potenti, ai quali 
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fece intendere piti volte il suo consiglio, talvolta severo, tal- 
volta dolce, ma onesto- e fermo sempre. Ond’egli dice : 

Pregio cli Saadi gli e il buon consiglio. 

E frenarlo ei potria 4 ? Muscliio ei possiede. 

Toglier potria die sua fragranza esali? 

Di tali eonsigli tutte son piene le pagine sue, e la dot- 
trina sana e umana che inculcava scrivendo, egli poi mette in 
pratiea nelle op ere, ne fu egli, come il De Sacy osservb giu- 
stamente, uno di quegV ipocriti che predicano la virtu e se- 
guono il vizio, come i filosofi descritti da Luciano, ma visse 
onesto sempre e sempre contento del suo state, e il superfl.no 
diede ai poveri. Ai quali anche egli apparteneva per ordine di 
vita religiosa, quantunque spesse volte gli venissero in uggia 
le pedanterie e gli scrupoli dei hacchettoni come quando ne 
fuggi la compagnia fastidiosa, essendo a Damasco. Ne la vita 
umile e povera gli tolse di poter sentire altamente di se stesso, 
quantunque ancora confessasse e riconoscesse da Dio l’alto e 
potente ingegno, perche diceva: 

Saadi, del tuo motto con la spada 

Vincesti il mondo. Animo grato appresta; 

Grazia b del ciel cotesta! 

Del resto, la stima grandissima che egli riscuoteva da tutte 
le parti e i segni d’onore che gli si tributavano, potevano, e 
dovevano anche infondergli di se questo concetto alto, se pure 
l’uomo di eletto ingegno non conosce il proprio valore. Gli 
onori dei grandi tuttavia e il plauso della gente non gli po- 
teron far dimenticare rumillA che e imposta agli uomini tutti, 
e piu ancora agli asceti, e per essa egli ritornava a Dio con 
Vaffetto e col pensiero. Per questa umilt& e dolcezza di cuore 
congiunte a una mente perspicace e serena, Saadi pote sop- 
portar la schiavitix e lavorare alle fosse di Tripoli, camminar 
scalzo per le vie di Kufa e non lagnarsi di non avere di che 
procacciarsi una calzatura, spartire il pane coi mendichi della 
via, sopportar persone fastidiose e importune, in tanti viaggi^ 
e incontri ch’egli ehbe, e giovarle di qualche consiglio assen- 
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nato, e veder negli infelici tutti, oppressi dai potenti o per- 
seguitati dalla fortnna, altrettanti fratelli e compagni. Perd la 
dottrina sua morale egli non voile clie fosse eampata in aria, 
mero sforzo di specnlazione astratta, come qnella di Attar e 
di Efimi, ma egli la trasse alia pratica della vita e come tale 
la insegnd e adoperd nelle occorrenze dei casi. 

Dicono che Saadi fosse ammiratore grandissimo della beltd 
dei giovinetti secondo qnella dottrina degli asceti e contem- 
planti che afferma di poter porgere a Dio, per questo amore 
platonico, il maggior tribnto di adorazione, ammirandolo, senza 
speranza, nelle opere sue pin belle. La qual dottrina di quanto 
possa essere pericolosa ognun vede chiaramente, ed e facile 
indovinare quanto abbia potuto trascorrere in cid il volgo dei 
contemplanti. Ma di Saadi nulla, per quanto sappiamo, si dice 
che possa offenderne il nome illibato, e la mente sua nobile 
e alta che tale si manifesta nelle sue scritture, e pegho ba- 
stante perche non si debba accogliere alcun sospetto. Gli aned- 
doti poi che si fanno di lui intorno a eid, non lo accusano, 
ma con evidenza lo scusano ; e leggasi, perche ognuno si per- 
suada, ci6 ch’egli racconta nel Eoseto (Y, 17) del suo incontro 
in Kaslighar con quel bel garzone che studiava la grammatica 
araba di Zamakhshari. Anche in cid che si dice del viaggio 
ch'egli fece a Tebriz soltanto per vedervi un avvenente gio- 
vinetto, figlio di quelTHum&m ud-din che abbiam ricordato 
fra i poeti lirici 1 , nulla v’ha che possa destar sospetto. E 
possiam pur credere che qualche trista fama ne sarebbe giunta 
fino a noi, ove una ragione qualunqre, anche minima, l'avesse 
sollevata. 

Saadi, udendo decantar la bellezza e 1’ ingegno del figlio 
di Humam, si reed a Tebriz. La, nel pubblico bagno, trovd il 
bellissimo fanciullo accompagnato dal padre, il quale, nascosto 
dietro di se il figlio, voleva allontanar l’importuno, ma l’ac- 
colse poi festoso in sua casa come seppe ch’egli era Saadi, 
riconoscendolo alle risposte argute che costui gli aveva subito 
date. Questo incontro di Saadi con Humam potrebbe da qual- 
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cimo riguardarsi come impossibile, perehe Saadi trovavasi in- 
torno ai cinquantaquattro anni di eta, quando nacque Hu mam ; 
ma la lunga vita di lui che superb i cent’anui, lo reade con- 
temporaneo di Humana per piii di cinquanta; cid che rende 
possibile l’incontro ora ricordato. 

. Le opere di Saadi in prosa e in poesia raccolte in cinque 
libri nel 726 d. E. (1325 d. 0.) da All ftglio di Ahnred Bi- 
sutun, sono molte e di natnra diversa ; non tutte perb hanno 
importanza e valore eguali. E primi vengono, nell'ordine del- 
1 edizione di Calcutta, alcuni libri in prosa, il primo dei quali 
serve d’ introduzione alle altre opere tutte ; il secondo e una 
raecolta di cinque omelie intorno a dottrine mistiche ; il terzo 
narra d’ incontri e di colloqui con principi e con grandi, ma 
ritiensi non genuino ; il quarto pone la questione che da Saadi 
si scioglie in senso mistico, se la ragione o piuttosto l’amore 
segni la via a Dio; il quinto contiene consigli per regnanti; 
il sesto narra dell'incontro di Saadi col principe mongolo 
Abaqa-khan e reea alcuni consigli per il governatore di Persia, 
Enkiylnu; il settimo e una parodia delle omelie contenute 
nel secondo. Seguono in quest’ordine il Gulistdn o Roseto, 
scritto in prosa, ma con molti versi intercalate e il Bust (in 
o Verziere, in metro epico. Vengono poi le canzoni in arabo, 
poi quelle in persiano, che sono quasi tutte altrettanti pane- 
girici di principi contemporanei intanto che alcune fra esse sono 
anche di soggetto morale ; poi le elegie, composte per la morte 
di personaggi illustri, come quella del protettore di Saadi, il 
principe Abu Bekr iiglio di Saad, avvenuta nel 659 d. E. 
(1260 d. C.), o per tristi e luttuosi avvenimenti, come quella 
per la presa di Bagdad. Queste, tra le poesie di Saadi, sono 
anche quelle di maggior lunghezza e di maggior lena ; le altre 
si distinguono in poesie, per reeta persiane e per meta arabe, 
in indovinelli, in ritornelli, in odi amorose e mistiche, divise 
in quattro classi, in raccolte di sentenze, fra le quali trovasi 
quella che porta il titolo di “ Libro del Ministro ", com- 
posta per il ministro di Abaqa-khan, in frammenti, in quar- 
tine, in distici staccati, in poesie oseene. Alle quali ultime 
il poeta, per iscusarsi, pone innanzi una breve prefazione in 
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lingua araba che cosi suona : - Dice Saadi : Mi prego il fi- 
glinolo di un re di eomporgli un libro di soggetto leggiero, 
secondo la maniera di Suzeni Io non aveva mai fatto nnlla 
di simile, e perb non aveva alcun pensiero di farlo. Non potei 
tuttavia sotfcrarmi dal far pago quel desiderio e dovetti com- 
por quest! versi. Cosi ne domando perdono a Dio onnipoteute. 
Ma il libro che segue e di natura faeeta, quale gli onesti 
non potranno mai biasimare, poiche la facezia e per il discorso 
cib che e il sale per la pietanza » . 

Quanto alio stabilire e al determinare quale sia l’ordine 
cronologico delle opere di Saadi, osserva il Bacher che cotesta 
sarebbe impresa al tutto impossibile, se pure si eccettuano 
tutti quei componimenti che si riferiscono a fatti storici eon- 
temporanei, e con questi il Verziere e il Boseto, che sono del 
tempo in cui Saadi, nella vecchiaia, viveva tranquillo presso 
Sciraz. E il Bacher ha in gran parte ragione, quantunque si 
possa anche affermare che certe prose e poesie, o troppo ne- 
bulosamente mistiche, o tali che dtinno a divedere l’imitazione 
e perb non sono del fare genuino e schietto di Saadi, appar- 
tengono propriamente alia sua gioventh. S’intende in questo, 
che egli aneora non aveva trovato se stesso, perche ora egli 
si risente di Nizami, ora di qualche panegirista dei bei tempi 
dei Ghasnevidi e dei Selgiuqidi, di Anvari sopra tutti, quan- 
tunque qua e lil qualche pensiero arguto e fine scatti improv- 
visamente fuori e faccia presentire il futuro autore del Roseto, 
nel quale tanta finezza di osservazione, tanta rettitudine di 
giudizio, con sobrieta, variety e armonia, sono raccolte e con- 
giunte. Devesi poi notare la preponderante dottrina mistica 
di certe sue composizioni, aneora astratta, aneora nebulosa e 
vagante per la regione dei sogni, mentre nelle opere posteriori, 
speeialmente nel Roseto, frutto di senno piu maturo, nulla 
si ritrova di cotesto. Lh appar manifesto il giovane e mistico 
filosofo, uscito di fresco dalla scnola, che parla con unzione e 
adopera il sillogismo e la glossa, e secondo le sue fonnole 
giudica se stesso e il mondo ; qui, al contrario. vedesi 1’uomo 
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fatto, quale e e quale dev’essere, savio, dignitoso, che giudica 
delle cose come sono, e contempla con ironia fine, senza tur- 
barsi, e corregge, senza sdegnarsi, tutte le debolezze umane. 

Che se questo modo di giudizio coglie nel segno, vanno 
indubbiamente riferiti ai primi tempi della camera poetica di 
Saadi quei trattati in prosa, scritti con entusiasmo che vuol 
essere poetico, qfiali toccano dell' amor divino ed espongono 
dottrine ascetiche, e con pedantesea aridity commentano fre- 
quenti passi del Corano o detti tradizionali di Maometto o 
sentenze di celebri contemplanti. Anche molte delle ghazele 
e delle qaside di Saadi devono appartenere al primo tempo 
suo ; ne si potrebbe intendere, ove ci6 non fosse, per qual modo 
egli, ancora in giovanissima eta, avesse conseguito quella ce- 
lebrity lontana di cui avanti abbiamo notato alcune ehiare 
testimonianze. Ma, a questo punto non possiamo a meno di 
ritornare a consentire col Bacher, non avendo nessun lume che 
ei guidi nella intricata questione, tanto piii che queste poesie, 
o laudatorie, o esortative, o morali, o amorose in senso mistico, 
sono quasi tutte eguali tra loro, e, per il fare convenzionale, 
troppo somigliano a tutte quelle altre di altri mistici. Onde 
pub e deve avveuire che fra due ghazele o fra due qaside 
possa correre uno spazio anche di piu. decine di anni, sebbene 
siano fra loro somigliantissime. Cosi l’importante questione, 
che tanta luce farebbe nella storia del pensiero di Saadi, ri- 
mane in grandissima parte insoluta. 

Ma. qualunque sia il tempo, a cui le diverse opere di Ini 
appartengono, un solo insieme di pensieri, di idee e di dottrine 
serve loro di fondamento. E questo insieme e costituito dai 
noti insegnamenti del misticismo, esser nullo lo stato presente 
delle cose, nulla l’esistenza, doversi sospirare a Dio per ricon- 
giungersi a lui e annientarsi in lui. Le quali dottrine, dette e 
ridette dai mistici tntti fino alia sazieta, incontransi ripetute e 
stemperate in ogni distico di Saadi, espresse ora con la mestizia 
ineffabile di chi considers la vanity delle cose, ora col linguaggio 
ardente dell'amore, per il quale 1’anima innamorata, con elegante 
immagine, e raffigurata nella farfallache si precipita esi consuma 
nella fiamma del cero ardente. E perb Saadi nelle sue ghazele 
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va dicendo che egli, ormai, e distrutto e perduto nell’amore 
e che, se l’amico suo (che e Dio) lo cerchera, non lo trovera 
piii. Come Abu Said e Omar Khayydm, si dice ehbro e forsen- 
nato e dato alia taverna e al vino, e prega il vento e la fol- 
gore perche, passando, portino al Ini qualche novella dell' arnica 
e all’amica portino i messaggi di lui,. schiudendo cosi la via 
ad Hafiz che dopo di lui, anehe con eleganza maggiore, espri- 
merb gli stessi pensieri. 

Tutto cotesto Saadi, del resto come tutti gli altri mistici, 
va dicendo con quel linguaggio ornato e fiorito, ma piir sem- 
pre incerto, onde il suo pensiero si rimane avviluppato in una 
nebhia dolce e uniforme, e la mente del lettore, presa come 
da vertigine, perdesi in quel fantasticare quasi proprio di chi 
e leggermente ehbro o sogna. Ora, piu per questi componi- 
menti mistici che per il Verziere e il Eoseto che hanno dot- 
trina sana e vera, Saadi s’e acquistata la stima altissima che 
egli gode presso gli Orientali. I quali (e non e cosa nuova che 
qui si voglia notare) alia verita quasi sempre preferiscono i sogni, 
al ragionamento il fantasticare. Ma, in Occidente, come egli fu 
il primo poeta persiano che vi si facesse conoscere, per ragione 
contraria ebbe subito quella fama che v’ehbe, e cib per la Sana 
dottrina morale delle opera della sua eta, avanzata, non per i 
sogni e le fantasticherie delle sue poesie liriche e mistiche. 

' Del Verziere adunque e del Eoseto cade ora in acconcio di 
parlare come dei piii sani e maturi frutti di questo fecondo 
poeta, diversissimi nel concetto e nell' intenzione da tutte le 
altre. sue opere, per le idee mutate col sopravvenir dell’ eta 
senile e con la maggior conoscenza acquistata delle cose di 
quaggih. Ma prima, ritornando sempre a quanto abbiam detto 
dei viaggi suoi, vogliam notare che fra le sue qaside una se 
ne trova quale appunto viene a confermare cib che ora andiam 
dicendo. Trovasi essa tradotta per la maggior parte nell’ap- 
pendice posta alia fine del presente capitolo, e chi la leggera, 
vedra quanta parte dovettero avere i viaggi nel far mutar 
modi e intenzioni al poeta. 11 quale, veramente, si serbb mi- 
stico quale era a principio e le idee mistiche (e gib, 1’ abbiam 
detto) sono pur sempre il fondamento d’ogni sua dottrina, ma 
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intanto dalle ghazele nebulose venne alle strofe nitide e chiare 
del Eoseto, ma dagli ardori astratti dejl'amor divino discese 
ad amar gli uomini tutti e piii di tntti gl’infelici e gli op- 
pressi, ma dalla contemplazione della bellezza ideale passft a 
guardar da yicino la vita iimana qual’e, a no tare i difetti con 
nn suo particolare sentimento di tristezza, di compassione e 
anche d’ ironia. In questa qasida pertanto che noi non dubi- 
tiamo di assegnare alia gih matura et5, di Saadi, egli osserva 
che la terra e grande, grande il mare, molti gli nomini ; bi- 
sogna percid yederli e yiaggiare e osservar tutto e fare non 
come il cane di eittk die e spregiato da tntti per die sempre 
si sta ad un lnogo, laddoye il cane da caccia corre libera- 
mente campi e foreste. Si viaggi adunque, dice egli, come co- 
lomba viaggiatrice e non s’ imiti il gallo domestico, per die 
molte cose sono da yedere quaggiii e molto c’e da ridere nel- 
losservar la yita degli nomini. Ecco ora adnnqne il mistico 
astratto trasfurmato in nn nomo di mondo che ha sentore della 
commedia nmana e ne vnol ridere. La qasida in cni questi 
snoi pensieri hanno luogo, e preziosa, perche ci fa conoscere 
che ai yiaggi appnnto e dovuto il mutarsi della mente di Saadi, 
come a qnesto stesso sno mutamento son dovute le opere sue 
migliori. 

E yuolsi qui ricordar per la prima il j Biistan o Verziere, 
che Saadi comincid a comporre nel 655 d. E. (1257 d. 0.) 
quando egli si fn reso, dopo il lungo yiaggiare, alia yita tran- 
quilla della sua Sciraz. Conta il Yerziere poco piu di quattro- 
mila distici ed e composto nel metro epico, poema mistico e 
morale, in dieci libri, preceduti da una lunga introdnzione in 
centonoyanta distici. Nella qnale Saadi, dopo le consnete lodi 
a Dio, a Maometto, ai quattro primi Oaliffi, descritta, e glo- 
riflcata l’ascensione di Maometto al cielo, che sono i luoghi 
comnni di questa specie di poemi, yiene a dire in qnal modo 
il poema fu composto e nota la data di esso. Eaccomandatosi 
poi alia indulgenza dei censori seyeri che gindicheranno il 
libro suo, si yolge. al suo real protettore, Abu Bekr, al quale 
il lihro stesso e dedicate e del quale egli tesse lungamente 
le lodi, terminando col levare a Dio le piu ferride preghiere 
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per Ini. Nei dieci libri poi la materia e spartita aceonciamente, 
trattandovisi in ordine della giustizia dei re e dell’arte del 
governara, del modo di beneiieare gli altri, dell'amore, del- 
l’umilth, del modo di sopportare i difetti degli altri, del con- 
tentarsi del proprio stato, della educazione, dell'obbligo' della 
gratitudine, del ravvedersi e del pentirsi, deH’intimapreghiera a 
Dio. Per la quale disposizione e per il quale ordine di parti, 
e chiaro cbe il Verziere e modellato sullo stampo di tutti 
quei poemi morali e mistici cbe cominciano con quello di 
Sendyi e seguitano col Tesoro dei misteri, di Nizbmi. Diffe- 
risce tuttavia dal prime in questo, che la trattazione cbe vi 
si fa, tocca soltanto le dottrine mqrali, laddove nel poema 
di Senayi e anche in quello di Avhadi, come gib vedemmo, 
la dottrina e compresa entro confini assai piti ampi, perehe 
tocca e abbraccia tutto quanto il sapere. Anche differisce il 
Verziere dal Colloquio degli uccelli, di Attar, per non essere 
poema allegorico come quello, con un’azione cbe ne formi tutto 
quanto l’ordifco ; e differisce dalla Cobla spirituale di Kumi, 
perehe tien conto anebe della pratica della vita ; differisce poi 
da tutt’e due insieme, perehe non disprezza la vita ne la cal- 
pesta, ma fa convergere tutti gli insegnamenti suoi a renderla 
migliore. Nel che, cotesto ripetiamo ancora, risiede la vera e 
genuina indole di tutta l’opera poetica di Saadi. Eesta adunque 
intatbo il carattere tntto particolare cbe ba il Verziere quanto 
alia sostanza e all' intendimento, quantunque abbia prese le 
mosse da altri poemi, tra i quali quello di Nizffmi, il Tesoro 
dei secreti, forse gli si accosta pib di tutti. 

Del resto, la maniera del poema di Saadi e quella stessa di 
tutti gli altri, perehe il poeta, aiutandosi di alcune narrazioni 
brevi, espone lungamente, e spesso con ampiezza soverchia, le sue 
dottrine morali. E i casi narrati o appartengono alia vita stessa 
di lui, o sono tolti dalla storia mitiea ed epica della Persia, 
o dalle tradizioni maomettane, o dalla vita di.pii asceti, o 
da racconti del popolo. Ma perehe intendimento di Saadi non 
e gib quello di narrare, bensi quello di ammaestrare, questi 
fatti sono toccati alia breve, e il poeta si perde in lunghi ser- 
moni, voltando e rivoltando lo stesso pensiero, talvolta con 
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fastidio del lettore. A1 quale rincresce veramente di veder co- 
minciare una bella narrazione, presentata sempre con arte ac- 
concia e destra, e trovarla tosto interrotta, anzi vederla per- 
dere, per non rintracciarla mai piu, in un lungo’ sermone di 
predicatore, come ruscello chiaro e vivo che perdasi d’un tratto 
nelle sabbie del Heserto. Ma, in compenso di tntto ci6, quel 
sermone, anche se lungo e d’un colore solo, piace poi alia fine. 
Procedendo tranquillo e sereno, con malinconia soave e paca- 
tezza fidente, esso a poco a poco soggioga l’animo e la mente 
e li attira a s6. Alcuni punti poi sono d’nna forza che tocca 
e penetra profondamente, sia per la evidente descrizione degli 
affetti, sia per quel fuoco che un gran poeta sa trasfondere in 
tutto ci6 che egli dice, quand’egli fortemente lo senta. E la 
pagina che ci narra del poverello Griuneyd che piangendo ali- 
mentava un vecchio cane affamato, e quella che tocca d’un 
tristo, che, tratto da odio furioso, frtiga la tomba del siio nemico 
mortale e si accora e si pente’ al vedere il cadavere disfatto, 
e quella in cui il poeta narra di una sua yisita alia tomba 
di un suo figlio carissimo, e quella, tra le altre tante, laddove 
egli con tanta pieta parla degli orfanelli e li raccomanda alia , 
misericordia altrui, sono come tanti bei fiori che adornano que- 
sto Yerziere veramente felice. Una sola narrazione forse, ed e 
tutta una sola narrazione, non ya d’accordo col resto del poema 
e nel tono e nella maniera. E una pagina in cui Saadi rac- 
conta, con gaiezza inusata e con scherno per i brahmini da 
lui beffati, in qual modo egli scoprisse le pie frodi di questi 
adoratori del famoso idolo di Sumnata. 

Anche fu trovato che uno dei difetti del Yerziere si e la 
scelta del metro, il quale, essendo l’epico di Pirdusi, e troppo 
sonante e maestoso per trafctare le dottrine morali, laddove 
si vuole stile piano e semplice, e perd induce monotonia e gra- 
yezza nel discorso. Tutto cotesto b vero, n b sappiamo perche 
mai Saadi abbia scelto questo metro, tanto piu che, se non 
cinganniamo, nessun altro autore di simili poemi Tadoperb; 
non certo Nizami nel suo Tesoro dei segreti, mentre Saadi e 
pur detto talvolta aver preso le mosse da questo poeta. 0 forse 
ha ragione il Bacher, il quale osserva che, essendo il Yerziere 
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la prima opera di lrmga lena a cui Saadi ponesse mano, voile 
Saadi per esso comporre come il suo poema epico, scegliendo 
il metro epico e calcartdo, per quanto poteva, le orme di Eir- 
dusi nel Libro dei Re e di Nizami nel Libro di Alessandro. 
Non voile perb comporre un poema epico pieno di geste stre- 
pitose di eroi, ma piuttosto nn poema morale, nel quale s’ in- 
segna a combattere contro i nemici ^comuni degli uomini die 
sono le pasmoni. In prova di cbe si possono qui riferire i versi 
coi quali egli apre il settimo libro del Yerziere, informati al 
pensiero ora accennato : 

La mia parola volgesi a costume, 

A ragione, a virtu, non a destrieri, 

Non a palestre, non a mazze o glohi. 

E tu soggiorni col nemico tuo 1 2 ; 

Deli ! perchk adunque dalP imposto ufEicio 
Del pugnar vai lontano ? Oh ! chi rattiene 
Lungi da cose illecite a se stesso 
Le redini e le volge, in suo valore 
Biistem avanza e Sam A Tu, qual fanciullo, 

Ammaestra te stesso a suon di verga, 

E uman cerebro non colpir di clava. 

Cosi Saadi, per altra via, cercb di porsi al fianco di Firdusi 
e di Nizami, e fece bene. Le prove d’ imitazione poi cbe il 
Bacher crede di trovare in certe maniere d’ introdur le narra- 
zioni, maniere che s’ assomigliano ad alcune rare di Firdusi, 
ci sembrano aver ben poco valore, poiche crediamo cbe quelle 
maniere erano comuni e ovvie, e non proprie soltanto di questo 
o di quel poeta. 

Il Gulistan o Eoseto e il libro piii bello e di piu sana 
dottrina di Saadi, che lo compose un anno dopo il Yerziere, 
cio6 nel 656 d. E. (1258 d. C.), per compiaeere alle pre- 
ghiere insistenti di un amico, quando egli aveva seco stesso 
fermato di non serivere piu nulla. Tutto cio e detto nella in- 
troduzione del libro, che e in prosa, ma intramezzata assai 
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frequentemente da poesie, tufcte dell’autore e non tolte da altri, 
come egli stesso afferma nella chiusa, e conta, oltre la intro- 
duzione lunga, ornata e artificiosa, otto capitoli. II primo dei 
quali tratta dei doveri dei principi; il seeondo, dei costumi 
dei religiosi poveri; il terzo, della eccellenza della tempe- 
ranza; il quarto, della utility del silenzio; il quinto, dell’amore 
e della giovinezza; il sesto, della vecchiaia; il settimo, del- 
l’opera della educazione; l’ottavo, delle buone creanze nella 
society. Come poi si vedra nel capitolo settimo (paragr. 76 e 92), 
questo aureo libro, tra per l’intento suo cbe e quello dell'am- 
maestrare, e tra per il modo di presentare i racconti suoi, 
entra nella sehiera di quei libri cbe sono una lontana e omai 
travisata discendenza del Kalila e Dimna che pure, raccon- 
tando, cerca di dichiarare alcuni punti di morale pratica, di- 
stribuiti, come qui, per altrettanti capitoli. Ma di ci6 direm 
piu diffusamente a quel luogo. Intanto, se si yuol confrontare 
questo Roseto di Saadi col suo Yerziere, o se si confrontano 
gli argomenti trattati in questo e in quello per i differenti ca- 
pitoli, crediamo che nel Roseto l’intento pratico dell’autcre 
sia maggiore che nell’altro. La qual cosa e confermata da al- 
cune parole che Saadi stesso pone nella chiusa del libro, lad- 
dove dice, con figura di retorica orientate, che egli ha infilato 
perle di consigli salutari col filo della eloquenza; e aggiunge 
che il consiglio suo e amaro talvolta, benche mescolato col 
miele della facezia; che se cotesto dovesse spiacere a qualcuno, 
egli dice di non essere che messaggiero, e il messaggiero, se- 
condo un detto del Corano, altro officio non ha che quello 
dello esporre il suo messaggio. Nel Yerziere troviamo ancora 
Saadi alquanto involto nella sacra nebbia del misticismo, onde 
egli sembra lontano dalla terra; ma nel Roseto lo vediam 
vivo, operante e parlante, in mezzo agli nomini, tale che at- 
tivamente partecipa alia loro vita e la prende a cuore. Nel 
Verziere respira ancora un profumo di poesia solenne, e il 
poeta vi parla con unzione qual di sacerdote oracoleggiante ; e nel 
Roseto ancora e poesia, anzi molta poesia (anche nei brani in 
prosa); ma essa e poesia piu alia mano, piu ovvia e intelli- 
gibile, tale che rasenta molte volte la poesia popolare dei pro- 
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verbi, spoglia di ornamenti, raa gravida di senso. Nel Yerziere 
il sentirnento e maggiore e piu profondo, e ogni affetto vi e 
trattato ed espresso con forza, perche fortemente sentito nel- 
l'animo; raa nel Roseto ogni sentirnento e ogni affetto b espresso 
con serenith maggiore ; e Eeffetto cbe il poeta si ripromette di 
fare sull'animo altrui, e conseguito dalla cosa stessa per se, 
per il valore morale cbe e'ssa ha, laddove nel Yerziere l’effotto 
e piii voluto e cercato col rincalzare che fa il poeta le cose 
esposte con l’espressione del proprio sentirnento, e perb esso 
diventa minore ed e meno duraturo. 

Anche all’eifetto maggiore che fa il Roseto, contribuisce la 
sua semplicitk castigata. Pereh&, tolta 1’ introdnzione, nella 
quale la retorica orientale ha accumulato ogni artificio del dire, 
cominciante con le lodi di Dio e del profeta e seguitante con 
l’esposizione del come il Roseto fu composto e con le lodi del 
principe Abu Bekr, gli otto capitoli, che seguono, hanno stile 
piano, facile, dire sobrio, che fa rammentare l'aurea semplicita 
del nostro Novellino. E tutti questi otto capitoli sono altret- 
tante raccolte di storie brevi, di racconti, di aneddoti, che 
molte volte sarebbero frivole cose, ^ se da cid non li riscattasse 
o il senso profondamente morale che racchiudono, o 1’inarri- 
vabile loro arguzia. E ogni storia o raeconto e interrotto a piii 
riprese da brevi strofe, o da distici, o da quartine, le quali 
seoprono bellamente, con qualche fin a e inattesa osservazione, 
il senso recondito e intimo di cid che si va narrando. Ma la 
narrazione si riprende subito, per essere poi interrotta nuova- 
mente quando cotesto venga in acconcio, e si ripiglia ancorq 
per terminal - poi in qualche distico o strofa che riassume e 
conchiude. La qual singolar composizione del libro, congiunta 
a tutta quella ricchezza di espressioni e di frhsi, figurate e 
proprie, a quel luecicante colorito che danno gli aggettivi 
composti, onde la lingua persiana supera la greca e la tedesca, 
ne fa uno dei piu belli ed eleganti e curiosi monument! del- 
1’arte del dire. Che se potranno manearvi, come vi mancano 
davvero, la grandiosity e la maesta dei solenni concepimenti 
poetici, vi si trova in compenso l’elegauza arguta del novel- 
liere, la finezza dell’osservatore esperto e sagace, la semplicita 
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del narrator di favole, anche talvolta la festivita comiea di 
chi nota e vede le debolezze degli uomini, talvolta il fare 
dolce e melanconico di chi ne piange le sventure. 

Tutti questi pregi del Eoseto, che pr’ocacciarono al felice 
autore Tammirazione di tutto l’Oriente, furono ben presto ri- 
conosciuti anche in Occidente ; e per esso Saadi fu il primo 
poeta persiano che si facesse conoscere anche presso di noi. 
Gik nel 1651 il Gentius ne pubblicava ad Amsterdam una 
sua traduzione Patina, e quella traduzione fu letta con aviditd 
e curiosity, tanto che molti scrittori ne tolsero e racconti e 
pensieri che poi fecero passar per cosa loro. Il Lafontaine stesso, 
senza saperlo tuttavia, toglieva da Saadi, non dal Eoseto, ma 
da un’altra delle. sue opere in prosa, la celebre fevola della 
formica e della cicala che aveva cantato tutto Testate. Trovasi 
essa tradotta nell’appendice al presente capitolo. Alla tradu- 
zione latina, del Gentius piii tardi tennero dietro le traduzioni, 
intere o parziali soltanto, tedesche, inglesi e francesi; e noi 
italiani aspettiamo ancora che V egregio professor Gherardo 
De Vincentiis puhblichi intera la sua traduzione della quale a 
Napoli, lino dal 1878, ha dato fuori alcuni eleganti e prege- 
volissimi saggi. 

Ma non si vuol lasciare di parlare di Saadi senza che sia 
detta qualche parola del suo Libro del ministro, il quale, se 
non andiamo errati, appartiene, se non a tufcta, a grandissima 
parte della vita di lui. 

Perche le ghazele -e le qastde e le quartine e tutte le altre 
poesie staceate, quantunque crediamo che la maggior parte ne 
appartenga al principio della camera poetica di Saadi, possono 
tuttavia esser state compost© in tempi diversissimi. Ma ne 
qaside, n h ghazele, ne quartine furono mai raccolte dalT autore 
iu uu solo libro e dedicate a qualche personaggio, come av- 
venne di questo Libro del ministro. Oib dimostra che le poesie, 
e sono esse di generi diversissimi, raccolte in esso, apparten- 
gono tutte ad un disegno, e tutte procedono da una sola idea, 
quantunque senz’ordine disposte. Sono quasi trecento poesie brevi 
che il Bacher per il primo ha raccolte e pubblicate in Europa, 
a Strasburgo, nel 1879, con traduzione in versi tedeschi e col 
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titolo di Aforismi e di Poesie gnomiche. E tali esse sono vera- 
mente, perche eontengono consigli morali, precetti e avverti- 
menti pratiei, osservazioui e sentenze, e talvolta anche qualche 
epigramma e qualche narrazione breve, piena di aignificato. II 
loro valore, fatte alcune poclie eccezioni, ci sembra non essere 
molto grande; ma la racoolta, che un tempo si appiecicava 
al libro dei consigli ai regnanti, dello stesso Saadi, lia per noi 
importanza grandissima. La quale sta in cib, cbe essa raccolta 
non fa composta di seguito come suol comporsi nn libro con 
disegno prestabilito, ma fu messa insieme a poco a poco, in 
lungo intervallo di tempo. Essa e pertanto, secondo noi, lo 
speccbio contemporaneo della lnnga vita di Saadi, anzi il com- 
mento sno, e ne contiene le idee fortuite, nate 11 per li nella 
mente di Ini e d'nn tratto messe in versi, ne raccoglie il frutto 
della fine osservazione, ne ritrae lo stato dell 1 ammo in tanti 
e cosi diversi momenti. E tutto ci6 e fatto bellamente e senza 
studio, senza pretension© alcuna, donde procedono, da una parte 
quel nianco d’arte fina che rende qiiesti versi inferiori a tanti 
altri di Saadi, e dall’altra una spontaneity e una naturalezza che 
in tante altre opere sue non si trovano, eccettnato pur sempre 
1’elegantissimo Eoseto. 

Tale adunque e l’opera di Saadi, complessa, multiforme, • 
piegata ad acconciarsi a tutte le circostanze della vita, come 
si piegb l’autore suo in tanta vicenda di anni e di avveni- 
menti. Che se, quanto alia forma poetica e agli intenti del- 
I arte sua, tolto sempre il Eoseto, si pub dire che Saadi abbia 
qualche volta calcato le orrne degli altri, di Anvari nella poesia 
laudatoria ed elegiaca, di Firdusi e Nizami nel Verziere, tut- 
tavia nella chiara e precisa e costante intenzione di tenersi 
alia vita quale essa e, non dispregiandola, ma rendendola ini- 
gliore, non ripudiandola, ma tenendola cara siccome dono di 
Dio, Saadi e poeta assolutamente originate, tale che non so- 
miglia a nessuno; nessuno, anzi, somiglia a lui. A Firdusi poi, a 
questo grande colosso della poesia pu'siana, egli sta di contro 
e non ne rimane schiacciato, perche nel Verziere egli disse di 
unaltra lotta epica, di un’altra vittoria delTuomo sugli intenti 
del male. Nelle odi amorose e mistiche egli, invece, e Eumi 
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furono i piCi grandi poeti del loro tempo e dell’anteeedente, 
ma questo yince quello in impeto e in entusiasmo lirico. L'nno 
e l’altro per6, morendo nella seconda meta del decimoterzo 
secolo, lasciano libero questo campo a obi, nato sul principio 
del susseguente, vi cogliera gloriosissime palme e l’uno e l’altro 
supereii. Costui e Hafiz, del quale ora e necessario tener 
parola 


Italo Pizzi. 



BEMERKUNGEN 

UBER MS YERBUM IM IIUZVARES 1 


[Litteratur : Canon, de Harlez : The Origin and Nature of the Pahlavi , 
Babylonian and Oriental Record, I, pag. 49-54, 69-76, 93-95, 104-108, 
nacli moiner Ansielit eine der brillantesten Abhandlungen, die seit 
langer Zeit tiber diesen Gegenstand erschienen sind. — Casartelli: 
The Semitie Verb in Pehlevi, ebenda, pag. 95. — Derselbe : A 
Parallel to the Pehlevi Jargon , ebenda, pag. 139-140. — Tli. 
Ncldeke : Aufsdtze zur persischen Geschiclite , pag. 150-158. — Fr. 
Muller ; Zur Gharakteristik des Pahlavi, Wiener Zeitschrift fur die 
Kunde des Morgenlandes, II, pag. 147-150. — Derselbe : Pahlawi 
pavan , ebenda, III, pag. 119. — E.W.West: The extent, language 
and age of Pahlavi 3 SitzungsbericMe der philos.-philol.-hist. Classe 
k. b. Akademie der Wissenschaften 1888, III, pag. 399-443 2 . — 
Die altere Litteratur tmd ganz besonders Haugs: Essay on the 
Pahlavi language 1870 sind benutzt worden. Deni Essay verdanke 
icli sehr vielj 

Wieyiel man auch schon tiber das Verbum im Huwares 
gedacht und gesehrieben haben mag, eine allseitig befriedigende 
xmd allseitig angenommene Erklarung hat bisher noch Niemand 


1 Unter Euzvarel yerstelie icb nnr die semitiscben Bestandteile. ' 
MCglicb, dass die yon West angenommene Erklarung {Pahlavi Texts , 

I, pag. XIV; cfr. The' extent etc. pag. 428) richtig ist; mOglicb aber 
vielleicbt auch, dass man an sem. “IM (*11D) denken darf, woraus wie 
in zur-zavar “111 geworden sein kdnnte (?). Die Bedeutung ware etwa 
“Fremdenthum, Fremdwort”, was gut passen wiirde. Die Umwandlung nacb 
iranischen Regeln steht der vorgescblagenen Etymologic niclit im Wege. 

2 Wie bereclitigt Nflldekes Bemerkung L c. pag. 154 not. 4 ist, be- 
weist wieder glanzend dieser Aufsatz. 
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gegeben, da eben immer “die verwandte Natur der verwandten 
glaubt”. Der Yerfasser der yorliegenden Studie ist sicb denn 
auch yollkommen bewusst, wie ausserst ‘scbwierig es ist, es 
jedem der yerebrten Facbgelehrten recbt zu macben, doeh bat 
er geglaubt, die “Bemerkimgen” nicbt zurtickhalten zu sollen, 
da der in ibnen behandelte G-egenstand auf jeden Fall yon 
grosser, ja, man darf wohl sagen, yon grosster Wichtigkeit fiir 
die richtige Erkenntnis des Pablavi-Gharakters ist. Ob es ibm 
aber gelungen ist, durcb diesen kleinen Beitrag die Frage einer 
endgultigen Losung um einen Zoll naber zu bringen, mogen. 
diejenigen entscheiden, denen eine grossere Kenntnis des Pablayi 
zu Gebote steht ; dem Yerfasser wird es genitgen, wenn er durcb 
die folgenden Zeilen anderen Yeranlassung giebt, das gauze 
Problem nocbmals ernstlicb zu prtifen. 

Ehe icb zu meinem Thema tibergebe dttrfte es, um im 
Folgenden flftere Abscbweifungen uberfliissig zu macben, ratsam 
sein, erst ein kleines Glaubensbekenntnis, das naturlicb nicbt 
alle Eigenbeiten des Pahlayi bertibren kann, abzulegen. Icb 
glaube also, dass das Pablavi — was das Huzoures anbelangt — 
eine gemachte, ktinstlicb zusammengestoppelte Spracbe ist, die 
ihren Ursprung lediglicb dem Umstand verdankt, dass man 
den Gebraucb yon semitiscben Brocken fur fein bielt 1 , und 


1 Man vergleicbe, bitte, bei uns Deutschen, die wir liinsiehtlicb des 
Yergniigens an allem Fremden nocb eine ganz besonders nahe “Starames- 
verwandtsehaft" mit den Parser n z eigen, die “Worte des Preussen-Xunigs 
“ieh stabilire die souverainete wie ein roclier von bronce”, oder das Ala- 
modiscbe Lied des Konfusius von Ollapotrida (17. Jalirh.) : 

“Reverirte dame . . 

Phoenix m einer ame 
Gebt mir audienz : 

Euer Gunst meriten 
Maclien zu falliten 
Meine patientz !" etc. etc. 

Dieses Liedcben ist zwar eine Satyre; es charakterisirt aber ganz 
ausgezeicbnet den damaligen Geschmak, der nicbt besser und nicht 
sclilecbter war, als derjenige der Erfinder des Pahlavi-Huzvares . 
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ferner glaube ich, dass es so gesprochen wurde, wie man es 
schrieb, denn zugegeben, dass icb mir schliesslicb docb wohl 
denken kann, dass ein gewandter, lange Jalire geiibter Copist 
die verschlungenen Hasvares- Worter, aucli wenn sie fur ibn 
lediglick Ideogramme waren, gelaufig scbreiben konnte, so kann 
ick mir dock nickt vorstellen, wie jemals die kusserst klaren, 
getrennt gesckriebenen Zeichen der Inschriften “Ideogramme” 
gewesen und anders gelesen worden sein sollten, als sie ge- 
sckrieben wtirden ! (cf. im Uebrigen die angefuhrten Arbeiten 
de Harlez’ und Fr. Mullers). 

Ick komme jetzt zum Zweck meiner Abkandlung, nkmlich : 
die* beim Husvares-E ersckeinenden Silben ye, ya am 

Wortanfange im Insckriften- und Manuscript-Pahlavi sowie die 
Scklusssilben Tm SP, U Ch P, itun SP {itun MSSP), an die 
im Manuscript-Pahlavi die Personalendungen etc. antreten, zu 
erklaren 1 . 

Pie Silben ye und un erklart Haag, Essay on Pahlavi, 
pag. 101, dadurch, dass er in Fgrmen, wie yekatebun 2 , “tkird 
persons plural of the so-called imperfect” (second sense in the 
Semitic languages), also sieht 3 . 

Dagegen spricht aber einmal, dass aller Wabrsckeinlickkeit 
nack in dem semitiscken Dialekt, dem das Husvares ent- 
nommen ist, nickt i, sondern j Praeformativ war, also statt 
pPPO? vielmehr ycoiSjaj, sodann das Wort yetebun, a/'s u "3 
was nach Haugs Theorien doch wohl gebem mtisste, 

ferner der Umstand, dass es immerhin doch etwas sonderbar 
ware, wenn man gerade die 3. pers. plur. imperf. zum Aus- 
druck des Verbalbegriffes genommen hatte und sehliesslich alle 


1 Ich gebrauehe die Bezeichnungen Sasaniden-(S) und Chald.-(Ch) 
Palilavi (P), da sie einmal gebriiuchlich sind, Der Unterscbied ist yiel- 
leicht nur der, dass ChP eine altere Stufe repraesentirt, als SP. Cfr. 
unten bei der Bespre chung von Jadit, sad itun . 

2 Warum ich yekatcbun etc. statt yekatibun scbreiben mOchte, wird 
erst aus 'dem Verlauf dieser Arbeit klar werden. 

3 p — im Syr., alteren Hebr., auch im Assyriscben. Zu Haug vergl. 
man auch Casartelli, 1. c. 95. 
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die Verba, die Haug auf pag. 102 anfuhrt und denen siimmt- 
lich das Praeformativ (nach Haags Ansiehten gesprochen) feblt. 
Haug erklart den Wegfall seines Praeformativs ye nach dem 
Assyrischen, aber auf das Assjuisehe zuriickzugreifen ist kaum 
erlaubt und im vorliegenden Palle noch ganz besonders wenig 
ratsam. 

■Spiegel (H. Gr. pag. 94, Ar. Stud. pag. 94) liest statt ye 
— d, und sieht darin einen Vorsetzbuckstaben, der ahnlich 
wie das armenische i die Bedeutung des Wortes verstarken 
soil. Principiell wiisste ich dagegen nichts anzufuhren (denn 
Haugs Bemerkungen 1. c. 16, 17 sind nicht beweisend), nur 
ist es sehr auffallend, dass dieses Praeflx d nicht auch hier 
und da bei iranischen Verben erscheint. 

Die Ansicht Darmesteters, der ebenfalls statt ye — d liest 
und darin den Anfangsbuchstaben der den Ihizvares-kN 
entsprechenden Pahlavi-Wiirter sieht, ist schon von de Harlez 
mit Becht zuriickgewiesen worden h 

Gegen Spiegels und Darmesteters Lesnng spricht voll- 
kommen entscheidend der Umstand, dass im Inschriften-Pah- 
lavi der betr. Buchstabe absolut nicht d, sondern nur ye (?) 
gelesen werden kann. 

Nach meiner Ansicht verdankt das ye in yemal'etun, ye- 
katelnn etc. sein Dasein einer Analogiebildung nach Wortern 
wie yelebun ol! und yehabnn 1 2 ; nach yehabTm bildete 
man wohl zunachst das sehr ahnlich klingende liavun mit ye, 
also yehavttn, das als Hilfszeitwort sehr haufig gebraucht wurde 
und so wohl die Veranlassung zu den Weiterbildungen mit ye 
gab. Pur diese Erklarung spricht der Wechsel von kalab 
(kadab) Inschr. A 1. 12, 16, aber yekatebun in anderen In- 
schr. und im Manuscript-Pahlavi, aUlUn aber auch yealtiun 
und die Verba, Haug 1. c. 102. 


1 Record I pag. 70 not. 

! Unklar sind Verba mit anlautendem va, z. B. vazruntan 0 vasam- 
muntan 0 etc. nach vazruntan 0 darf man wolil vermuten, dass va in irgend 
einer Wcise eine Alteration von ye, auch ze geschrieben, ist: vazrun- 
tan 0 = yezruntan 0 = yedfuntan 0 (?J 
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Der einigemale vorkommende Wecksel von ye mit se er- 
klarfc sieli, wenn man die traditionellen Lesungen bedenkt, 
kdckst einfack nack PSrsigramm. pag. 37, not. 4 ; of. anck 
Justi Kurdisoke Gramm, pag. 71 I). 

So fallt natilrlick auck die sckon an nnd fur sick wenig 
ivakrsckeinlicke Erklarang von M, wie sie Hang gegeben kat, 
weg und es ist jetzt an mir, eine neue, passendere zu geken. 

Die Erfinder des Paklavi-//«.s'y«/ , e3 kegntigten sick sckeint’s 
zuerst damit, die semitiscke Wurzel zum Ausdruck des Verkal- 
kegriffes anzuwenden, z. B. Inschr. A 1. 16 valmcin yadman 
katab “dieses die Hand « sckreiken » (Infinit.)” fiir “dieses 
sckriek die Hand”. 

Das sckeint aker sckon sekr kald niclit mekr gentigt zu 
haken, denn die Formen auf m sind ganz entsckieden die am 
kaufigsten gekrauckten, wie ein Blick auf die Insckriften zeigt. 
Woker kommt nun das un ? Ick glauke die folgende Erkla- 
rang geken zu kiinnen. Den persiscken Grammatikern gilt 
bekanntlick die ziveite Person Singul. Imperat, fur die Grund- 
form des Verkums. Wenn sie scklecktweg den Begriff “essen” 
ausdriicken wollen, so liegt er iknen in khor. Nun wollten 
diejenigen, die sick des Paklavi -Busvarel kedienten, scklecktkin 
den Begriff “sckreiken” ausdriicken ; die semitiscke Wurzel 
geniigte iknen dazu nickt, in ( ye)katebiln musste demnack 
wohl ein Imperativ stecken und kier kietet sick denn sehr 

y 

einfack der Iinperat. Plural, masc. Pad eine Form, 

die zugleick das e erklart, welckes kei Hang, der i liest, 
unerklart kleikt und kleiken muss ; es entsprickt dem * in 
Formen wie ycofco und ist ebenso, wie das kurze e iu der 
Endung H der dritten Person sing, praes. plene gesckrieken; 

* und das parsische kurze e kaken denselben Laut, Wenn 
meine Ansickten ricktig sind , so wird man yekaiebmk 
schreiben miissen 1 . 

Die oken angefiikrte persiscke Ansckauung erklart im Yerein 
mit katab sekr schon den Gekrauck der Yerkalformen im In 7 


1 Dieses a ist iibrigens selten plene geschriebcn ; grapMsch kann 
man den Unterseliied darstellen durch yehatelunH, aber katerunh. 
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schriften-Pahlavi, die vollstandig ohne Personalendungen er- 
scheinen. Pur einen Kenner der Sprache konnte es in kurzen 
Satzen kaum zweifelhaft sein, in welehem Tempus und Modus 
Oder in welclier Person das betreffende Wort, welches also le- 
diglich den Yerbalbegriff ausdruckte, zu iibersetzen war. 

Ich gebe hier einige Beispiele, erst ganz wbrtlieh nach 
meinen Ansichten iibersetzt: in *> steht immer der deutsche 
Infinitiv zum Ausdruck des nackten Begriffes. 

Inscbr. A 1. 6 : apan rigelman pavan senman dlkl lian- 
JchHttn, “und wir den Puss in diese Hohlung «setzen»" fur 
“wir setzten” ; aber A. 1. 12 auf 13 : salt rigelman pavan 
zenman dlkl ayu hankhetm “diesen Puss in diese Hohlung 
nicht «setzen»” fur “setze nicht”. 

Naqs-i-Rajab 1. 14 auf 15 : va. tamman rfibttn rati va, 
rustl ayu yehavnn “und dort die Seele des Ehrenhaften und 
Gerechten nicht «sein»” fur “sie soil nicht sein”; cfr. ebenda 
1. 14 1. 25. 

Naqs-i- Rustam 1. 5 : patakhsatn hatmm “(Subject un- 
bekannt) « enden » die Herrschaft” fur “es endete, sie ende- 
ten”. Ebenda 1. 6 : Sahpnhari malkan malka pavan vaspu- 
harakan pakdnn vabedun “S. der Kbnig der Konige auf- 
erlegen » den Yornehmen Strafen” fiir “er erlegte auf”. 

Dass dieses System bei grosseren complicierteren Perioden 
selbst fiir den besten Kenner die mannigfachsten ITndeutlich- 
keiten hatte, leuchtet ein. Man ging daher bald noch einen 
Schritt weiter und fiigte die Y erbalendungen an ; wie man 
aus klwr durch Zusetzung von tan 0 den Infinitiv khor-tan 0 
bildete, so bildete man aus dem Imperativ {ye)katrbun den 
Infinitiv (ye)kat/‘ bun-tan 0 . Auf diese Weise war der Wert jeder 
einzelnen Porrn genau angegeben. 

Die im ChP. vorkommenden Pormen auf It erklare ich 
wie Haug 1. c. 106, sodass also AYorter wie ramli essentiell 
fast Pormen wie farmM entsprechen und demgemass Partici- 
pial-Perfecta sind b Aber Haugs Erklarung von itttn, itun 


i Hang iibersetzt die Pormen nicht richtig; ich wiirde iibersetzen 
wie West, The extent pag. 427. 
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kann icb mir nicbt aneignen, da sie zu weit bergeholt ist. In 
la&ltm etc. balte icb U fill* identisch mit dem soeben be- 
sprocbenen it, in M aber sebe ich wieder eine Analogiebildung 
naeb I 1 2 omen me yehabnn : 

yehab — yehab 4- Tin, sadlt — sadf.t 4- Tin 1 
yehab 4* u)i 4~ tun 0 , scidit 4~ Tin 4~ tun 0 . 

t 

Nacb meinen Ausfuhrungen berubt das JIusvures- Yerbnm 
im Wesentlicben anf Analogiebildungen gevade wie die deut- 
schen oder bollandiscben fremden Yerben.' Wir sagen agiren, 
agirt, agirst und incommodiren , incommodirt und wer bat 
aus Kindermund nocb nicbt gebort “die Soldaten baben aber 
gut gemarschirt” oder dergl. ? 

Mochten meine kleinen Bemerkungen von den verebrten 
Pacbgelebrten ebenso ernst und fleissig gepriift werden, wie 
Haugs scboner Essay- von mir gelesen und durchgegangen 
worden ist. ' 

Wesel, 23 Mai 89. 

W. Bang. 


1 Die F ormen auf un sind demgem&ss die spiiteren, daher die Be- 
merkung fiber ChP und SP pag. 3 not. 1. 

2 Zu vergessen ist ubrigens nicht, dass auch sehr vieles in dem 
Essay steht, das ich absolut nicht billigen kann z. B. pag. 20 folg. 21 
not. 8, 43 not. etc. Diese vollstandig ungehSrigen und ungerechtfertigten 
Bemerkungen hatte Haug sich in seinem eignen Intexesse ersparen 
dfirfen. Im Uebrigen unterschreibe ich Darmesteter: The Zend-Avesta I 
pag. XXIX not. 1. 
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Kene Basset: Loqman Berbere avec quatre glossaires et 

une etude sur la legends de Loqman. Paris, Leroux, 1890. 

Dei progressi fatti recentemente nella cognizione del ber- 
bero, la lode in molta parte e dovuta al prof. Basset, il quale 
coi Textes et documents relaiifs d la philo logic berbbre, colie 
Notes de lexicogra'phie herb ire, eol Manuel de la langue 
kabyle e eon a]M scritti, non solo ha facilitato lo studio del 
berbero, xna ne ha fatto conoscere dialetti poco o male noti. 
Ora nel Logman Berb&re ci dH testi in ben 28 dialetti kahili, 
eio5 (se si eecettuano il dialetto dei Tuareg e quelli di Wargla, 
di Augila e Siwa) in tutti i dialetti hamitico-libiei, in cosi 
grande estensione parlati nell’Africa settentrionale. Di cia- 
scuna favola il testo in caratteri arabi e trascritto completa- 
mente, onde si rimedia all’ insttfficienza della scrittura araba. 
Ciascuno vede pertanto quale prezioso materiale sia questo per 
lo studio oomparativo di quei linguaggi, studio ehe 6 fonda- 
mento indispensabile per la oonoscenza scientifica di essi. Ma il 
libro del Basset ha importanza non solo per la filologia hami- 
tico-libiea, ma anche per la storia letteraria e le tradizioni 
popolari. Perocche di ogni favola sono dati i raffronti e i rinvii 
alle altre versioni di essa, in tutte le letterature conosciute; 
precede inoltre una dotta introduzione sulla leggenda di Loqman 
e il suo sviluppo, nella quale l’A. non ravvisa se non un rac- 
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conto popolare. Un nuovo testo arabo inedito di questa leg- 
gen da viene pubblicato secondo un codice di Berlino. 

I. G. 


Leo Reinisch: ’Worterbuch, der Saho-Sprache (Die Saho- 
Sprache II). Wien 1890, A. Holder, in 8°, di VIII, 
492. pag. 

Nel Giornale dello scorso anno (pag. 182) si tenne pro- 
posito del 1° volume dell’opera Die Saho-Sprache pubblicata 
dal celebre professore Viennese. Siamo lieti di poter oggi an- 
nunziare la pubblicazione del 2° volume, cbe contiene i voca- 
bolari sabo-tedesco e tedesco-sabo. Quest! vocabolarii sono fon- 
dati non solamente sopra i testi gia pubblicati dal Reiniscb, 
ma sopra altri ancora piu numerosi da lui raccolti e rimasti 
tuttora inediti. Essi sono illustrati da molti esempi e dal con- 
front delle parole sabo con quelle di altre lingue cbe con 
esso si connettono. Vale a dire tanto delle lingue cbe, come 
l’afar eec. strettamente gli sono affini, quanto dell’ abissino 
(gees ecc.) e dell’arabo, dalle quali il sabo ba tolto moltis- 
sime voci. 

Di quale importanza per gli studii bamitico-etiopici sia 
la pubblicazione del Reiniscb, di leggeri s’intende; essa poi ha 
special valore per l’ltalia, della quale i Sabo ora sono sudditi. 

■ I. G. 


Ch. De Haklez : Le Yih-king, texte prlmitif retabli, traduit 

et commente. Bruxelles, 1889 K 

L’ illustre sinologo ed orientalista aveva gib, in un impor- 
tante articolo pubblicato nel Journal Asiatigue 1 2 , cercato di 

1 Questo articolo ci fu inviato dal socio prof. Pizzi ; lo pubblichiamo, 
lasciando all’Autore la responsabilita de’suoi gindizi. La Direzione. 

2 Le texte originaire du Yih-king, sa nature et son interpretation, 
nel Journal Asiatiquc. 
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porr© in chiaro come questo cosiddetto lilbro magico non sia in 
fondo che nna raccolta di sentenze rispeccManti nozioni po- 
polari della scienza e note ed osservazioni fatte da un saggio 
antico sni fenomeni natural!, social! e politici. Ora quanto nel 
citato articolo era, accennato ed anclie messo in sodo, yiene 
confermato dalla dimostrazione piii evidente che mai si potesse 
desiderare; una traduzione cioe che, informandosi ai principii 
enunciati, riusci a^decifrare quanto fino ad ora era restato mi- 
sterioso ed enigmatieo agli stessi commentatori cinesi. Per 
dare al lettore una chiara idea dell’ importanza di questo la- 
yoro giova riassumere per sommi capi la breve introduzione 
dall’A. preposta alia traduzione. 

II Yih-king e il libro sacro dei Cinesi, il principio d’ogni 
sapienza, la base d’ogni scienza ; ogni scienza, ogni invenzione 
vi si trova accennata, basta sapervela vedere. Pu commentato 
piii migliaia di volte, senza che la luce si sia fatta in tutte le 
sue parti. La mala riuscita dei molti commentatori non si 
spiega che in due modi : o Tautore del libro era un pazzo e 
tutto fu fatica gettata, oppure fa male interpretato. La sa- 
pienza che ovunque in esso brilla esclude la prima ipotesi e 
ci conduce a concludere che fu frainteso, e che riducendolo 
alia sua primitiva forma ne avremo un senso piano e facile. 
Quest’ opera dunque, che va'sotto il nome di Tih-king, conviene 
dunque distinguerla in due parti : una primitiva, fondamentale 
o testo, ed una seconda che comprende i vari commenti e le 
aggiunte o mutilazioni con cui fu trasformata in libro magico. 
Il testo si compone di capitoli aventi lo scopo di spiegare una 
figura ad exagramma simbolico o geroglifico formato dalla 
sovrapposizione di sei linee parallele orizzontali, le une in- 
tiere e le altre divise in metiL Queste due sorta di linee in- 
tiere o divise danno luogo a sessantaquattro combinazioui, e 
questo e di somma importanza notare perehe, avendo il libro ses- 
santaquattro exagrammi o kua, -come sono detti in cinese, ci 
appare chiaro come esso e completo. Questi km sono spiegati 
in triplice modo: 1° con un carattere cinese ritenuto fino ad 
ora come il semplice nome di ciascun kua ; 2° con una prima 
spiegazione generica della figura ; 3° con una spiegazione pifi 
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completa divisa in sei parti. I commentari Che fanno, per cosi 
dire, parte del testo, sono sette ; i primi tre sono incorporati 
al testo stesso, gli altri sono posti in fine. II primo ((wan yuet) 
spiega la figura nel suo insieme. II seeondo (siang yuet) eom- 
prende due parti, una generale riferentesi alia forma dell’hexa- 
gramma, l’altra interpreta le sei parti del kua. II terzo (wen 
yen tchuen) spiega le due prime sezioni dell’ exagramma. II 
quarto (hi-tse) tratta del Yih-king in generale, della sua for- 
mazione e delle sue quality. II quinto (shuoh 1 'em) dopo al- 
cune osservazioni generali da il senso di un certo numero di 
exagrammi. II sesto (su kua) espone il senso di ciascuna se- 
zione e quale sia la significazione della parola che vi e rap- 
presentata, e segue 1'ordine dei kua , indicandone le mutue re- 
lazioni. Il settimo (tsa kua tchuen) difc le stesse spiegazioni 
disposte in ordine logico. 

Fino a questi ultimi tempi einesi ed europei furono con- 
cordi nel credere il Yih-king un libro di divinazione che 
predicesse la fortuna a quanti lo consultavano. Il professor 
De la Couperie 1 fu il primo a scorgervi entro qualche cosa di 
meno assurdo ed enigmatico. Il veechio metodo di interpre- 
tazione fu tosto rigettato, perche, contro tutte le testimonianze 
della tradizione cinese, negava un signifieato alle parole che 
accompagnano gli exagrammi, e perche il simbolismo e le 
indicazioni divinatorie attribuite ai kua sono assurde. Il si- 
sterna adottato dal nostro A. sopprime queste due anomalie e 
fa vedere nel Yih-king una raccolta mezzo lessicologica e mezzo 
filosofica di parole e di sentenze ; e ci6 consegue, dando a cia- 
scuna parola del testo il suo naturale signifieato. Bisogna inoltre 
notare che i commenti, che fanno parte del testo, si accordano 
perfettamente a tale sistema di interpretazione. 

Tale era il Yih-king nell’ultimo stadio del suo stato pri- 
mitive; Wen Wang per fame un libro divinatorio aggiunse 
in primo luogo termini augurali, sia alia parola fondamentale 
di ciascun kua, sia al primo testo. Affinehe poi si potessero 


1 T. De la Couperie, The oldest book of the Chinese. The Yih-king 
and its authors. London. 
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da ciascuna linea dedurre pronostici, divise il testo in tante 
parti quante sono le lin.ee dell’ exagramma, attribuendo a cia- 
scnna nna speciale significazione. Vi aggiunse inoltre delle 
frasi sue, e ne modified certi termini. Che tutta la mistifica- 
zione a eui andd soggetto il libro sia stata opera di Wen Wang 
non pare, benchd sia certo cbe egli ne fu l’iniziatore. Suo 
figlio certo contribui all’opera paterna. Tuttavia all’epooa de- 
scritta dal Tse Tebuen 1’ opera non era ancora del tutto com- 
•piuta, perche parlando del libro si discorre di exagrammi e 
di trigrammi, non mai di linee separate. 

Altri fatti concorrono a provare quale fosse la vera natura 
del Yih-lting. Il Shuh-king descrive minutamente gli stru- 
menti della divinazione, e vi si trovano delle parole usate nel 
nostro testo, ma con significato diverso; il cbe vuol dire che 
nel XII secolo a. 0. esso non era ancora adibito alia divina- 
zione. Inoltre gli autori cinesi menzionano due altri libri di 
divinazione detti Lien-shang e Kvei-tchang. L’uno pare abbia 
appartenuto alia dinastia dei Ilia (2205-1766), e l’altro ai 
Shang-in (1766-1122). Da questo fatto si pud scoprire il mo- 
vente che spinse Wen Wang a corrompere il testo del Yih-king 
e a trasformarlo in un libro di magia. Egli voile dare alia 
sua dinastia un trattato ed un sistema proprio in tale arte. 
Pare servire il Yih-king alia sua ambizione era facile, e l’essere 
careerato gli forni il tempo ; e quando Wen Wang montd sul 
trono, il Yih-king diventd il formulario dell’imperatore; suo 
fratello completd l’opera sua, e tutti i suoi successori appli- 
carono al loro manuale l’espressione antica di tsaiig-kvei. Da 
allora in poi il Yih-king interpolate cangid natiura, e questo 
uso strano a cose a cui non era adatto lo rese cosi bizzarro 
ed oscuro e svid tutti gli interpreti. Per rendere al Yih-king 
la forma primitiva faceva d’uopo stralciarne quanto non ar- 
monizzava punto col fondo essenziale, tutto quello cbe esprime 
pronostici, e ricercare nel testo antico le sentenze e gli enun- 
ciati che potevano servire, secondo il pensiero dei suoi autori, 
ad un uso generale. Questo appunto d quanto fece 1’ illnstre 
professore di Lovanio. Ciascuna delle sessantaquattro sezioni del 
testo cosi ridotto contiene: 1° un exagramma formato da due 
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trigrammi sorrapposti e aventi quasi Sempra un significato che 
e la base e l’oggetto di quanto si dira nel capitolo. Esso e accom- 
pagnato da un carattere cinese ordinario che ne dit il valore ed 
il senso ; 2° due testi successivi, uno dei quali forma un solo 
assieme, e 1’altro era composto di parecchie parti varianti di 
numero in origine, ma ridotte oggidi a sei, quante cioS ha di 
linee 1' exagramma. Quest! due testi hanno per iscopo di pre- 
sentare una o piu riflessioni relative ai diversi sensi della pa- 
rola indioata dal km, al sno valore filosofico, morale, politico, 
t> di dare esempi del suo uso nella lingua, ji insomma un re- 
pertorio dei pensieri che preoccupavano il saggio, delle note 
seritte sul memoriale di un letterato, di un pensatore, di un 
politico. Spesso le riflessioni e le sentenze sono, come nel Shih- 
king, precedute da una espressione allegorica di allusione piu 
o meno oscura o lontana, che costituisce ad un tempo un esem- 
pio dell’uso commentato ; 8° un doppio, anzi triplice commento, 
la prima parte del quale tratta del primitivo testo o delle 
riflessioni generali; la seconda indica la composizione dell' exa- 
gramma e il suo simbolismo ; la terza spiega sueeessivamente 
ciascuna delle sei parti attuali del seeondo testo. 

Il Yih-king fu tradotto quattro volte in Europa ; ma tutti 
questi traduttori seguirono il testo alterato da Wen Wang, e 
percid, a loro stessa confessione, non poterono ricavarne che si- 
gnificazioni astruse e inintelligibili. Nel testo, come e ridotto 
dal nostro A., qualche cosa pur si trova di non piano e facile, 
ma facilmente si pu6 spiegarne la ragione, cioe che dovremmo 
meravigliarci di non trovarne in un testo che ha subito tante 
vicende. In fine della prefazione l’autore da, molto a proposito, 
un sunto hrevissimo dei principi fondamentali della filosofia 
cinese; sunto che gioverh moltissimo alia buona intelligenza 
del libro a quanti, come me, sono profani della scienza e della 
letteratura del celeste impero. 

Questa del De Harlez e opera degna di ammirazione e di 
grandissima lode, per’che fa conoscere non solo a noi lontani 
occidentali uno dei pih antichi libri che vanti l'umana civile, 
ma agli stessi Cinesi addita la via per ritornare ad intendere 
un insigne monumento della sapienza grande dei loro anti- 
chissimi progenitori. ( 
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Mi sia lecito concludere con una sentenza del libro stesso 
(kua IX) : « Restaurer sa nature est la loi de la raison ; elle est 
sans erreur, c’est tine source de bonheur »; e poiche, come credo 
che questa restaurazione della vera natura del Yih-Jdng sia legge 
della ragione, cost e bene sperare cbe questo procedimento ra- 
zionale, cost ben praticato dal nostro A., sia seguito nello studio 
di altri libri non meno antichi e non meno c ariosi, cbe col 
pretesto della divinazione l’enigmatico oriente nasconde alia 
scienza. 

Nel trascrivere le parole cinesi feci sempre il nostro u 
uguale allow del testo francese ; percib invece di Icoua scrissi 
km, ecc. 

Non feci un sunto del libro perche credo impossibile il 
farlo piu di quanto lo sia il riassumere i proverb! di Salo- 
mone o altre simili raccolte di antiche massime. 

Non feci altro che riassumere la prefazione, perche credo 
solo in tal modo si possa dare un’idea dell’ opera tradotta e 
della importanza del lavoro del Oh. De Harlez. 

Dott. Giovanni Battaglino. 


Gli Hyksos o- Re Pastori di Egitto, ricerche di archeologia 
egizio-biblica del P. Cesare A. De Oara. 

Nel volume II del Giornale di questa Societh x , ehbi gia 
occasione di prendere in esame i primi capitoli del lavoro del 
padre De Oara « sugli Hyksos o Re Pastori in Egitto » , ed 
ora che e compiuto ne riparlo tanto piit volentieri, in quanto esso 
ha pienamente corrisposto alle speranze che allora esprimevo. 

Dopo la figura epica di Sesostri non vi h nella storia eg i- 
ziana un punto che sia pin. generalmente conosciuto, direi quasi 
popolare, dell’invasione dei Re Pastori in Egitto : ma e altret- 
tanto certo che quasi nessun momento di quella storia e ri- 
masto, come quello, impenetrabile alle ricerche degli egittologi, 


1 Pag. 134. 
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sia per la mancanza di notizie monumentali contemporanee, 
sia per l’incertezza delle notizie posteriori, die sono spesso in 
contraddizione fra loro. II De Oara, convinto che molte im- 
perfezioni ed errori delle precedenti pubblicazioni su questo 
argomento provenissero dall’ averlo circoscritto entro lirniti 
troppo ristretti, ha voluto dare alia propria trattazione la mag- 
giore ampiezza possibile : il che, fatto dall’autore quasi sempre 
con misurato criterio, costituisce uno dei principali pregi di 
quesfco lavoro. 

Prendendo le mosse dal fatto che nella storia egiziana si 
conoscono due lunghe interruzioni, l’una fra la sesta e l’.unde- 
cirna dinastia, e l'altra fra la decimaterza e la diciassettesima, 
l’A. incomincia col determinate le differenze fra l’una e l’altra, 
combattendo l'opiuione di quelli che volevano attribuirle ad 
analoghe cause ; e quindi, con una discussione sulla cronologia 
egiziana, forse troppo diffusa, ma limpida e completa, viene a 
stabilire, colla maggiore approssimazione che e possibile, in 
qual punto della storia egiziana la seeonda interruzione abbia 
ayuto principio. Accennato poscia che la detta inyasione yenne 
incontrastabilmente da Oriente, il De Cara ci da una succinta 
descrizione delle provincie orientali del Delta, che furono le 
prime ad essere iuyase e rimasero il centro del dominio degli 
Hyk-shos ; e per investigate da quale locality dell’ Asia questi 
yenissero ed a quale stirpe appartenessero, l’A. yiene succes- 
sivamente ad esporre le notizie che dai monumenti egiziani ed 
assiri si possono avere sulla condizione e sugli abitatori del- 
l’Arabia e della Siria in quel periodo. 

Premesse queste, notizie, attinte a fonti sicure e critica- 
mente discusse e vagliate, il De Cara si trova spianata la via 
ad entrare nel cuore dell’ argomento, che yiene svolto magi- 
stralmente in alcuni capitoli bellissimi ed importanti non solo 
per la parte negativa, diretta a dimostrare l’incoerenza, le 
contraddizioni, la nessuna probability storica di molte conget- 
ture preeedentemente espresse, ma anche per la parte positiva 
di ricostruzione ; nella quale l’A., raceogliendo quanto di meglio 
fu scritto in proposito e cib coordinando con alcuni fatti nuovi 
e con osservazioni sue, cerca di risolvere la questione dell’etno- 
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grafla degli Hyk-shos, e delle sedi da essi occupate prima che 
invadessero l’Bgitto e dopo die da questo furono espulsi. 

II lavoro del De Cara, largamente concepito e sostfenuto da 
molta erudizione, e trattato nelle lines generali con mano 
sicura; ma non dirb che sia del tutto esente da imperfezioni. 
Cos! in alcuni punti pub lamentarsi la soverchia diffusione, e 
in altri l'estensione dell’argomento ntioce alia profondit'a della 
'ricerca analitica; qua e colk le cognizioni filologiche si rive- 
lano inferiori all’ erudizione storica, e sopra parecchie dell’ opi- 
nion! esposte dal De Cara, dovrei fare delle riserre. Perb questi 
ed altri difetti, che potrehhero essere gravi in un lavoro di 
piccola mole e sopra un argomento volontariamente circoscritto, 
non possono menomare i meriti di questo lavoro che abhraceia 
un assai vasto campo di storia orientale ; per cui, malgrado le 
imperfezioni suaccennate, lo si deve ritenere un lavoro impor- 
tante, che contribuisce a far progredire verso la sua soluzione 
una delle questioni piii difficili della storia antica, e che per- 
cib fa onore all’autore ed agli studi italiani. 

Ernesto Schiaparelli. 


Sommaire historique des travaux geographiques executes en 
egypte sous la Dynastie de Mohammed Aly, par le Doct. 

Erederio Bonola-Bey, secretaire general de la Societe 
Khediviale de Geographie; Caire, 1890. 

Questa pubblicazione, piccola di mole ma riechissima di 
notizie, che il nostro concittadino ha presentato al Congresso 
internazionale di geografia di Parigi, come rappresentante del 
Governo egiziano, contiene una completa ed organica esposi- 
zione della parte avuta dall’Egitto nei progressi della geografia, 
cartografia, geologia dell’Africa centrale ed orientale e del- 
l’Arabia, dall'anno 1805 in cui ineomincia il regno di Mo- 
hammed Aly, fino ai nostii giorni, e del eammino fatto dal- 
1’Egitto stesso sulla via della civilth in quel medesimo periodo, 
per diretto impulso di Mohammed Aly e dei suoi successori. 
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Ricordate le spedizioni eontro i Wahabiti, e le conquiste 
dell’Oasi di Glove Amrnone, della Nubia, del Sudan e del- 
l’Harrar* il Bonola dimostra come da quelle guerre, felicemente 
riuscite, yenissero cognizioni precise sopra regioni quasi ine- 
splorate dell’ Arabia, del deserto libico e dell' Africa orientale, 
e come con esse si aprissero e si iniziassero largamente le 
esplorazioni dell’ Africa centrale. Ricorda, per i progressi della 
cartografla, i punti fissati astronomicamente lungo il corso del 
Nilo, del Delta lino al lago Alberto e sul Bahr el-azrek, 
le carte del Kordofan, del Darfur, dell’Egitto e deserti dipen- 
denti, dell’Hedjaz e dell’Harrar; per la geologia e mineralogia, 
le esplorazioni del Cailliaud, del Forni, del Burton, del Ruppel, 
dell’Hey, del Brocchi, del Linant, del Pethericlc, del Boreani, 
del Russeger, del Eostki, del Figari, ecc. ; per la storia e per 
l’archeologia dell’Egitto, il disepollimento dei suoi monumenti 
principali, e la protezione accordata agli egittologi di tutto 
il mondo; per lo syiluppo della ciriltk e della ricchezza in 
Egitto, l’abolizione della sehiavitii e la repressione della 
tratta, la fondazione di Porto-Sa'id, di Ismailiali e di Khar- 
tum, i grandi lavori dei porti di Alessandria e di Suez, fer- 
rovie, canali, strade, la creazione di Musei e di Istituti 
e Society scientifiche, la fondazione della grande tipografia 
araba ecc. ecc. 

Questo lavoro del nostro Bonola, riassumendo notizie di 
fatti generalmente poco noti o gist dimenticati, e stato occa- 
sione per gli Egiziani di gradite sorprese e di vivissima sod- 
disfazione; poiche tutti i progressi suaccennati furono bensi 
ottenuti colla cooperazione degli Europei, ma esclusiyamente 
per iniziatiya ed a spese dell'Egitto; il quale, guardando il 
cammino percorso in confronto della immobility degli altri 
Stati Musulmani, pub ragionevolmente esserne hero. Sappiamo 
difatti, che il Presidents del Consiglio Riaz-Pacha, ha ordi- 
nato la traduzione in arabo del lavoro del Bonola, affinche 
venga diifuso largamente ad istruzione e ad incoraggiamento 
degli Egiziani: del che noi ci rallegriamo sinceramente col 
nostro yaloroso concittadino, che, circondato delle simpatie e 
dalla stima generale, prosegue degnamente le tradizioni di tanti 
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Italiani, die in questo secolo hanno efficaeemente cooperato al 
rigeneramento civile dell’Egitto. 

Ernesto Schiaparelli. 


Pizzi (prof. Italo). Chrestomathie persane aveo un abrege de 
la Grammaire et un Dictionnaire, Turin, Loesclier 1889, 
(Pag. VII, 335 in 8°). — Lire 7,50. 

L’infaticabile prof. Italo Pizzi, insegnante di Persiano nel- 
1’ University di Torino, aggiunge con questo libro un nuovo 
titolo alia riconoscenza degli' studiosi della bellissima lingua 
e della ricca letteratura dell’ Iran, e non vogliamo laseiar sotto 
silenzio tale pregevole ed utile pubblicazione. Gia nel 1883 il 
Pizzi aveva pubblicato una. raccolta di testi tratti dal libro 
dei Re di Pirdusi nel sno Manuale della lingua persiana 
(Lipsia, 1883, pag. XV, 473 in 8° gr.); il presente volume 
5 destinato ai principianti. E per la massima parte poetico 
con brani epici e lirici e ba pure qualche saggio di prosa. Il 
Pizzi fece una scelta giudiziosa e adatta alio scopo. 

Il Dizionario contiene la spiegazione delle parole persiane 
cbe si trovano nella Crestomazia ; delle frasi arabe, che qua e 
R s’incontrano nei testi, il Pizzi dette la traduzione in nota. 

Avremmo desiderato soltanto che non traseritti ma nella 
gratia originate fossero i testi; h vero per altro che giuste ra- 
gioni non scientifiche lo costrinsero a cib, e ne venne il van- 
taggio del mite prezzo ai giovani scolari. 

Al valentissimo ed attivissimo traduttore deH'immenso poema 
di Pirdusi, al bravo autore del bel libro sopra Y Epopea per- 
siana 'non possiamo che renders le meritate lodi, incoraggiarlo 
a sempre maggiori imprese, ed augurargli quel premio che 
si deve a tanta operosity e dottrina. 


P. L. 


236 


BTBLIOGRAFIA 


Das tiirkische Sprachmaterial des Codex Comanicus (Cimia- 
nicus). Manuscript der Bibliothek der Marcus-Xirche in 
Venedig. Nacli der Ausgabe des Grafen Kuun (Buda- 
pest, 1880) von Dr. W. Radloff b 

Seconda notizia. 

Yediamo qualcbe esempio del vocabolario : 

ai.M « ba il mese » , cioe « incinta, gravida » , p. es. ayli boldi 
pag. 215,11, 216,5 del codice, v. ai «mese», cf. alt. airy. 

aymrap, kasanico aymmp, kirgiz. aycrap « persuadere » , inter- 
pretato da uno dei missionarii tedescbi con den Mund rorn; 
cf. ji\ « bocca » , kaz. kir. tob. ay3. 

oehus pag. 28 « flume » ; cf. kaz. baskir. aptmi. 

aqup « pesante, rilevante, autorevole » (R. osserva ottimamente : 
# Neben aper sij bile 66 stebt von anderer Hand eine 
Glosse auursibile binzugefiigt, welcbe beweisst, dass dia- 
lectiscli fur aqup aucb aBtip oder ayp (veigl. kaz. ayp) 
gesprocben wurde » ). 

alang bnlan « inquieto, confuso » R. compara coll’osm. 

JVi cbe significa lo stesso. 

R. non conosce nessuna parola turca, che possa esser compa- 
rata con as sow comanico nel significato d’ s aiuto » . 

Con asrau R. avrebbe potato comparare l’osmanli « oltre 
di ci6 » , cag. aluri ; cf. dag. taskaru^ tiskaru « fuori » , 
osm. disarl idem. 

abra « difesa » e pure una parola isolata, cbe non ba alcuna 
compagna nei dialetti tarchi; cf. tuttavia la glossa osm. 
aSjI, dag. idem. 

L’influenza della lingua letteraria dagatai sugli scrittori del 
codice si vede in pareeebi esempi, cosi erur, erdi in luogo 
di et di. - 


1 Yegg. Qiornale della SocietA Asiatica Italiana, Vol. IH, 1889, 
pag. 192. 
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erselc « lascivo,- meretrice » R. bene compara con 1’ uigurico, 
altaico arsak — ar-sak. . 

Con epsi * femmina » R. compara abak. errui. 

Con oincil « giocoso » R. compara il kirgizico oimtiyx 
Con ogri « ladro » , kirgiz. ypy, conviene l’ungberese orv. 
onglilc ms a (187,4) R. giustamente loggo : oiijhkhjj. cam 
jerouildi (188) R. ottimamente traserive jap ojitnnH « il ter- 
reno si abbassa » . 

orbu « fromba » (opby) e una voce coman. cbe non ha com- 
pagne nei dialetti tmchi. 

In riguardo alia declinazione del pronome ol R. giustamente 
osserva : « Von den beiden Dativ-Pormen scheinen nur aiiap, 
ap Porrnen der Komanischen Yolksspracbe zu sein, ana ist 
wohl durch die siidliche Schriftsprache veranlasst, ebenso 
kommt der Plural an.iap etc. fast nur in Paradigmen Tor, 
wfihrend die Teste meist a jap ecc. aufweisen. Es scbeint 
somit auch, dass erstere Pluralform nur you Schriftkundi- 
gen angewendet wurde » . 

ottac (138) sec. R. potrebbe esser identico col gagat. otuk 
u capanna, tugurio » , ma l’interpretazione tedesca di quella 
glossa dice « isola a ; cf. osmanli svLl (aid) ecc. 
ottale (37) « medica » si dice forse eosi per distinguerlo da 
otlamac * pascer l’erba » . 

octelik (183) R. compara con kirgiz. orcra/r « coraggioso, teme- 
rario » . 

octungil (41) col kirgiz. oityH « biasimare » . 

Sotto la glossa ors (96, bpe) « incudine » R. non adduce nes- 
sun confronto; conviene per6 coll’ungher. i'tl-d. 
dsang (227) « eontmnace » R. eonfronta coH’osmanli <Jjy. 
indkaydir (134) « genre » , secondo R. si pub confrontare con 
kirgiz. uhthk. 

rox « fortuna » (28) R. eonfronta con kirgiz. upuc. 
yrs « lupo cerviero » (128) secondo R. non e altro che il russo 
puce. 

mirrimen « attizzo » (132) pub esser confrontato coll’ungh. 

isz-6 « infocato » ; cfr. coman. yssi ecc. 
isarli « offensivo » (117) secondo R. e uguale all’ar. 
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yarmen « mando » (35) E. confronta coll’ujg. it, alt. i. 
igarlik « invidia » (140), per cui E. non adduce nessun cou- 
fronto, pu6 esser bene comparato coll’ungb. irigy a invi- 
dioso » ( igar-lilt — ungh. irigy-sig). ' 
scUnia « scarpello » (100) E. confronta con tar. icidna. 

A1 verbo coman. uyaliti E. non adduce nessun confronto; io 
nell’espressione kit, ayahti « il sole tramontd » (224) vedo 
una metafora, cbe letteralmente non significa altro, die il 
sole s’addormentd »; cfr. l’osmanli « dormire », ybjl 

a sonno i > , alt. ujukta , ujuku idem, ujg. utlmalij ntumak 
a dormire » ( uyahti sembra essere un lapsus calami o la- 
psus linguae per uyuhti). 

Con vurcik * cicala » (139) comparo l’ungh. priicsok (= iilcsok). 
ulam « per mezzo » (211, 212) mi pare esser derivato dal tema 
verbale yla « connettere » . 

uluydir « urla, ulula * (134) E. confronta coll’alt. y.<ry. 
uturgu « pialla » (100) E. confronta col russo crpyri.. 
udaa a di seguito » (232) E. compara giustamente coll’ alt. 
yxa a aspettare, procrastinare » e trascrive eki kunudas (232) 
ottimamente : arti ityn yjaca a due giorni di seguito » . 
oms a segala » (131) E. poco esattamente confronta col kir. y3. 
ustlu aprudente* (115) E. bene trascrive con ycjy ; efr. use 
a perspicacia » . 

Alla forma usutmadi anon ba dormito » (189,4) jj. annota: 
a Die Form y3yT far yjyr ist sehr auffallig. Der Laut- 
wecbsel s||j, der der Lautreibe t — 3 — j [y^y (llig), y3y 
(Abak.), yjy (ubr. Dial.)] entspriebt, beweist, dass diese 
nur einmal anftretende Form bei den Eomanen wirklieh 
noch im Gebraucbe war. Ob wir es aber bier mit einer 
Isolirung zn tbnn- baben, oder ob das Wort durcb die 
Dscbagataische Scbriftspraebe eingefubrt ist, vermag icb 
niebt arizugeben - . 

linger me (228) a scavo » E. confronta col kir. yftKyp a fossa » . 
urpek a ornamento del vestito » (221) cfr. con oprac (32). 
mamas a ottuso » E. confronta con tob. kas. yTMac. 
usug « lettera » (225) E. confronta col mongolico iistik. 
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Seguono le parole eomaniche, le cui iniziali sono consonanti, 
confrontate da R. colie gloss e piii somiglianti degli altri dia- 
letti turchi : 

candala « cimice » = bar. tob. kas. KaH^ajia. 
karavas « serva » (181), = osm. doe kara-Vbal 

« testa nera » . 

altu chazi (ajmiH Kasuiv) « stella polare » (161), propriantente 
« cavieeMo d’oro ». 
glieS; hess « amato » (64) = ar. ^ 
karnaladir « formicola » (230) = kir. iiaMa.i. 
olios « noce (95, 106) = alt. uysyK. 
chopti « forbid » (98) = sor. abak. kiiar. bar. khutij. . 
/rowra « zizzania » (135) = kir. iiypai. 
choulac « camice » (120) = osm. diuy. 

Alla glossa chendi a stesso » (49) It. annota: a Es seheiat, als 
ob Komanisch mir Kauri gebraacht worden ist, da KaH^i 
nur ein Mai, itaHci siebzehn Mai irn Codex vorkommt. Ist 
dieses richtig, so ist bier kuhR nur von einem der Schrift- 
spracbe Kundigen dictirfc » . 
keris a rissa » (229)= tel. itapiui. 

cherti s. kerti, kirti a vero * (63, 162,. 167) = abak. Keprir 
a sincero, genuino, vero » . 

Alla parola chelapan ecc. « lebbroso * (116) R. non adduce 
alcun confronto ; lo trascrive con Kalarran. ' 
chetan a tela*, pannolino* (107) = alt. Ka^aH. 
cetik a difettoso * (107) = kir. item a senza denti » . 
kasarcka “ locusta » (136) = kir. KecapTidi. 
chabut agrigio turcbino » (109)=pers. 
cugir°w (220) « la parte superiors del corpo » = kir. EOKpait. 
Alla parola liu(f6iuley_ a colomba » (200,1) R. non adduce alcun 
confronto. 

konessa a mercurio » (, chonasuj 30, 94) R.- male trascrive eon 
Kouacy, poiche questa parola si compone di kumus (kdmul). 
Hu, propriamente a acqua d’argento * ; cf. l’ungh. k&neso. 
k6r (224) « tomba » = ar. yi. 

. chorsux a brutto * (86) R. bene trascrive con rtfpft+cyc. 
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corpa * pelle d’agnello » (132) = tar. icopny. 

Alla parola soTypaM, kdturem « magro » (139) R. non adduce 
alcun confronto. 

Ms konil « in tutto e per tutto giusto » (190,13) ci presenta 
Tina di quelle composizioni, nolle quail la prima parte con- 
sists d’un monosillabo privo di significatO coll’iniziale della 
parola seguente, alia quale si prepone come corroborazione. 
Msov “ attizzatoio » (139) = abak. icosac. 

Nella forma keijcga (184) R. vede il dativo della glossa kik 
b abito » ; cf. gag. > a me l a c sembra esser male 

scritta per t; cf. keyitlni « abiti » (197,6). 

Alla forma kingir « curvo » (140) R. non adduce alcun con- 
fronto. 

Lo stesso possiamo annotare di Chirac « calce » (102). 
yxganchisi (39) R. trascrive ottimamente con jysrau idmi. 
kysimydir # nitrisce » (134) = kir. Kiraa, alt. Kinrra. 

Alla forma killed « zizzania » (135) R. non adduce alcun con- 
fronto ; cfr. 1’ungh. ledkdres o Mhorcsin « anemone » . 
chunrada ionga(n) (117) R. ottimamente trascrive con Kjbnaii 
TyqaH « bastardo » . 

kumlamak « invidiare * (142)=bar. Kynyla ; cfr. coman .konvdi 
« invidioso » (185) ecc. 

Alla forma ^ (91, 94) R. annota: ■- Die Scbreibung cjul statt 
chul ist durcb einen Scbriftkundigen veranlasst # : 

Con Imltebegni « covone » (169,10) R. eonfronta tpb. icy It a. 
chugira * armadio » (90) = ar. alia quale forma R. an- 
nota: Die Schreibweise chugira — icygipa ist durcb einen 
Sbriftkundigen veranlasst » . 

bonchitxay (81) R. bene trascrive con coitra nya ai verbal- 
mente « ultimo autunno mese # cioe « l’ultimo mese del- 
l’autunno*. * 

cara cuxan « cuccia » (128) R. eonfronta col tob. tel. icy 3 am 
chub a « corazza » (118) = tob. icy 6 a. 

Dopo le lettere A;, c, ch g J gh ■, h seguono le parole col- 
l’iniziale /, delle quali citiamo le seguenti: 

jarlov «padella» (234), in tedesco 6phanne\ cfr. jav a gras- 
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sume » . R. non capisce questa glossa, poiche non ha osser- 
vato che ephanne corrisponde all’odiemo eine phanne « pa- 
della » ; per vispetto al senso cf. car nitre, franc, laiterie, 
sucrier ecc. nelle quali espressioni il contenuto significa 
il recipiente. - 

jagunadir « si adorna # (145,7) = Hr. payna. 

jaglaou « padella » (« paella » 124); cf. j avion, ci6 che R. 
non annota. 

iang « usanza » (220) = Mr. 3aij. 

jdngldm dir « risonanza » (2B2) = kas. pauapy. 

Alla forma ianirmen * minaccio » (38) R. non adduce nessun 
confronto. 

Alla forma yaregh « chiaro » (82) R. annota : * Die Schreib- 
weise yaregh ist g'ewiss durch einen der Dschagat. Schrift- 
sprache Eundigen veranlasst » . 

iesse « largo » (139) R. bene confronta coll’osm. Job. 

Alla parola yazanurmen « duhito » (22) R. ayrebbe potuto ad- 
durre jazdim, poiche chi dubita non e ginnto ancora al 
suo intento. 

iecesi « la Sacra Oena » (168,17) R. non spiega; a me sembra, 
che quella glossa sia composta da jik+as'i Yale a dire « il 
(suo) Oonvito Santo » , cf. jih nella glossa jihowi « chiesa » , 
propriamente « Casa Santa* (198,3). 

jecnik “il male* (171,12) R.benetrascrive con j&KliK (=jaK+liicj. 

Alla forma jarsov « rozzo, scortese » (137) R. non adduce alcun 
confronto. 

La stesso si pub annotare della forma jdrsitirme « eccito, ir- 
rito * (224). 

Al yionban chetan * tella de Cap » (107) e joralarmen « de- 
sidero » (222) R. non adduce alcun confronto. 

(io)lu “ caldo » (139) = kas. jurm. 

jopsinip (195,8) * approvando » R. compara col kkir. jon 
« buono » ; cfr. ungh. j6 idem. 

jop jdp nella frase jop jop ulu bolur « diviene di piu in piu 
grande » (133) R. non spiega; a me pare, che jop sia iden- 
tico coll’ujg. jume «tutto»; cfr. per rispetto al signiflcato 
l’ungh. mind, mind nagyobb less (mind nagyobb less). 

Giornale della Societa Asiatica Ilaliana. — IV. 16 



242 


BIBLIOGRAFIA 


yengirzac « basto » (122) = alt. mpipuaK. . 

■jihowi « chiesa » (198,3) ho confrontato coll’ungh. egyhdz, vedi 
nel «. Codex Cuman. ». 
ypac a seta # (107) = alt. jidaic. 
jibitirmen « ammolisco » (221) = alt. bar. ji6i. 
youa a pianta bulbosa » (127) = kir. pya. 
jyvoandang « indolente » (135) B. non adduce alcun coufronto. 
Di yuguat « giuncata » (131), juluv « salvazione » (209,1), 
julovci a salvatore # (230), julugnamis (200,6), julmalarme 
a mi piego - (224) si pud annotate lo stesso ; a me pare 
che julovci signiflchi propriamente « qnello che viene all’in- 
contro del peceatore » ; ef. jolugurmen (41). . 

■juruh a pugno » (223) = dag. 
jubangan sos « scherzo » (227) = bar. jy(5aH. 
jugalak « tondo come una palla » (223) = Mr. pyimaic. 
jugundimis a la nostra adorazione » (209,10) = irt. jyryn. 
juutlermen « consolo » (140) = kas. yrir (come abbiamo ve- 
duto il ch. E. compara le parole cnmaniche principianti 
con j J 'tjj g, i con parole turche che cominciano con j, p, u, 
che hanno l’alternativa nella loro funzione). 

Sotto l'iniziale n annotiamo i seguenti confronti del B.: 

Alla forma nakara « nna specie di tromba » (104) E. non 
adduce alcun coufronto, poiche non s’aecorse che quell a 
glossa b identica eoll’italiano « nacchera * . 

Anche alia forma nardan * melagrano » (125) E. non adduce 
alcun coufronto. 

Sotto l’iniziale r E. compara: 

rox « fortuna » (28) col kir. ptis. 

ranuiic # incantesimo * (9) coll' alt. abak. kir. kas. pair. 

Le parole contenute sotto le due iniziali n 3 r ci provano 
a sufficienza 1’ influenza della lingua persiana sopra il comano, 
cosi p. es. il ne negativo non e altro che il aJ persiano. 
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Sotto 1’ inmale l vediamo qualche prestito fatto dall’arabo, 
dal persiano e dal greco. 

Sotto l’iniziale t R. adduce i seguenti confronti: 

tausti “ ha finito » (139) = kir. Tayc. 

tangisip jatir « giace in parosismo » (230) == alt. kir. xaij. 

tanlarmen « scelgo (17) — kir. raiyta. 

Alla forma tanlasurmen « esamino » (24) R. non adduce alcun 
eonfronto; cf. gag. osm. 

Lo stesso si pud dire della forma tgraga « fossa » (136). 
taptarmen « do de’piedi in terra » (137) == irt. Tania; R. 

avrebbe potuto addurre anche 1’ungh. taposni (tap-os-ni). 
tamadirgan « stillare » (143,13,14).= alt. kir. tem. 
tec turumen « sono disoccupato » . (60) = kir. Ten, kas. Tin. 
Alla forma tec tec « sorente » (71) R. non adduce alcun eon- 
fronto; noi compariamo con tec tec l’osmanli £■*>. 
tege « capro » (144,3.) = alt. TaKita. 
tegana « scodella » (97, 124) = kir. xerana. 
terac « tronco, stipite » (89, 125) = pers. c-o-y. 
tarag forse «finestra» (120) = pers. sj'y, tob. T3p8.ua. 
tergeim « esaminare * (223) = kir. Tepra. 
termasida « tabernaculum » (189,9) = russ. TepeMn; cf. nngh. 
terem. 

telbuga « redina * (229) = kas. xilfiira. 
teme « ago grosso » (181) =alt. t3m3h&. 

Alla forma tougui * mortajo » (94, 124) R. non adduce alcun 
eonfronto. 

toga * fibbia » (122) = leb. xopo. 

Alla parola to v rain . # bolus » (182) R. non adduce alcun eon- 
fronto; noi compariamo quella glossa con gag. jtoiyy. 
bars tour.ad'a « generate » (66) = 6apn,a Toryna. 
cogrulac bila (70) = roppyiyic 6ila. 

Alla forma tontarma. « fermaglio » (138) R. non adduce alcun 
eonfronto. 

korgui « passere » (130) = kas. ryppai. 

Alla forma toragi « torre » (136) R. non adduce alcun eonfronto. 
Della forma tuitir « scaturisce » ecc. (187,14) e della glossa 
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tiltagan « inventare, iimnaginare » (227). si pud dire lo 
stesso. 

tim » quieto » (59) — tel. thm. 

Alla forma timari « rimedio » (187,10) R. non adduce alcun 
confronto. 

tic “ diritto » (120) = tel. tar. TiK. 
tigenek * spina » (135, 171,5) = bar. TiranaK. 
tinge? « maggese » (229) R. bene trascrive con Tait+jap ! vedi 
xas « disoceupato » . 
lintir a cercare » (187,14) = kir. tIht. 
tireki a sostegno » (204,10) = kir. bar. TipSy. 

Alla forma tirpildeydir « imprimere baciozzi » (231), R. non 
adduce alcun confronto. 
till a boccone » (182) = irt. TiliM. 

Alla forma tixga (121) R. non adduce alcun confronto. 

Delle glosse tunj, tu « miglio * (131) si pud annotare lo stesso. 
km (?) « bandiera, vessillo » = gag. j_y. 

Alle glosse tuyana (69) forse a pubblicamente » , tuiana (138 
im sehimpe) * oltraggiosamente » R. non adduce alcun con- 
fronto. 

a sterile » (224) = alt. tel. kir. Ty. 
tuvrmni a tagliato in piccoli pezzi » (223) = kir. kkir. Typa. 
Alla forma tulkma a un legno intiero » (231) R. non adduce 
alcun confronto. 

tulum a treccia » (140) = kir. xyiyM. 
tutia « un fiore bianco » (92) = Lx_y. 

Alla forma tuturgan « riso » (130) R. non adduce alcun con- 
fronto. 

' tumak a berretta d’inverno » (137) = kir. Tynan. 
tumalede a ba coperto » (164) == bar. TyMajia. 
tuluo « iinestra, buco per il fumo » = kir. xyHxyK. 
torlendi a si e cambiato » == kir. Typlfe. 
tutelar * spignere » (170,1) = kas. xopT. 

Alla forma tuuma «■ bottone » (119) R. non adduce alcun con- 
fronto; non erediamo di poter identificarlo coll’osmanli 
(dujma = duj+ma). 
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Sotto la lettera d E. adduce parecchie voci prese a pre- 
stito dalla lingua persiana. 

Sotto la lettera 6 (a) R. compara: 

sagarmen « accuso » (9) con tob. naif. 
dager a vino » (90) con tar. uarip, mss. uerap; cfr. ungh. csiger. 
dameh « slitta » (145,5) coll’ alt. uanaic. 
salis «lusco» (116) col kas. uajrunr. 
dalih « arrabiato » (225) eol bar. jpurm. 
daplatmak * dare una oreccbiata » (180) — kas. japjpita uaroraK. 
6ap6a6ik « piccola nappa » (145,6) alt. uauai-t. 
daoman , dekm « panno » (98, 174), e alia forma cere « cata- 
sta di fieno » (234) R. non adduce alcun confronto. 
datlank « noce » (125) = kas. ukl&yji. 
dohmarli « chi tiene una mazza » (143,18) = kas. nyiaiap. 

* distendere » (231) — tar. co3. 
ajjo mart « generoso » (214) = pers. 
dom'd « cucbiaia * (124) = kas. uvmhh. 
digmac « gomito » = kas. utipaHaK. 

Alla forma 6inay « moglie » (114) R. non fa alcun confronto. 
dirlak « gabbiano » (230) = kas. unpiaic. 
dirpi « frasche secche » (225) = kas. nrapnH. 
gilirin «cristallo di finestra » (109, 123) = Mr. pH.JiTi.ipa. 
Alla forma dimgipturgan « provato » (188,15) R. osserva : 

« Yielleicbt fehlerhaft fur chhe ? » . 
cinarmen « cucire con seta » (223) = alt. ni « disegnare » . 

6il « francolino » (130) = tob. ii.il. 

dipsiclar (61), 6ip6ic (129) # piccolo uecello » =kas. uinuk; 
cfr. l’ungh. dip dip, col quale monosillabo ripetuto si chia- 
mano le pollastre. 

Umdirme « pizzicato » (220) = bosn. 
cualdus « agone » (102) = pers. yyly*.. 
jururn « condanna » (13) = ar. ? y.. 
dulgau « calze » (121) = kas. nojpay. 

Alla forma ducldi « cadere » (232) R. non adduce alcun con- 
fronto; cfr. ungh. c&okkenni. 

Alla forma duhdularme (224) R. non adduce alcun confronto. 
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cur a « falco bianco » (129) — pers. sy*.. 

Alla forma durusipdir « eorrugato * R. non adduce aleun con- 
fxonto. 

dud/codim « starnutare » = kas. uyucip (invece di 6 vediamo 
nelle glosse comaniche allegate le iniziali z, g, clh x J g J j). 


Sotto la lettera s R. adduce i seguenti confronti: 

sav « rete » „(138) — leb. uy, sor. my. 

Alla forma souascurmen ( souas+ourmen ) * combatto » R. non 
adduce alcun confronto. 

soundac (118) = Mr. caycait. 

Alla forma savrak « cranio * (280) R. non adduce alcun con- 
fronto. 

sauda « malinconia » (79) = ar. 

sausar « martora » (98) = alt. cy3ap. 

Alla forma saka « una specie d’uccello » (180) R. non adduce 
alcun confronto. 

sahar « muto » (130) = kir. kas. caitay. 

Alla forma sagak ■- mento * (111) R. non adduce alcun con- 
fronto. 

Della- forma saneis « lotta » (118) si pub dire lo stesso; io 
comparo questa glossa con ' souas. 

Alla forma sar - avoltoio » (129) R. non adduce alcun confronto; 
cfr. l’ungb. sas « aquila » . 

tang saraunda « aurora » (80), propriamente « quando fa au- 
rora » = russ. sapa. 

sarmisak « aglio, porro » (127) = kir. capuMcan. 

Alla forma sarp « duro, acuto » (208,10) R. non adduce alcun 
confronto. 

Alla forma saium alurmen (23) R. annota : « Yielleicht statt 
satap » . 

sadiler «pazzo» (137) = pers. «Lo. 

Della forma sa&z# R. annota « Grewiss fehlerbaft fiir qapait » .• 

sapti (204,7) = kir. can eTajU “ impedire ». 

sougil « ama » ecc. (5) R. trascrive con cayril ; secondo la no- 
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stra opinione egli avrebbe dovuto trascriverlo con sditgil\ 
cfr. tar coi. 

Alla forma seng seng « diverso » (147,4) R. non adduce alcun 
confronto. ’ 

sengir « promontorio » (144,1) = kir. c&fcip. 
senek iyn * forca da fieno » ; a questa glossa R. annota : Hulfs- 
arbeit der Nachbarn bei der Heuernte. Das diese Ueber- 
setzung richtig ist, siebt man aus den gleicb daranf fol- 
genden Worten ayjryis 6ila Taimaeait findest du (die ackt 
Holden der Hasen) nicbt mit Hulfe der Dorfbewohner » . 
serewi « fresco » (139) = alt. cQpyn. 

Alla forma seriv « domestico » R. non adduce alcun confronto. 
sergek « qualcheduno che dorme poco » (234)== Mr. eepraic; 
cfr. Tungh. serkenni 

seskenirmen « spayentarsi # (132)== Mr. cecK&H ; cf. l’lingh. 
feherkenni . 

smAA $ttA fei « avaro » (117) = uig. sok. 
sohta « salsiccia » (134) = kas. cyKTa. 
songur « piccolo uceello* (ISO) = kir. eyipeap. 
soeulapi « scucire, sdrucire » (pag. 221) = kas. cyn. 
sosulurmen , duGulwrmen * spogliare » (22) = uig. sokuL 
secharmen « opprimere » (56) = uig. 
sigmir (187,8) « sottomettersi, rifugiarsi* e la forma rifl.es- 
siya di si'k. 

sigitin « affanno, cura » (202,1 1) = nig. sfgiL 
sin « sculpt ura sepolcrale » (222) = kir. cnrn rac. 

Con sindladim « contemplare « (141) R. compara tar. nirai 
« spia » . 

Alla forma sirrime « butare » ■ (224) R. non adduce alcun 
confronto. 

sirgulak « montagna russa » (146) — kir. CHpijauaK. 
stmtf « trapuntato » (143) = kir. cupn. 
silar * far entrare fregando » (221) = kas. cim. 
siltov « contesa # (233) = krm. CHJtry. 
disarmen (54) « scribere » = kir. kas. CH3. 
siwgururmen « fischiare * (56) = alt. krm. cn^np. 

Alla forma tissisluhlarmen (132) R. non adduce alcun confronto. 
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sipar “ lisciare, carezzare colla mano » (221) = Mr. knn. tar. 
kas. eina. 

sij u dono » (66) = alt. abak. kir. kas. cl. 
sijermen « orinare, fare acqua » (42) = alt. cl;. E. avrebbe 
potuto addurre anche la parola su; cfr. per rispetto al si- 
gnificato l'ungh. viselni, vis. 
singirmen * rifiatare » (136) = kir. ciiitfip. 
sing ir ip f sen « fare penetrare » (201) = krm. ciit. 
seyrac (84), sire/c (138) « minutamente seminato » = kas. cipaic. 
silausun « lupo cerviero » (98) = kir. cilaycyn. 
silcarmen « scuotere » (143) = kir. ciliK. 

Alla forma Sudan « dietro » (134) E. non adduce alcun con- 
fronto. 

sousamae * aver sete » (55) = alt. cy3a; E. avrebbe potuto 

anche addurre la parola osm. jj «sete», propria- 

mente « senz’ - acqua » . 
sust »pigro» (116) = pers. 
suf * peiliccia » = kur. cyn. 
suedi « appoggiarsi » (225) = kir. cyoH. 
sutuc b cuoio nero » (99) = kir. cypyic. 
surtarmen * far entrare fregando » (63) = alt. Mr. cypr ; cfr. 
l’ungb. ssurtos (in qualche glossa abbiamo notato c invece 
della s). 


Sotto l’iniziale s jr x ( 3 ) notiamo alcune glosse d’origine 
araba 0 persiana. 

Sotto la s corrispondente alia m, E. adduce: 


salghan « rapa » (127) = abak. inajiqan. 
balsekerddl « zucchero » (199) E. bene trascrive con baa ma- 
KapftaH Typ. 

sir ax b servo » (102) == abak. cipa b letto » , cioe a colui che 
apparecchia il letto » . 
sisa « fiasco » (123) = kas. niiiua. 
suluc « sanguisuga » (140) = kir. nrylyic. 
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Sotto l’iniziale p K. compara: 
par gal « circolo » (1.00) col pers. 

Sotto l’iniziale b E. compara: 


bavrsah « pietoso, amato » coll’uig. bagtrsak. 

Alla forma bag'll «invidioso» (181) E. non adduce alcim con- 
fronto. 

bavdac « mezzina » (179) = krm. (Japp, an. 
balasuc « pulcino » (130) diminutivo di da.ia. 
balaban « uccelletto » (129) — kir. dananan. 
baleham ~ flemma » (79) = ar. (►iJo. 
basharisirmen « combattere # (226) B. trascrive con dam -f- 
KapHin. 

benalurmen « imprestare » (22) E. bene trascrive con dapMa 

ajmpMHH. 

belerme « fasciare » (226) — kir. ; cfr. nngb. polya. 

Alla glossa baley « eterno » (234) E. non adduce alcun con- 
fronto. 

La forma belsedi (225) E. 1'interpreta con » das Hemd iiber 
den Gtirtel herablassen » . 
bezgek « freddura » (220) = kir. 6esra«. 
boxag « grigio » (108) E. bene interpreta con (>03+aK. 

Alla forma bog aul (105) E. annota: « Der larlvk des Tokta- 
mysch vom Jabre 1382 bietet zwei Beamten-Benennungen 
und JjUtjy » ecc. 

beyrmen # ballare » (10) = kas. dip. 
kirigi (229) == dipirin, alt. nipii;. 
bilau « cote » (100) — kir. dil&y. 
buv « vapore » (143) — kir. bar. kas._ny. 

Alla glossa buyu * pece * (95) E. non adduce alcun confronto. 

bursae « grandine » (40) = kir. dypnraK. 

buladolar « acciajo » (170) == alt. do jot. 

bosov * confusions » (199) vedi dy 3 « rompere » . 

bucru «gibboso» (117) = krm. dyitpy- 
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bogulurmen « piegato » (39) e la forma passiva di 6yic « pie- 
gare » . 

bur * bottone di fiore » (222) ~ alt. nyp. 

« trave » = russ. dpeEHO ; cfr. tob. dypiiHa ; E. avrebbe 
potato anebe addurre l’ungh. borona- 
burusmis « grinzoso » (85) = Mr. 6pyc. 

(Ml o bd)rtuk « grano di sabbia » (135) = leas. CuipTOK. 

Alla forma busrejp « approvare » (191) E. non adduce alcun 
confronto. 

Sotto l’iniziale v E. adduce la glossa vacsis « una lapide » 
(93), alia quale non annota alcun confronto. 

Sotto m E. compara: 

magat « sicuro » (69, 141) con sag. Mapar. 
mangrey « belare » (134) == kir. bar. Mappa. 
mangdan « petrosillo » (126) — osm. ^yl 
maaiunlar « pasta » (93) = ar. >. 

manarmen « immergere » (229) = krm. nan. 
malahan « nnguento » = ar. 
mas a « molle » (97) = kas. krm. Mama. 
maruimac « lentieebia » (131) — pers. 
molidak « ottuso » (233) = kkir. moicoh. 
meyx « viso, volto * (113) = krm. Mapis. 
mungraydir « muggire » (134) = kir. Myppa. . 
mddus « stolto » (200) = alt. MyHnyc. 
murvatlingd « grazia » (206) = ar. 

(Sara, continuato). 

.. Conte Geza Kuun. 


Errata-Corrige. — La principals correzione dei molti e gravi errori 
di stampa contennti nella pfima parte della notizia di G. K. scritta suL 
libro di Radloff, di cui, per mi equivoco, le bozze non furono rhredute, 
si deve fare alia pag. 192, in tal niodo: 

« II contenuto del codice, dice l’autore, ha un pregio meramente lin- 
guistico, cosi che lo scopo di chi se ne occupa non pub esser altro, cbe 
di descrivere fedelmente il linguaggio di quello stipite turco, presso il 
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quale missionarii italiani e tedeseM scrivevano i loro glossarii ed i test! 
comanici, eontenenti preghiere, inni, traduzioni bibliche, indovinelli ece., 
che leggiamo nel Codex Cumanicus 


I suoni della lingua comanica furono determinati dal BadlofF, eminente 
e precipuo con'oseitore dei dialetti turchi del nord » ecc. 


Die Griechen in Indien von Albrecht Weber, Berlin 1890 

(Sitzungsberichte der kdniglich-preussischen Akadenjie der 

Wissenschaften zu Berlin). 

II Lassen fu primo nelle sue Antichitd Indiane a tentar 
questo tern a attraente ; il Weber ne’ primi suoi sehizzi, nelle 
sue antiche lezioni aocademicbe lo aveva ripreso, sia per ri- 
trovare, sotto alcuni nomi proprii greci, de’ nomi proprii in- 
dian-i o viceversa, sia per mostrare come nelle favole indiane 
del Panciatantra abbia influito la conoscenza delle favole 
esopiane. Ora, dopo molti anni, lo stesso eruditissimo maestro 
raccoglie nuovamente le notizie che si hanno ihtorno ai Yavana 
o Yoni, nome dato nell’India, come in Persia, e nell’Oriente 
' semitico ai Greci. Molti de’ suoi ravvicinamenti sono felici 
e sicuri, altri piti incerti, alcuni tradiscono lo sforzo e meri- 
tano conferma di migliori prove. Che i Greci furono neH’India 
e vi rimasero alcun tempo sappiamo dagli storici. di Alessandro 
e de’ suoi successsori ; ma fino a qual segno la eivilta greca 
si mescolb con l’indiana non rimane ben determinate; sono 
scarsi i monumenti indiani che risalgano all'etb di Alessandro; 
scarse le notizie indiane di quel tempo, e di earattere fram- 
mentario ; conviene pertanto ricostrurre la storia greco-indiana 
per via d’induzioni. Due esempii grammaticali arrecati dal 
Weber e tolti dall’antico magno commento a Panini, sono in- 
teressanti e istruttivi. L’uno dice : II Greco assedid i Madhya- 
mika, l'altro: II Greco ha assediato Salceta. 

Questi esempii grammaticali riescono pieni di colorito sto- 
rico ; il Yavana e il Greco, al tempo del Mahabkasya diviene 
dunque quasi sinonimo di im invasore che s’avanza e non dk ’ 
quartiere ad alcuno, e pone l’assedio ad ogni cittb che non 
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gli apre le porte; questo greco e bene Alessandro. Ingegnosa 
quantunque ardita e l’opinione del Weber che nel nome Xan- 
dros abbreviatura del nome intiero di Alessandro, siasi potato 
vedere il Dio della guerra Skanda, e cbe nello Skando 
Komaro Bizago delle monete indosciticbe col nume indiano e 
con suo fratello Vijakha si venerasse pure Alessandro, salutato 
in Oriente col nome di Signore de' due Corni, cioe dell’Oriente 
e dell’Occidente. Ma, per quanto nn tale rayvicinamento sia 
seducente, ogni studioso sente quanto sia yago e pericoloso. 
Cosi 6 molto tentante il riscontro del Weber fra il saluto 
greco Chairein e il saluto indiano delle donne del bel regno 
del Sur&sbtra Kher&n ; ora e precisamente in quella regions, cb’io 
fui maggiormente sorpreso di troyar yiyo vivo tra le donne, il 
tipo, il costume, il modo elegante di yestire delle anticbe donne 
di Grecia. Il Weber non fa nella sua dotta memoria altro, se 
non mettere nelle mani degli studiosi de’ materiali come fill 
eonduttori ; ad essi lascia il compito di cayar luce dalla buona 
selce. Certo, non tutti saranno disposti ad estendere il dominio 
dell'influenza greca quanto al Weber parve di poterli allar- 
gare; ma egli ha aperto con la sua critica un nuoyo largo 
orizzonte di cni gli studii indiani doyranno sempre tener conto. 

A. D. G. 


Lehmann (0. F.). Ueber das babylonische metrisclie System 
und dessen Verbreitung. Verhandlungen der Physikalischen 
Gesellschaft zu Berlin, nov. 1889, pp. 81-102. 

Intorno al sistema metrico di Babilonia gia molto dispu- 
tarono l’Oppert, il Lepsius, l’Autas. Ora l’A. della monografia 
sopra citata, noto agli assiriologi per i suoi eccellenti lavori 
sui testi del re Samassuinukin, riprende in esame il problema, 
esponendo le idee piii note dei metrologi sui pesi e misure di 
Babilonia, e presentando originality di ricercbe sopra punti 
speciali. In massima il Dr. Lehmann sostiene la teoria del 
Bockh che la metrologia babilonese sia stata adottata dai piii 
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civili popoli dell’ antichita. Piu. specialmente per6 dimostra: 
che 1’uniU di peso originaria in Babilonia non e quella che 
fino ad oggi si e ammessa come tale ; che dalla units di lun- 
ghezza si sono formate le units, per la misurazione della ca- 
pacity, e del peso; che limits di lunghezza, e il fondamento 
di tutto il sistema metrico della Oaldea. Notevolissime sono 
le pagine trattanti del possibile uso a Babilonia di un pen- 
dolo flsico. 

Tutta la monografia del Dr. Lehmann e un compendio del 
suo pib lungo lavoro pubblicato sullo stesso argomento nelle 
Verhandlungen der Berliner G-esellschaft far Anthropologies 
Ethnologic und Urgeschiehte , 16 marzo 1889. Of. ibid. 19 ot- 
tobre 1889. 

Bruto Teloni. 

Il Chinese Recorder (ottobre 1889), in un cenno biografico 
dell’archimandrita Palladius, annunzia la pubblieazione di 
un nuovo Dizionario cinese-russo. 

Il monaeo Palladius, al secolo Pietro Ivanovitch Koporoff, 
vissuto molti anni nella capitale cinese come Membro e poi 
come Capo della missions russa, pose mano nel 1871 alia com- 
pilazione di un dizionario, frutto dei suoi lunghi studi pei 
quali si e guadagnato fama presso tutti i sinologi. Rimasta 
per la sua morte l’opera incompiuta, il signor Paolo Popoff, 
primo Interprete presso la Legazione russa in Pechino, voile, con 
amore di figlio e venerazione di discepolo, condurla a tennine. 
Il Koporoff vi lavorb otto anni; il Popoff, altrettanti. Fra i 
molti dizionarii indigeni e stranieri consultati dagli autori, nes- 
suno come questo che vede ora la luce « da cosi esatte e com- 
plete definizioni di tutti i termini che si riferiscono alle tre 
grandi religioni della Cina » . 

L’opera intera occupa 1200 pagine in folio , ed e stata stam- 
pata nella Tipogratia del Collegio imperiale di Pechino. 

Il governo di Pietroburgo ha provveduto alle spese, ed ha 
inviato i tipi russi, la carta e i compositori, come prova del- 
l’aggradimento per lo sviluppo degli studi sinologici fra i suoi 
nazionali. L. N. 
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Oi 5 stata cortesemente favorita dall’autore sig. F. Hxrth 
Ph. D., Yicesegretario nell’uffizio di statistica delle dogane 
cinesi, 1’ ultima sua pubblicazione intitolata Notes on the Chi- 
nese documentary style, 15 nna diligente raccolta dell’uso dei 
caratteri vuoti ( hsii ) usati nello stile degli alfari, e diversa 
percid dalle altre pit estese del Julien e del Gabelentz cbe 
hanno preso specialmente in mira lo stile antico. II diseernere, 
il fissare e ordinare il valore delle particelle nelle varie ma- 
niere di scrirere dei Cinesi e opera utile, non tanto come in- 
tendimento scientifico# quanto anche per rendere piii proficuo e 
piii diretto alio scopo lo studio della lingua cinese. 

Alio stesso Dr. Hirth si devono altre pubblicazioni, cio6, 
il Text-book of documentary Chinese , in due yolumi; V An- 
cient Porcelain, cbe e uno studio sull’industria e commercio 
medioeyali cinesi, cbe vide la prima volta la luce nel Journal 
of the China Branch of the Royal Asiatic Society di Shan- 
ghai; e il China and the Roman Orient , dove l’autore da 
notizia delle relazioni dei tempi antichi e di mezzo come sono 
indicate negli Annali cinesi. Di questo libro fa dato cenno 
anche nella Revue Internationale. 


L. N. 


Reeenti pubblicazioni di filologia semitica. 

Dr. K. Yollers, Lehrhuch der Aegypto-arabischen Umgangs- 
sprache, Cairo 1890 (presso l’Autore), vol. in 8° picc. di 
232 pag. 

Lo scopo di questo libro e pratico e riguarda specialmente 
la lingua parlata : attenendosi sempre all'esattezza grammati- 
cale, esso insegna il dialetto arabo-egiziano, anche a chi non 
conosca l’arabo letteraxio, ne abbia intenzione di apprenderlo. 
Yi e aggiunto in fine un glossario arabo-tedesco e tedeseo- 
arabo. 
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Prof. E. Basset, Documents musulmans sur le siege d’ Alger 

en 1541, Paris, Lerous 1890, in 8° gr. di 48 pag. 

L’Autore pubblica e traduce due testi arabi inediti, cite 
sono essi stessi traduzione dal turco, ma l’originale deH’uno 
sembra perduto, e quello dell’altro e rarissimo : traduce inoltre 
un terzo testo turco, accompagnando tutto di copiose annotazioni. 
La dotta pubblicazione del Basset ha per gli studii storici 
un’importanza che non pub sfuggire a nessuno, se si riflette 
che questi documenti non erano finora conosciuti se non per 
cattive traduzioni. 


Delectus veterum carminum arabicorum, carmina selegit et 
edidit Th. Noldeice. Glossarium confecit A. Mullee. 
Berlin, Eeuther 1890. 

Questo manuale contiene una scelta di antiche poesie arabe 
specialmente di quelle che hanno qualehe relazione colla storia; 
dichiarate da eccellenti note e da un glossario. Con questo 
egregio manuale gli Autori hanno fornito a tutti i cultori della 
letteratura araba un aiuto oltremodo prezioso. 

Prof. D. Chwolson, Syrisch-lTestorianische Grabinschriften 
aus ' Semirjetschie. Pietroburgo 1890 (Memoir, de l’Acad. 
imperial des Sciences). 

Contiene la pubblicazions di pih di .200 iscrizioni, prove- 
nienti dagli antichi cemeterii di Pispek e Tokmak nella Si- 
beria meridionale (presso i laghi Issyk-kul e Alakul). Le iscri- 
zioni yanno dalla meth del XIII. alia meth del XIY secolo, 
e provano l’estensione dei Nestoriani e del Cristianesimo nel- 
l’alta Asia fino al XIV secolo. L’importanza della pubblica- 
zione del' prof. Chwolson e storica e linguistica, anche per il 
turco ; e il materiale turco e stato dichiarato dal Eadloff. Vi 
sono aggiunte delle tavole fototipiche ed una paleografica do- 
vuta al prof. Euting. 
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Acta Mar Kardaghi Assyriae praefecti etc. cum versions la- 
tina edidit J. B. Abbeloos, Bruxelles, Societe Beige de 
librairie 1890, (p. 106, 8°). 

Die Geschichte des Mar ‘Abdiso und seines lungers Mar 
Qardagh herausgeg. u. libers, von Dr. H. Beige. Kiel 
Haeseler 1890, (p. 59 e 104, 8°). 

L’Abbeloos e il Beige hanno pubblicato quasi contempora- 
neamente la medesima leggenda, ma da diversi manoscritti. 
Questi Atti sono importanti non solo per la filologia siriaca, ma 
ancbe per la storia della Persia e delle sue condizioni sotto i 
Sassanidi; perocche sebbene non contemporanei al martire 
Qardagh (f 358), sono perb molto antichi e anteriori alia ca- 
duta del Regno Sassanide. Ambedue gli editori lianno aggiunto 
una esatta traduzione, ed il Beige altresi delle note assai pre- 
gevoli. Il dotto orientalista belga poi promette di pubblicare 
presto altri simili testi, di ehe tutti gli saranno riconoscenti. 


R. Duval : Lexicon Syriacum auctore Hassano bar Bah- 
lule etc. Bascic. secundus Parisiis (E. Bouillon, 67 Bue 
Richelieu). 

Il il secondo fascicolo della bellissima edizione gia annun- 
ziata in questo giomale, nel volume dello scorso anno. Questo 
secondo fascicolo giunge fino alia col. 780, e comprende la let- 
tera a e le seguenti lino al oltre le pagini 23-34 dell’ap- 
pendice contenente le parole grecbe. 


Lectures on the Comparative Grammar of the Semitic lan- 
guages from the papers of the late W. Wright, Cam- 
bridge, University Press 1890. 

Il compianto Wright dal 1877 in poi, spesso aveva fatto 
delle lezioni sulla filologia semitica comparata all’ university 
di Cambridge, e il ms. che le riassumeva fu lasciato da lui 
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in tal condizione cb.e poiea dirsi quasi pronto per la starnpa. 
Fu pertanto ottimo consiglio del prof. Bobertson Smith di pub- 
blicarlo, e si deve essere assai grati a lui ed ai Syndics 
dell’ University Press per la bella edizione. II prof. E. Smith 
ha diviso il libro in capitoli, per comodita degli stndenti, ed 
ha qua e la agginnte delle brevi, ma assai opportune note. 


W. Eobertson Smith, Lectures on the religion of the Se- 
mites l er series, Edinburgh, A. a. Gh. Black 1889. 

In una serie di letture oltremodo importanti l’autore tratta 
dei principal! punti delle religioni semitiche e delle istituzioni 
fondamentali, nominatamente del sacrificio. Com’ e naturale, 
molta parte di queste ricerclie riguardano la religione ebraica 
e la sacra Scrittura. 




Qiornalo della Society Asiatka Italiana. — IV. 


17 



In onore di GUGLIELMO WEIGHT. 


Un Comitato, composto di amici e ammiratori del grande 
semitista, sino dal Gennaio 1890, apri nna sottoscrizione per 
acquistare e of lire nn Inisto dell’illnstre ed egregio Uomo alia 
University di Cambridge in Inghilterra, doye il Wright aveva 
ihsegnato lungamente e formativi valorosi discepoli degni di 
tanto Maestro. Fa parte del Comitato anche il nostro profes- 
sore Ignazio Guidi a cui preghiamo inviare la loro contri- 
buzione (mezza gliinea) tutti quelli che desiderino rendere tale 
attestato di stima a Chi fu cost benemerito degli studii orien- 
tal^ e congiunse alle ottime doti della mente quelle del cuore, 
e la piii squisita cortesia yerso i dotti di ogni nazione. 

Tale sottoscrizione annunziamo, raccomandandola ai nostri 
concittadini cultori dell’Orientalismo. 

* 

La Direzione. 


1 Piazza Paganica, 13, Roma (S). 
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